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ROUTER
PRM1015

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers. All
products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive Warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

&

For your own safety and for the safety of
others, please read these instructions
carefully before using this appliance. It
will help you understand your product
more easily and avoid unnecessary
risks. Keep this instruction manual in a
safe place for future use.

Introduction

The router has been designed for routing of wood
and wood products. Check the machine, for loose
parts and accessories from transport damage.

Contents

Machine specifications
Safety instructions
Assembly

Operation
Maintenance

1. MACHINE SPECIFICATIONS

Technical specifications
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Voltage 230 V~
Frequency 50 Hz

Power input 1300 W

No load speed 9000-30000/min
Cutting depth 60 mm

Collet 6 & 8 mm
Weight 3.57 kg

Lpa (sound pressure) 87.9+3 dB(A)
Lwa (sound power) 98.9+3 dB(A)
Vibration left handle ~ 3.509+1.5 m/s?
Vibration right handle  2.441+1.5 m/s?

Vibration level

The vibration emission level stated in this instruction
manual has been measured in accordance with a
standardised test given in EN 60745; it may be used
to compare one tool with another and as a
preliminary assessment of exposure to vibration
when using the tool for the applications mentioned

using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level
the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

Contents of packing

Router

Parallel guide

Carbon brush set
Template guide

Adapter for dust extraction
Spanner

4 mm hex key

Collet 8 mm (assembled on the machine)
Collet 6 mm

Router bits

Safety instructions
Operating instructions
Warranty card
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Product information

Fig. A1,A2& C

. On/off switch

Handle

Base plate

Fixing screws for parallel fence
Switch lock button

Collet nut

Spindle lock

Plunge depth adjustment button
Wing bolt for depth stop

10 Depth stop

11.Clamping lever

12.Plunge depth scale
13.Adjusting wheel for electronic speed control
15.Plunge depth fine-tuning button
16.Dust extraction facility
17.Parallel fence ruler
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18.Zero mark
19.Parallel fence
20.Guide rod
21.Depth stop revolver
22.Screws
23.Template guide

24 .Dust adapter
25.Dust tube

2. SAFETY INSTRUCTIONS

The following symbols are used in these
instructions for use:

Read the instructions carefully.

Danger of life and risk of injury as well
as risk of damage to the machine in
case of non-adherence to the safety
instructions in these instructions of use.

Danger of electric shock.

Remove the plug from the mains socket.

Variable speed control.

Wear ear and eye protection.

Wear a dust mask.

Wear protection gloves.
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Additional safety instructions

» Please check workpieces for any obstructions
on the surface of the material, such as
protruding nails etc., to protect the router
head.

*  Wait until the router has come to a complete
stop before removing any blocked or routed
material around the cutter. Use a long stick for
this and never your finger.

» Please keep your hands away from the routing
surface.

* Immediately switch off the tool if it starts
producing any unusual noise or starts vibrating
excessively.

* Please check that all parts are secure, tools
are removed etc. before operation.

A

Always check that the power supply
corresponds to the voltage on the rating
plate.

Your machine is double insulated,
therefore no earthwire is required.

* Immediately throw away old cables or plugs
when they have been replaced by new ones. It
is dangerous to insert the plug of a loose cable
in the wall outlet.

* Only use an approved extension cable suitable
for the power input of the machine. The
minimum conductor size is 1.5 mm2. When
using a cable reel always unwind the reel
completely.

Prior to mounting an accessory always
unplug the tool.

Wait until the machine has come to a

complete standstill and the cutter has

A cooled down before replacing a cutter.

3. ASSEMBLY

Router Bit Selection

Depending on processing and application, router
bits are available in the most different designs
and qualities:

Router bits made of high speed steel (HSS) are
suitable for working with soft materials, e. g. soft
wood and plastic.

Carbide tipped router bits (HM) are particularly
suitable for hard and abrasive materials, e. g.
hard wood and aluminium.




Mounting and removing cutters

Fig. B

Only use cutters with a shaft diameter which
corresponds with the size of the collet. Only use
cutters which are suited for the maximum speed
of the machine. The cutter diameter should not
exceed the maximum diameter (see ‘Technical
specifications’).

Never tighten the collet nut, if there is no router bit
in the collet; the collet may be damaged.

» Press the spindle lock (7) and turn the collet
nut (6) until it engages in the lock. Keep the
spindle lock pressed during this procedure.

» Open the collet nut using the spanner.

» Place the cutter shaft in the collet.

» Tighten the collet nut so that the cutter is
locked properly.

» Open the collet nut when you want to replace
a cutter.

Adjusting the parallel fence ruler

The parallel fence is a useful tool for precision
routing at a fixed distance from the edge of the
workpiece.

* Place the desired cutter in the tool.

» Slide the parallel guide with the guide rods into
the baseplate and tighten at the required
measure with the wing bolts

Mounting the template guide

Fig. D

The template guide is a handy aid for cutting a
pattern.

* Mount the template guide (23) on the router
base (3) using the screws (22).

Mounting the adapter for dust extraction

Fig. E& F

Use the dust adapter for the extraction of dust. In
case the adapter is not mounted on the machine,
follow these instructions.

* Mount the dust adapter (24, Fig. E) with the
screws (22) on the cutter sole (3).

» Place the dust tube (25) in the dust output (16
Fig. F).

» Place the tube of your vacuum cleaner on the
dust tube (25, Fig. F).
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Keep the outlet of the machine behind
the machine for a good view on the
workpiece.

4. OPERATION

Switching on and off (Fig. A1)

» To switch the machine on, press the lock-off
button (5) and then press the On/ off switch (1).

» To switch the machine off, release the On/off
switch (1).

Usage tips

+ After switching the machine on, make sure the
machine reaches full speed before using it on
the workpiece.

» Clamp the workpiece and make sure that the
workpiece cannot slide from under the
machine during the cutting activities.

» Hold the machine firmly and move it evenly
over the workpiece. Do not force the machine.

» Only use cutters which do not show any signs
of wear. Worn cutters have a negative effect
on the efficiency of the machine.

+ Always switch off the machine first before
removing the plug from the wall socket.

Speed Preselection

The required speed can be preselected with the
thumbwheel. Also during running the rotational
speed can be adjusted.

1 -2 =low speed

3 — 4 = medium speed
5 — 6 = high speed
Max = maximum speed

The required speeds depends on the material and
can be determined by practical testing.
Furthermore router bits with a large diameter
need a lower rotational speed.
Material Diameter
Router bit

Speed stages

>20 mm 1-2
10 —20 mm 3-4
<10 mm 5—m

Hardwood

>20 mm 1-3
10 — 20 mm 3-6
<10 mm 5-—m

Softwood

>15 mm
<15 mm

Aluminium

>15 mm

Plastic 1
<15 mm 2 —

6




After longer periods of working at low speed,
allow the machine to cool down by running it for a
few minutes at high speed with no load

Height setting of the router column

Fig. G+A1

The clamping lever (11) is used to set the
maximum height of the router.

The plunge depth is then fixed. This is usually
necessary when using the tool on a special router
table.

Make sure the router column is not locked.

The router can be pushed down against the
spring force.

Lock the router column using the clamping lever
The router is now locked and will no longer return
to its original position.

Setting the plunge depth

Fig. G+A1

The plunge depth can be adjusted by using
buttons 8, 9, 11 and 15. If the plunge depth is set
correctly, the groove in question can be routed
accurately to within 0.1 mm.

Preparation:

* Place the desired cutter in the tool.

The router can be pushed down against the
spring force.

* Push the tool down until the cutter touches the
workpiece, then lock it using the clamping
lever (11).

* Loosen button 9.

+ Set button 15 to zero.

* Use button 8 to set the depth all the way
down.

» Tighten button 9 (clockwise). The plunge depth
is now set to precisely 0 mm.

Rough setting:

* Read the value from the scale (12).

* Loosen button 9.

» Turn button 8 and re-read the value from the
scale. The difference between the two values
is the plunge depth setting. For example: If the
value on the scale (12) is 8.5 in the zero-
setting and the value is 7.0 after button (8) has
been turned, then the plunge depth has been
setto 1.5 cm.

* Retighten button 9.

Fine adjustment:
* Loosen button 9.
» The top button (15) is still set to zero. Give this

button a full counter-clockwise turn, until it is
back in the zero position. The plunge depth is
now 1.0 mm less.

» If required, the plunge depth can be set
accurately to within 0.1 mm.

* Retighten button 9.
Unlock the clamping lever (11)

Adjustment using the revolver- depth stop
The revolver-depth stop enables you to quickly
choose between three different cutting depths.
These are also determined by the adjustment of
the depth stop (10).

For larger routing depths, it is recommended to
carry out several repetitive cuts with lower
removal rates.

» Adjust the required cutting depth by rotating
the revolver-depth stop (21).

5. MAINTENANCE

These machines have been designed to operate
over a long period of time with a minimum of
maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper machine care and regular
cleaning.

Make sure that the machine is not live
when carrying out maintenance work on
the motor.

Cleaning

Regularly clean the machine housing with a soft
cloth, preferably after each use. Keep the
ventilation slots free from dust and dirt. If the dirt
does not come off use a soft cloth moistened with
soapy water. Never use solvents such as petrol,
alcohol, ammonia water, etc. These solvents may
damage the plastic parts.

Troubleshooting
Please find some potential causes and solutions
to possible failure.




1 The operating switch is switched on, but
the motor is not working
» The electric circuit is broken
* Have the electric circuit repaired
*  Wires in the mains plug or in the socket are
loose
* Have socket and plug checked or repaired
» The switch is faulty
* Have the switch repaired

2 Router runs slowly
* Blunt or damaged cutter
* Re-sharpen or replace cutter
* Variable speed set low
* Increase variable speed
* Motor is overloaded
* Reduce pushing force on router

3 Excessive vibration
* Bent cutter shank
* Replace cutter

4 Sparks inside the housing
» Carbon brushes are worn
* Replace the carbon brushes

Faults

Should a fault occur, e.g. after wear of a part,
please contact the adress on the warranty card.
Included you find an exploded view showing the
parts that can be ordered.

Environment

In order to prevent the machine from damage
during transport, it is delivered in a sturdy
packaging. Most of the packaging materials can
be recycled. Take these materials to the
appropriate recycling locations.

Faulty and/or discarded electrical or

E electronic apparatus have to be
collected at the appropriate recycling
locations.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic waste.
According to the European Guideline 2012/19/EU
for Waste Electrical and Electronic Equipment
and its implementation into national right, power
tools that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally
friendly way.

Warranty
The guarantee conditions can be found on the
separately enclosed guarantee card.

The product and the user manual are subject to
change. Specifications can be changed without
further notice.




OBERFRASE
PRM1015

Vielen Dank fir den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der fiihrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte sind
nach den héchsten Standards von Leistung und
Sicherheit gefertigt. Teil unserer Firmenphilosophie
ist es auch, lhnen einen ausgezeichneten
Kundendienst anbieten zu kdnnen, der von
unserer umfassenden Garantie unterstiitzt wird.
Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an
diesem Produkt haben.

&

Lesen Sie zu lhrer eignen Sicherheit und
zur Sicherheit anderer diese
Anweisungen vor der Anwendung dieses
Geréts sorgféltig durch. Diese helfen
Ihnen dabei, Ihr Produkt besser zu
verstehen und unnétige Risiken zu
vermeiden. Heben Sie dieses
Anweisungshandbuch fiir die spétere
Nutzung an einem sicheren Ort auf.

Einfiihrung

Die Frasmaschine ist zum Frasen von Holz und
Holzprodukten geschaffen worden. Uberpriifen
Sie die Maschine auf lockere Teile und durch
Transport beschadigtes Zubehor.

Inhalt

. Maschinendaten

. Sicherheitsanweisungen
. Montage

. Bedienung

. Wartung
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1. MASCHINENDATEN

Technische Daten

Spannung 230 V~
Frequenz 50 Hz
Leistungsbedarf 1300 W
Leerlaufdrehzahl 9000-30000/min
Schnitttiefe 60 mm
Spannzange 6 & 8 mm
Gewicht 3,57 kg

Lpa (Schalldruckpegell) 87,9+3 dB(A)
Lwa (Schallleistungspegel)  98,9+3 dB(A)
Schwingung linker Griff 3,509+1.5 m/s?
Schwingung rechter Griff 2,441+1.5 m/s?

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemal EN 60745 gemessen; Sie
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem
anderen zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung des
Werkzeugs fir die angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fiir andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehor kann die Expositions-stufe
erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist,
oder wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt
wird, kénnen die Expositionsstufe erheblich
verringern

Schutzen Sie sich vor den Auswirkungen der Vibration
durch Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs,
halten Sie lhre Hande warm und organisieren Sie
Ihren Arbeitsablauf

Verpackungsinhalt
Frasmaschine
Parallelfiihrung
Kohleblrsten-Set
Schablonenflihrung
Staubabsaugungs-Adapter
Schraubenschlussel
4-mm-Sechskantschlissel
Spannzange 8 mm (an der Maschine montiert)
Spannzange 6 mm
Langlochbohrer
Sicherheitsanweisung
Bedienungsanleitung
Garantiekarte
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Produktinformationen

Abb. A1,A2&C

An-/Ausschalter

Griff

Bodenplatte
Befestigungsschrauben fiir Anschlag
Schalterverrieglungstaste
Spannmutter

Spindelsperre

Einstellknopf fiir Tauchtiefe

. Flugelschraube fiir Tiefenanschlag
10.Tiefenanschlag

11.Klemmhebel

12.Skala fir Tauchtiefe

13.Einstellrad fir elektronische Drehzahlreglung
15.Feineinstellknof fiir Tauchtiefe
16.Spanabsaugvorrichtung
17.Parallelanschlaglineal
18.Nullmarkierung
19.Parallelanschlag
20.Fihrungsstange
21.Tiefenanschlagrevolver
22.Schrauben

23.Schablonenfiihrung
24.Staubabsaugungs-Adapter
25.Staubrohr

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

Die folgenden Symbole werden in diesen
Anweisungen verwendet:

&~
A

A\
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Lesen Sie die Anweisungen sorgféltig
durch.

Lebens- und Verletzungsgefahr sowie
Maschinenschadengefahr, wenn die in
dieser Gebrauchsanweisung gegebenen
Sicherheitsanweisungen nicht befolgt
werden.

Stromschlaggefahr.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

(@ Drehzahlsreglung.

o
A

Tragen Sie einen Ohr- und
Augenschutz.

Tragen Sie eine Staubmaske.

3@2 Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Zusatzliche Sicherheitsanweisungen

+ Uberpriifen Sie bitte die Werkstiicke auf
irgendwelche Behinderungen an der
Materialoberflache wie hervorstehende Nagel
usw., um den Kopf der Frasmaschine zu
schutzen.

»  Warten Sie, bis die Frasmaschine vollig zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie blockiertes
oder abgefrastes Material um den Fraser
herum entfernen.

Benutzen Sie dazu eine lange Stange und
niemals lhre Finger.

* Halten Sie Ihre Hande von der Frasflache fern.

+ Schalten Sie die Maschine sofort aus, wenn
sie beginnt, ein ungewohnliches Gerausch zu
erzeugen oder zu stark zu schwingen.

+ Uberpriifen Sie vor der Inbetriebnahmen bitte,
ob alle Teile sicher sind, die Werkzeuge
entfernt worden sind usw.

A

Uberpriifen Sie immer, ob die
Stromversorgung der Spannung auf
dem Leistungsschild entspricht.

Ihre Maschine ist doppelt isoliert,
deshalb ist keine Erdung erforderlich.

»  Werfen Sie alte Kabel und Stecker sofort weg,
wenn sie durch neue ersetzt worden sind. Es
ist gefahrlich, den Stecker lockerer Kabel in
die Wandsteckdose zu stecken.

» Verwenden Sie nur ein genehmigtes
Verlangerungskabel, das fir den
Leistungsbedarf der Maschine geeignet ist.
Der minimale Leiterquerschnitt betragt 1,5
mm?2. Wenn Sie eine Kabelrolle benutzen,
wickeln Sie sie immer vollstandig aus.
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Bevor Sie Zubehér montieren, sorgen
Sie dafiir, dass das Geréat vom
Stromnetz genommen ist.

Warten Sie, bis die Maschine véllig zum
Stillstand gekommen ist und sich der

Fréser abgekiihlt hat, bevor der Fréaser

gewechselt wird.
3. MONTAGE

Auswahl des Langlochbohrers

In Abhangigkeit von der Bearbeitung und
Anwendung gibt es Langlochbohrer in den
verschiedensten Bauweisen und Qualitaten:
Langlochbohrer aus Schnellarbeitsstahl (HSS)
sind fir die Bearbeitung von weichen Stoffen wie
Holz und Plastik geeignet.

Langlochbohrer mit Hartmetallschneide (HM) sind
besonders flr harte und scheuernde Stoffe wie
Hartholz und Aluminium geeignet.

Montage und Demontage der Fraser

Abb. B

Benutzen Sie nur Fraser mit einem
Wellendurchmesser, der der GroRRe der
Spannzange entspricht. Benutzen Sie nur Fraser,
die fir die maximale Drehzahl der Maschine
geeignet sind. Der Durchmesser des Frasers
sollte den maximalen Durchmesser nicht
Uberschreiten (siehe ‘Technische Daten’).
Ziehen Sie die Spannmutter niemals fest, wenn
kein Langlochbohrer in der Spannzange ist. Die
Spannzange kann beschadigt werden.

» Driicken Sie die Spindelsperre (7) und drehen
die Spannmutter (6), bis sie in die Sperre
einrastet. Halten Sie wahrend dieses
Vorgangs die Spindelsperre gedriickt.

» Losen Sie die Spannmutter mit dem
Schraubenschlissel.

» Fuhren Sie die Welle des Frasers in die
Spannzange.

» Ziehen Sie die Spannmutter fest, so dass der
Fraser gut verriegelt ist.

» Losen Sie die Spannmutter, wenn Sie einen
Fraser wechseln mochten.

Einstellung des Parallelanschlaglineals

Der Parallelanschlag ist ein nitzliches Werkzeug
zum Prazisionsfrasen in einem festen Abstand
von der Kante des Werkstticks.

» Setzen Sie den gewtlinschten Fraser in das
Werkzeug ein.

» Schieben Sie die Parallelfihrung mit den
Flhrungsstangen in die Grundplatte, und
ziehen Sie die Flugelschrauben ausreichend
fest.

Montage der Schablonenfiihrung

Abb. D

Die Schablonenfiihrung ist eine nitzliche Hilfe
zum Frésen eines Musters.

» Bringen Sie die Schablonenfiihrung (23) mit
den Schrauben (22) am Unterteil (3) der
Frasmaschine an.

Montage des Staubabsaug-Adapters
Abb.E & F

Benutzen Sie den Adapter, um Staub
abzusaugen. Wenn der Adapter nicht an der
Maschine angebracht ist, befolgen Sie diese
Anweisungen:

» Bringen Sie den Staubabsaug-Adapter (24,
Abb. E) mit den Schrauben (22) an der
Frasersohle (3) an.

» Fuhren Sie das Staubrohr (25) in den
Staubausgang (16, Abb. F) ein.

» Fuhren Sie das Rohr Ihres Staubsaugers in
des Staubrohr (25, Abb. F) ein.

A hinter der Maschine, damit Sie das

Werkstlick gut sehen kénnen.

4. BEDIENUNG

Ein- und Ausschalten (Abb. A1)

» Schieben Sie zum Einschalten des Gerats die
Feststelltaste (5), und driicken Sie auf den
Ein-/Ausschalter (1).

» Lassen Sie zum Ausschalten des Gerats den
Ein-/Ausschalter (1) los.

Halten Sie den Auslass der Maschine

Tipps zur Anwendung

* Nachdem die Maschine angeschaltet worden
ist, Uberzeugen Sie sich davon, dass sie die
volle Drehzahl erreicht, bevor Sie sie am
Werkstiick anwenden.

» Klemmen Sie das Werkstick fest, und
Uberzeugen Sie sich davon, dass das
Werkstiick beim Frasen nicht unter der
Maschine wegrutschen kann.
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» Halten Sie die Maschine fest, und bewegen
Sie sie gleichmalig tUber das Werkstick.
Wenden Sie keine Gewalt auf die Maschine
an.

» Verwenden Sie nur Fraser, die keine Zeichen
von Verschlei® aufweisen. Verschlissene
Fraser haben einen negativen Einfluss auf die
Wirksamkeit der Maschine.

» Schalten Sie die Maschine immer erst aus,
bevor Sie den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Drehzahlvoreinstellung

Die erforderliche Drehzahl kann mittels Randelrad
voreingestellt werden. Die Drehzahl kann auch
wahrend des Betriebs eingestellt werden.

1 - 2 = niedrige Drehzahl
3 - 4 = mittlere Drehzahl
5 - 6 = hohe Drehzahl
Max = maximale Drehzahl

Die erforderliche Drehzahl ist abhangig vom
Material und kann durch Erprobung in der Praxis
ermittelt werden. Weiterhin erfordern
Langlochbohrer mit groRem Durchmesser eine
geringere Drehzahl.

Material Durchmesser [Drehzahistufen
Langlochbohrer
Hardholz >20 mm 1-2
10 — 20 mm 3-4
<10 mm 5 — max
\Weichholz >20 mm 1-3
10 — 20 mm 3-6
<10 mm 5 — max
Aluminium >15 mm 1
<15 mm 1-2
Plastik >15 mm 1-2
<15 mm 2-3

Wenn Sie fiir langere Zeit mit niedriger Drehzahl
gearbeitet haben, lassen Sie die Maschine
abkuhlen, indem Sie diese einige Minuten ohne
Last bei hoher Drehzahl laufen lassen.

Hoheneinstellung der Frasmaschinenséaule
Abb. G+A1

Der Klemmhebel (11) wird zur Einstellung der
maximalen Hohe der Frasmaschine benutzt.
Dann wird die Tauchtiefe fest eingestellt. Das ist
gewohnlich nétig, wenn das Werkzeug auf einem
speziellen Frasmaschinentisch benutzt wird.
Uberzeugen Sie sich davon, dass der
Frasmaschinentisch nicht verriegelt ist.

Die Frasmaschine kann gegen die Federkraft
nach unten gedriickt werden.

Verriegeln Sie die Frasmaschinensaule mit dem
Klemmhebel.

Jetzt ist die Frasmaschine verriegelt und kehrt
nicht mehr in ihre Ausgangsstellung zurtick.

Einstellung der Tauchtiefe

Abb. G+A1

Die Tauchtiefe kann mit den Kndpfen 8, 9, 11 und
15 eingestellt werden. Wenn die Tauchtiefe richtig
eingestellt ist, kann die betreffende Kerbe mit
einer Genauigkeit von weniger als 0,1 mm gefrast
werden.

Vorbereitung:

» Setzen Sie den gewlinschten Fraser in das
Werkzeug ein.

Die Frasmaschine kann gegen die Federkraft
nach unten gedriickt werden.

» Dricken Sie das Werkzeug nach unten, bis
der Fraser das Werkstiick berihrt, dann
verriegeln Sie es mit dem Klemmhebel (11).

» Losen Sie Knopf 9.

» Stellen Sie Knopf 15 auf null.

+ Stellen Sie mit Knopf 8 die Tiefe bis ganz nach
unten ein.

+ Ziehen Sie Knopf 9 fest (im Uhrzeigersinn).
Die Tauchtiefe ist jetzt genau auf 0 mm
eingestellt.

Grobeinstellung:

» Lesen Sie den Wert von der Skala (12) ab.

» Losen Sie Knopf 9.

* Drehen Sie Knopf 8 und lesen den Wert noch
einmal von der Skala ab.
Die Differenz zwischen den beiden Werten ist
die Tauchtiefeneinstellung. Zum Beispiel:
Wenn der Wert auf der Skala (12) in der
Nulleinstellung 8,5 ist und der Wert 7,0 ist,
nachdem Knopf (8) gedreht worden ist, dann
ist die Tauchtiefe auf 1,5 cm eingestellt
worden.

» Ziehen Sie Knopf 9 wieder fest.
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Feineinstellung:

» Losen Sie Knopf 9.

» Der obere Knopf (15) ist noch auf null
eingestellt. Drehen Sie diesen Knopf vollig im
entgegengesetzten Uhrzeigersinn, bis er sich
wieder auf null befindet. Die Tauchtiefe ist jetzt
1,0 mm weniger.

» Wenn nétig, kann die Tauchtiefe bis auf
weniger als 0,1 mm genau eingestellt werden.

» Ziehen Sie Knopf 9 wieder fest.

Entriegeln Sie den Klemmhebel (11).

Einstellung mit Revolvertiefenanschlag

Der Revolvertiefenanschlag erméglicht lhnen,
schnell zwischen drei verschiedenen Schnitttiefen
auszuwahlen. Diese werden auch von der
Einstellung des Tiefenanschlags (10) bestimmt.
Bei groRReren Frastiefen ist zu empfehlen,
mehrere Schnitte mit geringeren Abschneide-
leistungen auszufiihren.

» Stellen Sie die erforderliche Schnitttiefe ein,
indem Sie den Revolvertiefenaanschlag (21)
drehen.

Diese Maschinen sind so gebaut, dass sie
langere Zeit mit einem Minimum an Wartung
arbeiten. Der dauerhafte und zufriedenstellende
Betrieb hangt von der richtigen Maschinenpflege
und regelmaRigen Reinigung ab.

Uberzeugen Sie sich davon, dass die
Maschine nicht unter Strom steht, wenn
Sie Wartungsarbeiten am Motor
ausfihren.

Reinigung

Reinigen Sie das Gehause der Maschine
regelmafig mit einem weichen Tuch, besonders
nach jeder Anwendung. Halten Sie die
Bellftungséffnungen staub- und schmutzfrei.
Wenn sich der Schmutz nicht I6sen lasst, nehmen
Sie ein weiches Tuch, das mit Seifenwasser
befeuchtet ist. Verwenden Sie niemals
Lésungsmittel wie zum Beispiel Benzin, Alkohol,
Ammoniakwasser und so weiter. Diese
Lésungsmittel kénnen die Kunststoffteile
beschadigen.

Fehlersuche
Unterstehend finden Sie einige mogliche
Ursachen und Lésungen fiir mogliche Fehler.

1 Der Schalter ist angeschaltet, aber der
Motor lauft nicht

» Der elektrische Stromkreis ist unterbrochen
» Lassen Sie den Stromkreis reparieren

* Die Kabel am Netzstecker oder in der
Steckdose sind locker
» Lassen Sie die Steckdose und den Stecker

liberpriifen oder reparieren

* Der Schalter ist schadhaft

» Lassen Sie den Schalter reparieren

Die Frasmaschine lauft langsam
» Stumpfer oder beschadigter Fraser

» Schérfen oder wechseln Sie den Fréser
* Drehzahl niedrig eingestellt

» Erhéhen Sie die Drehzahl
» Motor ist Uberlastet

» Verringern Sie die Druckkraft auf die

Frdsmaschine

3 Starke Schwingung
Vorbogener Fraserschenkel
* Wechseln Sie den Fraser

Funken im Gehause
Kohleblrsten sind verschlissen
» Wechseln Sie die Kohlebiirsten

L

Fehler

Bei Fehlern oder Problemen, beispielsweise
durch Abnutzung eines Teils, wenden Sie sich
bitte an die Service-Adresse, die Sie auf der
Garantiekarte finden. Im Anhang finden Sie eine
Explosionsdarstellung, auf der die Teile zu sehen
sind, die bestellt werden kénnen.

Umweltschutz

Damit die Maschine beim Transport nicht
beschadigt wird, wird sie in einer stabilen
Verpackung ausgeliefert. Die meisten
Verpackungsmaterialien kdnnen recycelt werden.
Bringen Sie diese Materialien an entsprechende
Recyclingstellen.

)=

Fehlerhafte und/oder ausrangierte
elektrische oder elektronische Geréte
miissen an entsprechenden
Recyclingsstellen gesammelt werden.
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Nur fir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tiber den
Hausmiill. Entsprechend der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EU fir Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflihrung in das
nationale Recht missen Elektrowerkzeuge, die
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

Garantie
Die Garantiebedingungen finden Sie auf der
gesondert beigefligten Garantiekarte.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch kénnen
geandert werden. Die technischen Daten kdnnen
ohne Vorankiindigung geandert werden.

BOVENFREES
PRM1015

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product. Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen.

Deel van onze filosofie is de uitstekende
klantenservice die wordt ondersteund door onze
uitgebreide garantie. Wij hopen dat u vele jaren
naar tevredenheid gebruik zult maken van dit
product.

&

Lees, voor uw eigen veiligheid en de
veiligheid van anderen, deze instructies
zorgvuldig voordat u dit apparaat gaat
gebruiken. Zo leert u het apparaat beter
kennen en vermijdt u onnodige risico’s.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed
voor toekomstig gebruik.

Introductie

De bovenfrees is ontworpen voor het frezen van
hout en houtproducten. Controleer de machine op
loszittende onderdelen of beschadigingen als
gevolg van het transport.

Inhoud
Machinespecificaties
Veiligheidsinstructies
Montage

Gebruik

Onderhoud

1. MACHINESPECIFICATIES

Technische specificaties

aRwN =~

Voltage 230 V~
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 1300 W
Nullasttoerental 9000-30000/min
Freesdiepte 60 mm
Spantang 6 & 8 mm
Gewicht 3,57 kg

Lpa (geluidsdrukniveau)

Lwa (geluidsvermogenniveau)
Vibratie linker handvat
Vibratie rechter handvat

87,9+3 dB(A)
98,9+3 dB(A)
3,509+1.5 m/s?
2,441+1.5 m/s?
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Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen.

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen.

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren.

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren.

Inhoud van de verpakking
Bovenfrees
Parallelgeleider
Koolborstelset
Malgeleider
Afzuigadapter
Moersleutel

4 mm Inbussleutel
Freeshouder 8 mm
(bevestigd op de machine)
Freeshouder 6 mm
Freesbits
Veiligheidsinstructies
Gebruiksaanwijzing
Garantiebewijs

[T I QG G Y

A A Ao

Productinformatie

Afb. A1,A2&C

. Aan/uit schakelaar

. Handgreep

. Basisplaat

. Bevestigingsschroeven van de parallelgeleider
. Schakelaarvergrendelknop

. Freeshoudermoer

. Spindelvergrendeling

. Freesdiepte instelknop

. Vleugelmoer voor diepte stop
10.Diepteaanslag

11.Klemhendel

12.Freesdiepte schaalaanduiding

O©CoO~NOO A WN-

13.Aanpasknop voor elektronische
snelheidscontrole
15.Freesdiepte fijnstelknop
16.Stofafvoer opening
17.Parallelgeleider liniaal
18.Nulteken
19.Parallelgeleider
20.Geleiderstaaf
21.Dieptemaat
22.Schroeven
23.Malgeleider
24 Stofadapter
25.Stofbuis

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

In deze gebruiksaanwijzing worden de volgende
symbolen gebruikt:

@ Lees de instructies zorgvuldig.

f Levensgevaar en risico op verwondingen

evenals risico de machine te beschadigen
wanneer u de veiligheids-instructies in
deze handleiding niet opvolgt.

A Gevaar voor een elektrische schok.

Haal de stekker uit de wandcontactdoos.

@ Draag oor- en oogbescherming.

Draag een stofmasker.

Variabele snelheidsregeling.

Draag beschermende handschoenen.

7z D
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Extra veiligheidsinstructies

» Controleer het werkstuk op belemmeringen op
het oppervlak van het materiaal, zoals
uitstekende spijkers enz., om de kop van de
frees te beschermen.

»  Wacht tot de frees volledig tot stilstand is
gekomen voordat u blokkerend of gefreesd
materiaal rond de frees verwijderd. Gebruik
nooit uw vinger hiervoor maar een lange stok.

* Houd uw handen uit de buurt van het te frezen
oppervlak.

» Schakel het apparaat onmiddellijk uit wanneer
het een ongebruikelijk geluid produceert of
sterk vibreert.

» Controleer voor gebruik of alle onderdelen
vast zitten, gereedschap is verwijderd enz.

A

Controleer altijd of het voltage dat
vermeld staat op het apparaat
overeenkomt met het elektriciteitsnet.

Uw machine is dubbel geisoleerd,
aarding is daarom niet nodig.

» Gooi oude elektriciteitsnoeren of stekkers altijd
meteen weg nadat deze door nieuwe
vervangen zijn. Het is gevaarlijk om de stekker
van een beschadigd of los netsnoer in het
wandcontact te steken.

» Gebruik alleen goedgekeurde verlengkabels
voor de machine. De minimum doorsnede van
de aders moet 1,5 mm? zijn. Wanneer u een
kabelhaspel gebruikt moet deze altijd geheel
ontrold zijn.

Verwijder altijd de stekker uit het
wandcontact voordat u een accessoire
wilt gaan plaatsen.

Wacht tot de machine volledig tot
stilstand is gekomen en de frees is

~
A afgekoeld voordat u de frees gaat
vervangen.

3. MONTAGE

Freesselectie

Afhankelijk van de toepassing en het gebruik zijn
vrezen verkrijgbaar in de meest uiteenlopende
kwaliteiten en vormen:

Frezen gemaakt van high speed steel (HSS) zijn
geschikt voor bewerking van zachte materialen,
bijv. zacht hout en kunststof.

Hard metalen (HM) frezen zijn bij uitstek geschikt
voor harde materialen, bijv. hardhout en
aluminium.

Het plaatsen en verwijderen van frezen

Afb. B

Gebruik alleen frezen met een asdiameter die
overeenkomt met de freeshouder. Gebruik alleen
frezen die geschikt zijn voor de maximale
snelheid van deze machine. De freesasdiameter
mag niet groter zijn dan de maximale diameter
(zie ‘“Technische specificaties’).

Draai de freeshoudermoer nooit aan zonder dat
er een frees in de houder zit; de houder kan
hierdoor beschadigd raken.

» Druk op de spindelvergrendeling (7) en draai
de freeshoudermoer (6) tot deze in de
vergrendeling grijpt. Houd tijdens deze
procedure de spindelvergrendeling ingedrukt.

* Open de freeshoudermoer met een moersleutel.

» Plaats de freesas in freeshouder.

» Draai de freeshoudermoer aan zodat de frees
goed vast zit.

* Draai de freeshoudermoer los wanneer u de
frees wilt vervangen.

De parallelgeleider aanpassen

De parallelgeleider is een handig hulpstuk bij het
nauwkeurig frezen op een vaste afstand van de
rand van een werkstuk.

* Plaats de freesas in freeshouder.

» Schuif de parallelgeleider met de
geleiderbeugels in de bodemplaat en zet het
vast met de vleugelmoeren.

De malgeleider bevestigen

Afb. D

De malgeleider is een handig hulpstuk om een
patroon te frezen.

» Bevestig de malgeleider (23) op de
bodemplaat (3) met behulp van de schroeven
(22).

De adapter voor stofafvoer bevestigen
Afb.E&F

Gebruik de stofadapter om het stof af te voeren.
In het geval dat de adapter niet bevestigd is op de
machine, dient u als volgt te handelen:
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» Bevestig de stofadapter (24, afb. E) met de
schroeven (22) op bodemplaat (3).

» Plaats de stofbuis (25) in de stofafvoer
(16 afb. F).

» Plaats de slang van uw stofzuiger op de

stofbuis (25, afb. F).
werkstuk door de uitlaat achter de

A machine te houden.
4. GEBRUIK

In- en uitschakelen (Afb. A1)

+ Schakel de machine in door de
ontgrendelingsknop (5) in te drukken en
vervolgens op de aan/uit-schakelaar (1) te
drukken.

+  Om de machine uit te schakelen, laat u de
aan/ uit-schakelaar (1) los.

Zorg voor een goed zicht op uw

Gebruikstips

* Na het inschakelen van de machine dient u te
controleren of de machine de maximale
snelheid heeft bereikt voordat u het werkstuk
gaat bewerken.

* Klem het werkstuk vast en zorg ervoor dat het
niet kan wegschieten wanneer u aan het
frezen bent.

* Houd de machine stevig vast en beweeg het
gelijkmatig over het werkstuk. Druk niet op de
machine.

» Gebruik geen frezen die tekenen van slijtage
vertonen. Versleten frezen hebben een negatief
effect op de efficiéntie van de machine.

» Schakel na gebruik altijd eerst de machine uit
voordat u de stekker uit het wandcontact haalt.

Snelheidinstelling

De gewenste snelheid kan vooraf worden
ingesteld met de draaiknop. De snelheid kan ook
tijdens het frezen worden gewijzigd.

1 -2 =lage snelheid

3 — 4 = gemiddelde snelheid
5 — 6 = hoge snelheid

Max = maximale snelheid

De gewenste snelheid is afhankelijk van het
materiaal en kan worden vast gesteld door een
test. Verder vereisen frezen met een grotere
diameter een lagere rotatiesnelheid.

Materiaal Diameter Snelheid
frezen
Hard hout >20 mm 1-2
10 — 20 mm 3-4
<10 mm 5 — max
Zacht hout >20 mm 1-3
10 — 20 mm 3-6
<10 mm 5 — max
Aluminium >15 mm 1
<15 mm 1-2
Plastic >15 mm 1-2
<15 mm 2-3

Na langdurige perioden gewerkt te hebben met
lage snelheden, dient u de machine te laten
afkoelen door het een paar minuten - zonder
belasting - op een hoge snelheid te laten draaien.

Hoogte-instelling van de freeskolom

Afb. G+A1

De klemhendel (11) wordt gebruikt om de
maximale hoogte mee in te stellen.

De freesdiepte is daarmee ingesteld. Dit is
gebruikelijk wanneer u de frees op een speciale
freestafel gebruikt.

Denk erom dat de freeskolom niet vergrendeld is.
De frees kan omlaag worden gedrukt, hierbij drukt
u de veren in.

Vergrendel de freeskolom met behulp van de
klemhendel.

De frees is nu vergrendelt en zal niet meer
omhoog veren.

De freesdiepte instellen

Afb. G+A1

De freesdiepte kan worden ingesteld met behulp
van de knoppen 8, 9, 11 en 15. Wanneer de
freesdiepte juist is ingesteld, kunt u de groef
uitfrezen met een nauwkeurigheid van minder
dan 0,1 mm.

Voorbereiding:

* Plaats de gewenste frees in freeshouder.

De frees kan omlaag worden gedrukt, hierbij
drukt u de veren in.

* Druk de machine omlaag totdat de frees het
hout aanraakt, vergrendel de kolom nu met de
klemhendel (11).

* Draai knop 9 los.

» Stel knop 15 in op nul.

*  Gebruik knop 8 om de diepte in de laagste
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stand in te stellen.
» Draai knop 9 aan (met de klok mee). De
freesdiepte is nu ingesteld op precies 0 mm.

Grove instelling:

* Lees de waarde op de schaal (12).

* Draai knop 9 los.

* Draai knop 8 en lees de waarde opnieuw op
de schaal. Het verschil tussen deze waarden
is de freesdiepte-instelling. Bijvoorbeeld:
Wanneer de waarde op de schaal (12) in de
nulinstelling 8.5 is en de waarde nadat u aan
(8) heeft gedraaid 7.0 is, dan is de freesdiepte
ingesteld op 1.5 cm.

* Draai knop 9 opnieuw vast.

Nauwkeurige instelling:

* Draai knop 9 los.

» De bovenste knop (15) staat nog op nul. Draai
deze knop een volle slag met de klok mee tot
het weer in de nulpositie staat. De freesdiepte
is nu 1.0 mm minder.

» Indien gewenst kunt u de freesdiepte accuraat
instellen tot minder dan 0.1 mm.

* Draai knop 9 opnieuw vast.

Verwijder nu de klemhendel (11).

Aanpassingen met behulp van de dieptemaat
De dieptemaat maakt het mogelijk om snel te
kiezen uit drie verschillende freesdieptes. Deze
kunnen tevens worden ingesteld met de
diepteaanslag (10).

Voor grotere freesdiepten bevelen wij het aan om
meerdere malen te frezen met steeds grotere
diepte-instellingen.

» Pas de gewenste freesdiepte aan met behulp
van de dieptemaat (21).
5. ONDERHOUD

Deze machines zijn ontworpen om gedurende
een lange tijd te functioneren met een minimum
aan onderhoud. Regelmatige reiniging en een

Controleer of de stekker uit het
wandcontact is verwijderd voordat u
onderhoud aan de motor van de
machine gaat plegen.

adequate zorg zijn bepalend voor een continu
naar tevredenheid werkende machine.

Reinigen

Reinig de behuizing van de machine regelmatig
met een zachte doek, bij voorkeur na ieder
gebruik. Houd de ventilatieopeningen vrij van stof
en vuil. Gebruik wanneer het vuil moeilijk te
verwijderen is een zachte doek die met wat
zeepwater bevochtigd is. Gebruik geen
oplosmiddelen zoals benzine, alcohol, ammoniak,
enz. Deze oplosmiddelen kunnen de
kunststofonderdelen beschadigen.

Probleemoplossingen
Hieronder vindt u mogelijke oorzaken en
oplossingen van storingen.

1 Het apparaat is ingeschakeld, maar de
motor draait niet

* De stroomketen is onderbroken
* Laat de stroomketen repareren

» Er zijn losse draden in de stekker of het
wandcontact
» Laat de stekker of het wandcontact

repareren

* De schakelaar is defect

* Laat de schakelaar repareren

2 De frees draait langzaam
» Botte of beschadigde frees
» Vervang de frees of laat deze slijpen
» Variabele snelheid is ingesteld op laag
* Verhoog de variabele snelheid
* Motor is overbelast
» Verminder de neerwaartse druk op de frees

3 Buitensporige trillingen
» Verbogen freesschacht
» Vervang de frees

4 Vonken binnen de behuizing
* Versleten koolborstels
* Vervang de koolborstels

Defecten

Neem in het geval van een storing, bijv. slijtage
van een onderdeel, contact op met het adres op
het garantiebewijs. Bijgesloten vind u een
overzicht van alle onderdelen die kunnen worden
besteld.
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Milieu

Om te voorkomen dat de machine beschadigd
raakt gedurende het transport dient het stevig
verpakt te worden. De meeste
verpakkingsmaterialen kunnen worden
gerecycled. Breng deze materialen naar de juiste
inzamelingspunten.

4

Kapotte of afgedankte elektrische of
elektronische apparaten moeten worden
aangeboden bij een afvalscheiding-
station.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU
voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch
gereedschap gescheiden worden verzameld en
op een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

Garantie
De garantievoorwaarden kunt u vinden op het
apart bijgesloten garantiebewijs.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.

DEFONCEUSE
PRM1015

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’un excellent produit,
proposé par I'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et de
sécurité. Complété par notre garantie tres
compléte, I'excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie.

Nous espérons que vous profiterez longtemps
de ce produit.

&

Pour votre sécurité pour la sécurité des
autres personnes, veluillez lire
attentivement ces instructions avant
d'utiliser I'appareil. Cela vous aidera a
comprendre mieux votre produit et a
éviter les risques inutiles. Conservez de
manuel d’instructions en lieu sar pour
toute utilisation ultérieure.

Introduction

La défonceuse a été congue pour le fraisage du
bois et des produits en bois. Veérifiez que la
machine, les pieces et accessoires n'ont pas été
endommagées pendant le transport.

Table des matiéres

. Informations sur I'appareil
. Consignes de sécurité

. Montage

. Fonctionnement

. Entretien

abhwN -

19



1. INFORMATIONS SUR L’APPAREIL

Caractéristiques techniques

Tension 230 V~
Fréquence 50 Hz
Puissance absorbée 1300 W
Vitesse a vide 9000-30000/min
Profondeur de coupe 60 mm
Mandrin 6 & 8 mm
Poids 3,57 kg

Lpa (pression acoustique) 87,9+3 dB(A)
Lwa (puissance acoustique) 98,9+3 dB(A)
Vibration poignée gauche 3,509+1.5 m/s?
Vibration poignée droite 2,441+1.5 m/s?

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I'essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées.

- lutilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition.

- la mise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition.

Protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail.

Contenu de I’emballage

Défonceuse

Guide parallele

Jeu de balais

Guide de coupe

Adaptateur pour I'extraction de la poussiére
Clé

Clé hexagonale de 4 mm

Mandrin de 8 mm (monté sur la machine)
Mandrin de 6 mm

Fraises

Manuel de consignes de sécurité

Manuel d’instructions d’utilisation

Carte de garantie

N o N Y G G G G G G G

Productinformatie

Fig. A1,A2&C

Interrupteur Marche/Arrét

Poignée

Embase

Vis de fixation pour barriére paralléle

Verrouillage interrupteur

Ecrou de mandrin

Verrouillage broche

Bouton de réglage de la profondeur de

plongée

9. Boulon a oreilles pour butée de profondeur

10 Butée de profondeur

11.Levier de serrage

12.Echelle de profondeur de plongée

13.Volant de réglage pour la commande de
vitesse électronique

15.Bouton de réglage fin de la profondeur de
plongée

16.Equipement d’extraction de poussiére

17.Reégle de barriére parallele

18.Repére zéro

19.Barriére paralléle

20.Tige de guidage

21.Butée de profondeur rotative

22.Vis

23.Guide de coupe

24 .Adaptateur a poussiére

25.Tuyau a poussiére

2. CONSIGNES DE SECURITE

Les symboles suivants sont utilisés dans ce mode
d’emploi:

NGO~

Lisez attentivement les instructions.

Danger de mort et risque de blessures,
ainsi que risque de dégéts a la machine
en cas de non respect des instructions de
sécurité contenues dans ce manuel
d’instructions.

Danger de choc électrique.

Retirer la fiche de la prise de courant.

B> B9
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Commande de vitesse variable.

Port de protections oculaires et
auditives.

Port d’'un masque antipoussiéeres.

%
©
G

Port de gants de protection.

+

Instructions de sécurité supplémentaires

» Vérifiez que les piéces a usiner ne présentent
aucune obstruction sur la surface du matériau
(clous qui dépassent, etc.) afin de protéger la
téte de la défonceuse.

» Attendez que la défonceuse soit completement
arrétée avant de retirer tout matériau coincé
ou fraisé autour de la lame. Utilisez une
baguette longue pour cela et n'utilisez jamais
vos doigts.

» Tenez vos mains éloignées de la surface de
fraisage.

* Arrétez immédiatement I'outil s’il commence a

émettre un bruit inhabituel ou a vibrer de

maniere excessive.

Vérifiez que toutes les pieces sont slres, que

les outils sont retirés, etc. avant le début de

I'opération.

A

Vérifiez toujours que I'alimentation
électrique correspond a la tension
indiquée sur la plaque signalétique.

Votre machine posséde une double
isolation qui rend superfiu le
branchement a la terre.

» Jetez sans délai tous cables ou prises apres
qu’ils aient été remplacés par des neufs. Il est
dangereux d’insérer la prise d’un cable
démonté dans une prise électrique.

» Nutilisez que des rallonges approuvées
appropriées par rapport a la puissance
absorbée de la machine. La taille minimum du
conducteur est de 1.5 mm?. Si vous utilisez un
cable enroulé, déroulez-le toujours
complétement.

Débranchez toujours votre outil avant
d’y monter un accessoire.

Attendez que la machine soit

completement arrétée et que la lame se

A soit refroidie avant de remplacer la lame.

3. MONTAGE

Sélection de la fraise

Différents modéles de fraises ayant différentes
qualités sont disponibles en fonction du traitement
et de I'application :

Les fraises en acier haute vitesse (HSS) sont
adaptées pour le travail des matériaux tendres
(bois tendre et plastique, par exemple).

Les fraises a pointe de carbure (HM) sont
particulierement adaptées aux matériaux durs et
abrasifs (bois dur et aluminium, par exemple).

Montage et inversion des lames

Fig. B

N'utilisez que des lames ayant un diametre d’axe
correspondant a la taille du mandrin. N'utilisez
que des lames qui sont appropriés a la vitesse
maximum de la machine. Le diametre des lames
ne doit pas dépasser la diamétre maximum (voir
Spécifications techniques). Ne serrez jamais
I’écrou du mandrin s'il n’y a pas de fraise dans le
mandrin; le mandrin pourrait étre endommageé.

» Appuyez sur le verrouillage de la broche (7) et
tournez I'écrou du mandrin (6) jusqu’a ce qu'’il
s’engage dans le verrouillage. Tenez le
verrouillage de la broche enfoncé pendant
cette opération.

» Ouvrez I'écrou du mandrin a l'aide de la clé.

» Placez I'axe de la lame dans le mandrin.

* Serrez I'écrou du mandrin afin que la lame soit
correctement verrouillée.

*  Ouvrez I'écrou du mandrin lorsque vous
voulez remplacer une lame.

Réglage de la régle de barriére paralléle

La barriére parallele est un outil utile pour le
fraisage de précision a une distance fixe du bord
de la piece a usiner.

* Placez la lame désirée dans I'outil.

» Faites glisser le guide parallele avec les tiges
de guidage dans I'embase et serrez a la
mesure voulue avec les boulons a oreilles.
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Montage du guide de coupe

Fig. D

Le guide de coupe est une aide pratique pour la
découpe d’'un motif.

* Montez le guide de coupe (23) sur 'embase
de la défonceuse (3) a I'aide des vis (22).

Montage de I’adaptateur pour I’extraction de
la poussiére

Fig. E& F

Utilisez I'adaptateur a poussiere pour I'extraction
de la poussiere. Si 'adaptateur n’est pas monté
sur la machine, suivez ces instructions:

* Montez I'adaptateur a poussiere (24, Fig. E)
avec les vis (22) sur la semelle de la lame (3).
» Placez le tuyau a poussiére (25) dans la sortie
de poussiére (16 Fig. F).
* Placez le tuyau de votre aspirateur sur le
tuyau a poussiére (25, Fig. F).
machine pour avoir une bonne vision de

A la piece a usiner.
4. FONCTIONNEMENT

Mise en marche et arrét (Fig. A1)

* Pour mettre la machine en marche, poussez le
bouton de déverrouillage (5), puis appuyez sur
l'interrupteur marche/arrét (1).

* Pour arréter la machine, relachez l'interrupteur
marche/arrét (1).

Tenez la sortie de la machine derriere la

Conseils d’utilisation

* Aprés avoir mis a la machine en marche,
assurez-vous qu’elle a atteint la vitesse
maximum avant de l'utiliser sur la piéce a
usiner.

» Serrer la piéce a usiner et assurez-vous
gu’elle ne peut pas glisser sous la machine
pendant les activités de découpe.

» Tenez la machine fermement et déplacez-la de
facon réguliere sur la piece a usiner. Ne forcez
pas la machine.

« Nutilisez que des lames qui ne présentent
aucun signe d’'usure. Les lames usées ont un
effet négatif sur 'efficacité de la machine.

» Arrétez toujours la machine avant de la
débrancher de la prise secteur.

Présélection de la vitesse

La vitesse requise peut étre présélectionnée avec
la molette. Pendant le fonctionnement, la vitesse
de rotation peut également étre ajustée.

1 — 2 = vitesse basse
3 — 4 = vitesse moyenne
5 — 6 = vitesse élevée
Max = vitesse maximum

La vitesse requise dépend du matériau et peut
étre déterminée par I'essai pratique. De plus, les
fraises ayant un diamétre plus important ont
besoin d’une vitesse de rotation inférieure.

Matériau Diamétre Plage de
fraise vitesse
Bois dur >20 mm 1-2
10 — 20 mm 3-4
<10 mm 5 — max
Bois tendre >20 mm 1-3
10 — 20 mm 3-6
<10 mm 5 — max
Aluminium >15 mm 1
<15 mm 1-2
Plastique >15 mm 1-2
<15 mm 2-3

Aprés de longues périodes de travail a vitesse
basse, laissez la machine refroidir pendant
quelques minutes a vitesse élevée et a vide.

Réglage de hauteur de la colonne de la
défonceuse

Fig. G+A1

Le levier de serrage (11) est utilisée pour régler la
hauteur maximum de la défonceuse.

La profondeur de plongée est ensuite fixe. Cela
est habituellement nécessaire lors de I'utilisation
de I'outil sur une table de fraisage spéciale.
Assurez-vous que la colonne de la défonceuse
n’est pas verrouillée.

La défonceuse peut étre enfoncée contre la force
du ressort.

Verrouillez la colonne de la défonceuse a 'aide
du levier de serrage

La défonceuse est a présent verrouillée et elle ne
reviendra plus dans sa position d’origine.
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Réglage de la profondeur de plongée

Fig. G+A1

La profondeur de plongée peut étre réglée en
utilisation les boutons 8, 9, 11 et 15. Sila
profondeur de plongée est réglée correctement,
la rainure en question peut étre usinée avec une
précision de 0,1 mm.

Préparation:

» Placez la lame désirée dans I'outil.
La toupie peut étre enfoncée contre la force du
ressort.

» Poussez l'outil vers le bas jusqu’a ce que la
lame touche la piéce a usiner, puis verrouillez-
le en utilisant le levier de serrage (11).

* Desserrez le bouton 9.

* Réglez le bouton 15 sur zéro.

» Utilisez le bouton 8 pour régler la profondeur
jusqu’en bas.

» Serrez le bouton 9 (vers la droite). La
profondeur de plongée est a présent réglée
précisément a 0 mm.

Réglage grossier:

» Lisez la valeur de 'échelle (12).

* Desserrez le bouton 9.

» Tournez le bouton 8 et lisez a nouveau la
valeur de I'échelle. La différence entre les
deux valeurs est le réglage de profondeur de
plongée. Par exemple: Si la valeur de I'échelle
(12) est 8.5 au réglage zéro et si la valeur est
7.0 apres avoir tourné le bouton (8), la
profondeur de plongée a été réglée sur 1,5 cm.

* Resserrez le bouton 9.

Réglage fin:

* Desserrez le bouton 9.

» Le bouton supérieur (15) est toujours réglé sur
zéro. Tournez ce bouton d’un tour complet
vers la gauche jusqu’a le faire revenir en
position zéro. La profondeur de plongée est a
présent de 1,0 mm de moins.

* Au besoin, la profondeur de plongée peut étre
réglée avec une précision de I'ordre de 0,1 mm.

* Resserrez le bouton 9.

Déverrouillez le levier de serrage (11).

Réglage a I'aide de la butée de profondeur
rotative

La butée de profondeur rotative vous permet de
choisir rapidement entre trois profondeurs de
coupe différentes. Elles sont également
déterminées par le réglage de la butée de
profondeur (10).

Pour des profondeurs de fraisage plus importantes,
il est recommandé d’effectuer plusieurs coupes
répétitives avec un taux d’extraction inférieur.

» Ajustez la profondeur de coupe requise en
tournant la butée de profondeur rotative (21).

5. ENTRETIEN

Les machines ont été congues pour fonctionner
un maximum de temps avec un minimum
d’entretien. Le fonctionnement satisfaisant de la
machine dépend des soins et du nettoyage
réguliers qui lui sont apportés.

Assurez-vous que la machine est
débranchée avant d’intervenir sur le
moteur.

Nettoyage

Nettoyez régulierement le corps de la machine
avec un chiffon doux et de préférence apres
chaque utilisation. Maintenez les fentes d’aération
exemptes de particules ou de saletés. Siles
saletés ne partent pas, utilisez un chiffon doux
humidifié avec une eau savonneuse.

N’utilisez jamais de solvants tels que I'essence,
I'alcool, l'ammoniaque, etc. Ces solvants peuvent
endommager les piéces en plastique.

Dépannage
La page suivante indique certaines causes et
solutions aux pannes possibles.

1 L’interrupteur marche est actionné, mais le
moteur ne fonctionne pas
« Le circuit électrique est interrompu
 Faites réparer le circuit électrique
» Des fils de la fiche d’alimentation ou de la
prise sont desserrés
* Faites vérifier ou réparer la prise et la fiche
* L'interrupteur est défectueux
* Faites réparer l'interrupteur

2 La défonceuse fonctionne lentement
* Lame émoussée ou endommagée
 Affilez ou remplacez la lame
» Vitesse variable réglée sur bas
» Augmentez la vitesse variable
» Surchauffe du moteur
* Réduisez la force de poussée sur la
défonceuse
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3 Vibrations excessives
Manche de lame courbé
* Remplacez la lame

4 Etincelles dans le boitier
» Balais usagés
* Remplacez les balais

Pannes

En cas de panne, apres l'usure d’une des pieces
par exemple, contactez les coordonnées
indiquées sur la carte de garantie. Vous trouverez
un éclaté vous montrant les pieces qui peuvent
étre commandées.

Environnement

Afin d’éviter tout dégat a la machine durant le
transport, cette derniére est fournie dans un
emballage solide. La plupart des matériaux
d’emballage peuvent étre recyclés. Portez des
matériaux aux centres de recyclage appropriés.

)¢

Les appareils électriques ou
électroniques en panne ou en fin de vie
doivent étre amenés dans des centres
de recyclage appropriés.

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets
domestiques. Selon la directive européenne
2012/19/EU « Déchets d’équipements électriques
et électroniques » et sa mise en ceuvre dans le
droit national, les outils électriques hors d’'usage
doivent étre collectés séparément et mis au rebut
de maniére écologique.

Garantie
Les conditions de garantie figurent séparément
sur la carte de garantie jointe.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans autre préavis.

ENRUTADOR
PRM1015

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa.

Todos los productos suministrados por Ferm se
fabrican de conformidad con las normas mas
elevadas de rendimiento y seguridad. Como parte
de nuestra filosofia también proporcionamos un
excelente servicio de atencion al cliente,
respaldado por nuestra completa garantia.
Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afios.

&

Para su propia seguridad y la de los
demas, por favor, lea las presentes
instrucciones detenidamente antes de
utilizar este aparato. Le ayudara a
entender su producto con mas facilidad
y a evitar riesgos innecesarios. Guarde
el presente manual de instrucciones en
un lugar seguro para poder acudir a él
con posterioridad.

Introduccién

El enrutador ha sido disefiado transportar madera
y productos de madera. Compruebe la maquina,
las partes sueltas y los accesorios por si acaso
hubieran sufrido dafios durante el transporte.

Contenido

Especificaciones de la maquina
Instrucciones de seguridad
Montaje

Funcionamiento

Mantenimiento

aoRwN =
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1. ESPECIFICACIONES DE LA

MAQUINA

Datos técnicos

Voltaje 230 V~
Frecuencia 50 Hz

Entrada de alimentacion 1300 W
Velocidad sin carga 9000-30000/min
Profundidad del corte 60 mm
Portaherramientas 6 &8 mm
Peso 3,57 kg

Lpa (nivel de presion sonora) 87,9+3 dB(A)
Lwa (nivel sonoro) 98,9+3 dB(A)
Asa izquierda vibratoria 3,509+1.5 m/s?
Asa derecha vibratoria 2,441+1.5 m/s?

Nivel de vibracion

El nivel de emision de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en EN
60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracion
preliminar de la exposicion a las vibraciones al
utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion.

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando pero
no esta realizando ningun trabajo, se podria
reducir el nivel de exposicién de forma
importante.

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo.

Contenidos del embalaje

1 Enrutador

Guia paralela

Equipo de cepillos de carbon

Guia de modelo

Adaptador para la extraccion del polvo
Llave inglesa

Llave hexagonal de 4mm
Portaherramientas de 8 mm (unido a la
maquina)

R\ IR QI G G

Portaherramientas de 6 mm

Bits de enrutador

Instrucciones de seguridad
Instrucciones de funcionamiento
Tarjeta de garantia

A a0

Informacion del producto

Fig. A1,A2&C

. Interruptor de encendido/apagado

Asa

Placa base

. Fijacion de tuercas para la hendidura paralela

. Boton de bloqueo del interruptor

. Perno del portaherramientas

. Bloqueo del husillo

. Botén de ajuste de profundidad de inmersién

Perno de ala para tope de profundidad

10 Tope de profundidad

11.Palanca de sujecion

12.Escala de profundidad de inmersion

13.Rueda de ajuste para el control de la
velocidad electrénica

15.Botdn de sintonizacion de profundidad de
inmersion

16.Instalacion de extraccion del polvo

17.Regla de hendidura paralela

18.Marca de cero

19.Hendidura paralela

20.Barra de guia

21. Revoélver de tope de profundidad

22.Tuercas

23.Guia de modelo

24.Adaptador de polvo

25.Tubo de polvo

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

En este manual de instrucciones se utilizan los
siguientes simbolos:

@ Lea las instrucciones detenidamente.

f Peligro de muerte y riesgo de dafios

©O®NDOTAWN =

personales asi como riesgo de dafios
materiales a la maquina en caso de un
incumplimiento de las instrucciones de
seguridad incluidas en las presentes
instrucciones de uso.

A Peligro de electrocucion.
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Saque la toma del enchufe de red.

Control de velocidad variable.

Obligacién de utilizar proteccién para los
ojos y los oidos.

Lleve una mascara contra el polvo.

Lleve guantes de proteccion.

#Z O Q@ K

Instrucciones de seguridad adicionales

» Por favor, compruebe que las piezas de

trabajo carecen de obstruccion alguna en la

superficie del material, como las tuercas que
sobresalgan, etc. para proteger la cabeza del
enrutador.

Espere hasta que el enrutador se haya parado

al completo antes de sacar cualquier

material bloqueado o enrutado alrededor del

cortador. Utilice un palo largo para ello y

nunca sus dedos.

» Por favor, mantenga sus manos lejos de la
superficie de enrutamiento.

* Apague inmediatamente la herramienta si
empieza a producir cualquier ruido anormal o
si empieza a vibrar de manera excesiva.

» Por favor, compruebe que todas las partes son
seguras, que las herramientas se han retirado,
etc. antes de operar con el aparato.

A

Se verificara siempre que la tensién de
red corresponde con la especificada en
la placa de modelo.

Su maquina esta dotada de un
aislamiento doble, y por lo tanto, no
necesita ninguna conexion a tierra.

» Deséchense los cables y conectores una vez
sustituidos inmediatamente. Es peligroso
conectar el enchufe de un cable defectuoso a
una toma de corriente.

+ Utilice exclusivamente un cable de extension
aprobado para la entrada de alimentacion de
la maquina. El tamafio minimo del conductor
es 1.5 mm?2. Cuando utilice una bobina de
cable, deshaga siempre la bobina al completo.

por completo y el cortador se haya

A enfriado antes de cambiar el cortador.

3. MONTAJE

Seleccion de variables del enrutador

En funcién del tratamiento y de la aplicacién, las
variables del enrutador se encuentran disponibles
en la mayoria de los disefios y calidades:

Las variables del enrutador hechas de acero de
alta velocidad (HSS) son ideales para trabajar
con materiales suaves, como por ejemplo, la
madera suave y el plastico.

Las variables del enrutador de carburo en puntas
(HM) son concretamente ideales para los
materiales duros y abrasivos, como por ejemplo,
la madera dura y el aluminio.

Antes de montar un accesorio,
desconecte la herramienta siempre.

Espere hasta que la maquina se pare

Montaje y retirada de los cortadores

Fig. B

Utilice solo cortadores con un diametro de eje
que corresponda al tamafo del
portaherramientas. Utilice solo cortadores que
sean adecuados para la maxima velocidad de la
maquina. El diametro del cortador no debera
superar el diametro maximo (véanse las
“Especificaciones técnicas’). No apriete nunca el
perno del portaherramientas, si no hay ninguna
variante de enrutador en el portaherramientas; el
portaherramientas podra sufrir dafios.

» Pulse el blogueo del husillo (7) y gire el perno
del portaherramientas (6) hasta que se
enganche en el bloqueo. Mantenga pulsado el
bloqueo del husillo durante este procedimiento.

* Abra el perno del portaherramientas utilizando
la llave inglesa.

» Coloque el husillo del cortador en el
portaherramientas.

» Ajuste el perno del portaherramientas de forma
que el cortador se bloquee adecuadamente.

* Abra el perno del portaherramientas cuando
desee cambiar el cortador.
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Ajuste de la regla de la hendidura paralela

La hendidura paralela es una herramienta de
gran utilidad para el enrutamiento de precision a
una distancia fija del borde de la pieza de trabajo.

» Coloque el cortador deseado en la
herramienta.

* Introduzca la guia paralela con las barras de
guia en la placa de base y apriete
adecuadamente a su medida con los pernos
de ala.

Montaje de la guia de modelo

Fig. D

La guia de modelo es una ayuda de gran utilidad
para cortar cualquier modelo.

» Monte la guia de modelo (23) en la base del
enrutador (3) utilizando las tuercas (22).

Montaje del adaptador para la extraccion del
polvo

Fig. E&F

Utilice el adaptador de polvo para la extraccion

de polvo. Si el adaptador no esta montado en la
maquina, siga estas instrucciones:

» Monte el adaptador de polvo (24, Fig. E) con
las tuercas (22) en la base del cortador (3).

» Coloque el tubo de polvo (25) en la salida de
polvo (16 Fig. F).

» Coloque el tubo de su aspiradora en el tubo

de polvo (25, Fig. F).
A magquina para lograr una buena
visualizacion de la pieza de trabajo.

4. FUNCIONAMIENTO

Encendido y apagado (Fig. A1)

* Para encender la maquina, apriete el botén de
desbloqueo (5) y después pulse el interruptor
de encendido/apagado (1).

» Para apagar la maquina, suelte el interruptor
de Encendido/Apagado (1).

Mantenga la salida de la maquina tras la

Consejos de uso

* Tras encender la maquina, compruebe que la
maquina alcanza la maxima velocidad antes
de utilizarla en la pieza de trabajo.

* Agarre la pieza de trabajo y compruebe que la
pieza de trabajo no puede salir por debajo de

la maquina durante las actividades de corte.

* Mantenga firmemente la maquina y muevala
suavemente por la superficie de trabajo. No
fuerce la maquina.

» Utilice solo los cortadores que no muestran
ningun indicio de desgaste. Los cortadores
gastados tienen un efecto negativo en la
eficacia de la maquina.

» Apague siempre la maquina primeramente
antes de sacar el cable del enchufe.

Preseleccion de velocidades

La velocidad requerida puede ser
preseleccionada con una ruedecilla. Del mismo
modo, durante el funcionamiento de la velocidad
rotativa, la velocidad puede ajustarse.

1 — 2 = baja velocidad

3 — 4 = velocidad media
5 — 6 = velocidad alta
Max = maxima velocidad

Las velocidades necesarias dependen del
material y pueden determinarse mediante una
prueba practica. Ademas, las variantes del
enrutador con gran diametro necesitan una
velocidad rotativa.

Material Diametro [\elariante del
nrutador

Madera dura  [>20 mm 1-2

10 — 20 mm 3-4

<10 mm 5 — max
Madera blando [>20 mm 1-3

10 — 20 mm 3-6

<10 mm 5 — max
Aluminio >15 mm 1

<15 mm 1-2
Plastico >15 mm 1-2

<15 mm 2—-3

Tras largos periodos de funcionamiento a baja
velocidad, deje que la maquina se enfrie
dejandola funcionar varios minutos a velocidad
alta sin ninguna carga.
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Fijacion de la altura de la columna del
enrutador

Fig. G+A1

La palanca de sujecion (11) se utiliza para fijar la
altura maxima del enrutador.

La profundidad de inmersion se fija a
continuacion. Esto es normalmente necesario
cuando se usa la herramienta en una mesa de
enrutador especial.

Compruebe que la columna del enrutador no esta
bloqueada.

El enrutador puede empujarse frente a la fuerza
de la anilla.

Bloquee la columna del enrutador usando la
palanca de agarre

Ahora, el enrutador estara bloqueado y no
regresara a su posicion original.

Fijar la profundidad de inmersién

Fig. G+A1

La profundidad de inmersién puede ajustarse
utilizando los botones 8, 9, 11y 15. Sila
profundidad de inmersion se fija correctamente,
la ranura en cuestiéon puede dirigirse
precisamente en unos 0,1 mm.

Preparacion:

» Coloque el cortador deseado en la
herramienta.

El enrutador puede empujarse frente a la
fuerza de la anilla.

» Empuje la herramienta hacia abajo hasta que
el cortador toque la pieza de trabajo, a
continuacion, bloguéela utilizando la palanca
de agarre (11).

» Afloje el botén 9.

» Fije el botén 15 en cero.

» Utilice el botdn 8 para fijar la profundidad a lo
largo de todo el camino.

» Apriete el botén 9 (en sentido de las agujas
del reloj). La profundidad de inmersion esta
fijada ahora precisamente en 0 mm.

Ajuste preliminar:

* Lea el valor de la balanza (12).

» Afloje el botén 9.

» Gire el botén 8 y vuelva a leer el resultado de
la balanza. La diferencia entre ambos valores

es la fijacion de la profundidad de inmersion.
Por ejemplo: Si el valor en la escala (12) es
8.5 en la fijacién cero y el valor es 7.0 tras
girar el botén (8), la profundidad de inmersién
serade 1.5 cm.

* Vuelva a apretar el botén 9.

Ajuste fino:

+ Afloje el botén 9.

» El botdn superior (15) aun sigue estando fijado
en cero. De a este boton un giro completo en
sentido contrario al de las agujas del reloj,
hasta que vuelva a la posicion cero. La
profundidad de inmersién ahora es de 1.0
menos.

» Sies necesario, la profundidad de inmersién
podra fijarse precisamente en 0,1 mm.

* Vuelva a apretar el botén 9.

Desbloquee la palanca de agarre (11).

Ajuste utilizando el tope de profundidad del
revélver

El tope de profundidad del revolver le permite
elegir rapidamente entre las distintas
profundidades de corte. También estan
determinados por el ajuste del tope de
profundidad (10).

Para profundidades de enrutamiento mayores, se
aconseja llevar a cabo varios cortes repetitivos
con indices de retirada inferiores.

» Ajuste la profundidad de corte necesaria
girando el tope de profundidad del revolver
(21).

5. MANTENIMIENTO

Los aparatos han sido disefiados para funcionar
durante un periodo muy largo de tiempo con un
mantenimiento minimo. La continuacion de su
funcionamiento satisfactorio dependeran del
cuidado adecuado de la maquina y de la limpieza
regular de la misma.

Limpieza

Limpie las cubiertas de la maquina
periédicamente con un pafio suave,
preferiblemente después de cada uso. Mantenga
las ranuras de ventilacion libres de toda suciedad

Asegurese de desconectar la maquina
de la red eléctrica cuando se tengan que
realizar trabajos de mantenimiento en el
motor.
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y polvo. Si no consigue eliminar la suciedad,
utilice un pafo suave humedecido con agua y
jaboén. No utilice nunca disolventes, como pueden
ser gasolina, alcohol, amoniaco, etc. Este tipo de
productos puede daiar las piezas de plastico.

Averias

En la siguiente pagina, vera algunas de las
causas mas corrientes y soluciones a los posibles
fallos.

1 Elinterruptor de funcionamiento esta
encendido, pero el motor no funciona
» El circuito eléctrico esta roto
* Haga que un técnico repare el circuito
eléctrico
» Los cables en la toma de alimentacion o en el
enchufe estan sueltos
* Haga que un técnico compruebe o repare la
toma y el enchufe
» Elinterruptor esta defectuoso
» Haga que un técnico repare el enchufe

2 El enrutador funciona lentamente
Cortador dafiado o estropeado
» Vuelva a afilar o a cambiar el cortador
» La velocidad variable se ha fijado baja

* Aumente la velocidad variable
» El motor esta sobrecargado

* Reduzca la fuerza de empuje en el

enrutador

3 Vibracién excesiva
Vastago del cortador de unién
» Cambie el cortador

4 Chispas dentro de la carcasa
Los cepillos de carbén estan usados
» Cambie los cepillos de carbono

Fallos

Si tiene lugar algun fallo, por ejemplo, después
del desgaste de una pieza, péngase en contacto
con la direccion del servicio técnico que figura en
la tarjeta de garantia. Adjunto encontrara un
desglose con el despiece de los componentes
que podra solicitar por pedido.

Medio ambiente

Para evitar dafios a la maquina durante el
transporte, se entrega en un paquete resistente.
La mayoria de los materiales de empaquetado
pueden reciclarse. Lleve esos materiales a los
lugares de reciclaje adecuados.

Los aparatos eléctricos o electrénicos

E averiados o fuera de servicio se
desecharan en los puntos de reciclaje
pertinentes.

Sélo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con

la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

Garantia
Las condiciones de la garantia se encuentran en
la tarjeta de garantia adjunta.

El producto y el manual de usuario estan sujetos
a cambios. Las especificaciones pueden
modificarse sin previo aviso.
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FRESADORA
PRM1015

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm séo
fabricado em conformidade com os mais
elevados requisitos de desempenho e seguranca.
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente. Esperamos que
desfrute deste produto por muitos anos.

@

Para a sua seguranga e para a
seguranga de outras pessoas, leia
atentamente estas instrugbes antes de
utilizar este aparelho. Irdo ajuda-lo a
compreender mais facilmente o seu
produto e a evitar riscos desnecessarios.
Guarde este manual de instrugbes num
local seguro para utilizagéo futura.

Introducao

O router foi concebido para a fresagem de
madeira e produtos de madeira. Verifique se se
encontram pegas ou acessorios soltos no interior
da maquina resultantes de danos de transporte.

indice

1. Especificagdes da maquina 2.
Instrugbes de seguranca

3. Montagem

4. Funcionamento

5. Manutengao

1. ESPECIFICAGOES DA MAQUINA

Especificagoes técnicas

Tensao 230 V~
Frequéncia 50 Hz
Poténcia de entrada 1300 W
Velocidade sem carga 9000-30000/min
Profundidade de corte 60 mm

Pinca de torno 6 &8 mm
Peso 3,57 kg

Lpa (presséao acustica) 87,9+3 dB(A)
Lwa (poténcia acustica) 98,9+3 dB(A)
Pega vibratéria esquerda 3,509+1.5 m/s?
Pega vibratoria direita 2,441+1.5 m/s?

Nivel de vibragao

O nivel de emissao de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrugdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliagao preliminar de exposigéo a vibragéo
quando utilizar a ferramenta para as aplicagdes
mencionadas.

- utilizar a ferramenta para diferentes
aplicagbes ou com acessorios diferentes ou
mantidos defi cientemente, pode aumentar
signifi cativamente o nivel de exposigao.

- 0o numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicéo.

Protejase contra os efeitos da vibragéo,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrdes de trabalho.

Conteudo da embalagem

1 Fresadora

Guia paralelo

Conjuntos de escovas

Guia modelo

Adaptador para extracgéo de pé
Chave de fendas

Chave hexadecimal de 4 mm
Pinga de torno de 8 mm (montada na
maquina)

Pinga de torno de 6 mm

Fresas

Instrugbes de seguranga
Manual de instrucdes

Cartao de garantia

[ G G G

A A a0

Informagao do produto

Fig. A1,A2&C

. Botéo Ligar/Desligar

Pega

Placa de base

Parafusos de fixagao para cerca paralela
Botao de bloqueio do interruptor

Porca da fresa

Bloqueio do fuso

Botéo de ajuste de profundidade de imersédo
Parafuso de orelhas para batente de
profundidade

10.Batente de profundidade

11.Manete de fixagéo

CENOO A WN S
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12.Régua de profundidade de imerséo

13.Roda de ajuste para controlo electronico de
velocidade

15.Bot&o de sintonizagéo de profundidade de
imerséo

16.Sistema de extracgao de p6

17.Régua de cerca paralela

18.Marca zero

19.Cerca paralela

20.Barra de desvio

21.Revolver do batente de profundidade

22.Parafusos

23.Guia modelo

24.Adaptador de po

25.Tubo de pé

2. INSTRUGOES DE SEGURANGA

Estas instrugdes de utilizacdo incluem os
seguintes simbolos:

Ler atentamente as instrugées.

Perigo de vida e risco de lesbes, bem
n&o cumprimento das instrugdes de

utilizagéo.

Perigo de choque eléctrico.

Retirar a ficha da tomada de corrente
eléctrica.

Controlo de velocidade variavel.

@ Utilize protecgédo auricular e ocular.

v Usar uma mascara anti-po.

g B> > BO

como risco de danos na maquina no caso

seguranga indicadas nestas instrugbes de

S@ Usar luvas de protecgéo.

Instrucoes de seguranca adicionais

» Verificar se as pegas apresentam quaisquer
obstrugdes na superficie do material, tais como
pregos salientes, etc., para proteger a cabeca da
fresadora.

» Aguardar até que a fresadora pare por completo
antes de remover qualquer
material bloqueado ou enrolado a volta do
cortador. Utilizar uma vara comprida e nunca os
dedos.

* Manter as maos afastadas da superficie de
fresagem.

» Desligar imediatamente a ferramenta se comegar
a emitir ruidos invulgares ou vibragdo excessiva.

» Verificar se todas as pecas estéo seguras, todas
as ferramentas foram removidas, etc., antes da
operagao.

alimentacdo corresponde a tenséo

f Verificar sempre se a fonte de
indicada na placa sinalética.

A maquina tem revestimento duplo, néo
n sendo necessaria ligagéo a terra.

» Deitar fora de imediato cabos ou fichas
usadas quando as substituir por novas. E
perigoso colocar a ficha de um cabo solto
numa tomada de parede.

« Utilizar apenas uma extens&o aprovada
adequada para a fonte de alimentagéo da
maquina. O tamanho minimo do condutor é de
1,5 mm?2. Se utilizar um carreto de cabos,
soltar sempre a bobina por completo.

Antes de montar qualquer acessorio,
é desligar sempre a ferramenta.

Aguardar até que a maquina pare por
A completo e que o cortador tenha

arrefecido antes de substituir o cortador.

3. MONTAGEM

Seleccgao de pecas da fresadora
Dependendo do processamento e da aplicagao,
as pegas da fresadora estao disponiveis em
varios designs e qualidades diferentes:

\FERM|

POWER SINCE 1965
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As pecas da fresadora sdo de ago de alta
velocidade (HSS) sdo adequadas para trabalhar
com materiais suaves, por exemplo, madeira
suave e plastico.

As pecas da fresadora com ponta de carboneto
(HM) sao especialmente adequadas para
materiais duros e abrasivos, por exemplo,
madeira dura e aluminio.

Montagem e remogao dos cortadores

Fig. B

Utilizar apenas cortadores com um didmetro de
veio que corresponda ao tamanho da pinga de
retorno. Utilizar apenas cortadores que sejam
adequados para a velocidade maxima da
magquina. O didmetro do cortador ndo deve
exceder o didmetro maximo (consulte
‘Especificagdes técnicas’).

Nunca apertar a porca de fixagado se ndo houver
uma pegca da fresadora na porca; a pinga de
torno pode ficar danificada.

» Premir o dispositivo de bloqueio do fuso (7) e
rodar a porca de fixagéo (6) até ficar
engrenada no sistema de bloqueio. Manter o
sistema de bloqueio do fuso premido durante
este procedimento.

» Abrir a porca de fixagdo com a chave de
fendas.

» Colocar o eixo do cortador na pinga de torno.

» Apertar a porca de fixagdo para que o cortador
fique devidamente bloqueado.

» Abrir a porca de fixagdo quando quiser
substituir um cortador.

Ajustar a régua de cerca paralela

A cerca paralela é uma ferramenta Gtil para uma
fresagem precisa a uma distancia fixa a partir da
extremidade da peca.

» Colocar o cortador pretendido na ferramenta.

» Deslizar a guia paralela com as barras de
desvio na placa de suporte e aperte-a de
acordo com a medida necessarias com as
porcas de orelhas

Montar a guia modelo

Fig. D

A guia modelo é uma ajuda pratica para cortar
um padrao.

* Montar a guia modelo (23) na base da
fresadora (3) utilizando os parafusos (22).

Montar o adaptador para extracg¢ao de pé
Fig. E& F

Utilizar o adaptador de p6 para a extracgéo de
pb. No caso do adaptador ndo estar montado na
parede, siga as seguintes instrucdes:

» Montar o adaptador de pé (24, Fig. E) com os
parafusos (22) na base do cortador (3).

» Colocar o tubo de pé (25) na saida de po (16
Fig. F).

» Colocar o tubo do aspirador no tubo de po (25,

Fig. F).
equipamento para uma vista adequada

A da peca.
4. FUNCIONAMENTO

Ligar e desligar (Fig. A1)

» Para ligar a maquina, empurre o botao de
desbloqueio (5) e depois prima o botéo para
ligar/desligar (1).

» Para desligar a maquina, liberte o interruptor
para ligar/desligar (1).

Manter a saida da maquina atras do

Sugestoes de utilizagao

» Depois de ligar a maquina, verifique se a
magquina atinge a velocidade maxima antes de
utilizar a pecga.

* Prender a pega e verificar se ndo desliza
debaixo da maquina durante a actividade de
corte.

* Manter a maquina firme e mové-la de maneira
uniforme sobre a pega. Nao forgar a maquina.

» Utilizar apenas cortadores que nao
apresentem sinais de desgaste. Cortadores
gastos tém um efeito negativo na eficiéncia da
maquina.

» Desligar sempre a maquina antes de remover
a ficha da tomada.

Selecgao prévia de velocidade

A velocidade pretendida pode ser seleccionada
previamente com o selector rotativo. Além disso,
durante o funcionamento, pode ajustar a
velocidade de rotagao.

1 — 2 = velocidade baixa
3 — 4 = velocidade média
5 — 6 = velocidade elevada
Max = velocidade maxima
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A velocidade necessaria depende do material e
pode ser determinada por testes praticos. Além
disso, as pegas da fresadora com um diametro
grande necessitam de uma velocidade de rotacao
menor.

Material Diametro pega [Fases de
da fresadora _ |velocidade
Madeira dura  [>20 mm 1-2
10-20mm__ 3-4
<10 mm 5 — max
Madeira suave [>20 mm 1-3
10-20mm_ |3-6
<10 mm 5 — max
Aluminio >15 mm 1
<15 mm 1-2
Plastico >15 mm 1-2
<15 mm 2-3

Depois de trabalhar durante longos periodos a
uma velocidade baixa, deixar a maquina a
arrefecer, deixando-a ligada durante alguns
minutos a uma velocidade elevada sem carga.

Definicao de altura da coluna da fresadora
Fig. G+A1

A manete de fixagdo (11) é utilizada para definir a
altura maxima da fresadora.

Em seguida, a profunda de imerséo é fixada. Isto
€ normalmente necessario se utilizar a
ferramenta numa mesa de fresagem especial.
Certificar-se de que a coluna da fresadora nao
esta bloqueada.

A fresadora pode ser premida contra a for¢a da
mola.

Bloquear a coluna da fresadora utilizando a
manete de fixagéo

A fresadora esta bloqueada e ja nao volta para a
posicao original.

Definir a profundidade de imersao

Fig. G+A1

A profundidade de imersao pode ser ajustada
com os botdes 8, 9, 11 e 15. Se a profundidade
de imerséo estiver definida correctamente, a
ranhura em questéo pode ser encaminhada para
uma distancia de 0,1 mm.

Preparacgéao:
» Colocar o cortador pretendido na ferramenta.
A fresadora pode ser premida contra a forga

da mola.

*  Empurrar a ferramenta para baixo até o
cortador tocar na peca e depois bloqueie-a
com a manete de fixagado (11).

» Libertar o botéo 9.

* Colocar o botédo 15 para zero.

» Utilizar o botédo 8 para definir a profundidade
para o valor maximo.

» Apertar o botao 9 (para a direita). A
profundidade de imersao esta agora definida
precisamente para 0 mm.

Definigao basica:

* Ler o valor da régua (12).

» Libertar o botéo 9.

* Rodar o bot&o 8 e leia novamente o valor
indicado no medidor. A diferenga entre os dois
valores € a definicdo de profundidade de
imersao. Por exemplo: se o valor indicado no
medidor (12) for 8,5 na definigdo zero e o
valor for 7,0 depois de ligar o botéo (8), isso
significa que a profundidade de imerséo foi
definida para 1,5 cm.

* Apertar novamente o botéo 9.

Ajuste fino:

» Libertar o botéo 9.

* O botéo superior (15) continua definido como
zero. Rodar este botéo totalmente para a
esquerda até atingir a posigao zero. A
profundidade de imers&do tem agora menos
1,0 mm.

* Se necessario, pode definir a profundidade de
imersao de maneira precisa para um valor de
0,1 mm.

* Apertar novamente o botéo 9.

Desbloquar a manete de fixacéo (11).

Ajustar com o batente de profundidade do
revélver

O batente de profundidade do revélver permite
escolher rapidamente entre trés diferentes
profundidades de corte. Estes também sao
determinados pelo ajuste do batente de
profundidade (10).

Para obter maiores profundidades de fresagem, é
recomendavel efectuar varios cortes repetitivos
com intervalos de remogao interiores.

» Ajustar a profundidade de corte pretendida,
rodando o batente de profundidade do
revolver (21).
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5. MANUTENGAO

Certificar-se de que a maquina néo esta
ligada a corrente quando executar
trabalho de manutencdo no motor.

As maquinas foram concebidas para funcionar
durante um longo periodo de tempo com um
minimo de manutengao. A operacao satisfatéria
continua depende de cuidados adequados da
magquina e de uma limpeza regular.

Limpeza

Limpar regularmente a caixa da maquina com um
pano macio, de preferéncia apos cada utilizagao.
Limpar o p6 e a sujidade acumulados nas
aberturas de ventilagdo. Se a sujidade n&o sair,
utilizar um pano macio humedecido com agua
com sabao. Nunca utilizar solventes, tais como
gasolina, alcool, agua amoniacal, etc. Estes
solventes podem danificar as pecgas de plastico.

Avarias

Na pagina seguinte, encontram-se alguns
possiveis motivos e solugbes para possiveis
falhas.

1 O interruptor de funcionamento esta
ligado, mas o motor nao funciona

» O circuito eléctrico esta danificado
* Peca para reparar o circuito eléctrico

» Os fios na ficha de corrente ou na tomada
estdo soltas
» Peca para verificar ou reparar a tomada e a

ficha

» O interruptor esta defeituoso

* Peca para reparar o interruptor

2 Afresadora esta a funcionar lentamente
Cortador mal afiado ou danificado
« Afiar novamente ou substitua o cortador
* Velocidade variavel reduzida

* Aumentar a velocidade variavel
» O motor esta sobrecarregado

* Reduzir a forgca de compresséo na

fresadora

3 Vibragao excessiva
« Haste do cortador dobrada
« Substituir o cortador

4 Faiscas dentro da estrutura
* As escovas estdo gastas
» Substituir as escovas

Falhas

Se ocorrer uma falha, por exemplo, apés o
desgaste de uma pega, entre em contacto com a
pessoa indicada no cartdo da garantia. Inclui uma
vista expandida, que mostra as pegas que podem
ser encomendadas.

Ambiente

Para evitar que a maquina sofra danos durante o
transporte, é fornecida numa embalagem robusta.
A maioria dos materiais da embalagem podem
ser reciclados. Levar estes materiais para os
locais de reciclagem adequados.

hi4

Apenas para os paises da CE

N&o coloque as ferramentas eléctricas no lixo
doméstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos e
respectiva implementacéo na legislagéo nacional,
as ferramentas eléctricas néo utilizaveis devem
ser recolhidas separadamente e eliminadas de
um modo ecologicamente seguro.

O equipamento eléctrico/electrénico
defeituoso deve ser entregue nos
pontos de reciclagem adequados.

Garantia
As condigdes de garantia estdo disponiveis no
cartao de garantia fornecido em separado.

O produto e o manual do utilizador estéo sujeitos
a alteragdes. As especificagdes podem ser
alteradas sem aviso prévio.
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FRESATRICE
PRM1015

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei & entrato in possesso

di un prodotto di qualita eccellente, distribuito

da uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati
in conformita con i piu rigidi standard in materia
di sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire
al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera I'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

&

Per la vostra sicurezza e quella degli
altri, leggete attentamente le presenti
istruzioni prima di usare questo
apparecchio. Vi aiuteranno a capire
meglio il prodotto e ad evitare rischi
inutili. Conservate il manuale d’istruzioni
in un luogo sicuro per uso futuro.

Introduzione
La fresatrice € stata progettata per il taglio del

legno e dei prodotti in legno. Controllate che la
macchina, le parti da montare e gli accessori non
abbiano subito danni durante il trasporto.
Indice
1. Specifiche della macchina
2. Istruzioni di sicurezza
3. Montaggio
4. Funzionamento
5. Manutenzione
1. SPECIFICHE DELLA MACCHINA
Caratteristiche tecniche
Voltaggio 230 V~
Frequenza 50 Hz
Potenza d’'ingresso 1300 W
Velocita in assenza di carico  9000-30000/min
Profondita di taglio 60 mm
Pinza 6 &8 mm
Peso 3,57 kg
Lpa (pressione sonora) 87,9+3 dB(A)
Lwa (potenza sonora) 98,9+3 dB(A)
Vibrazione maniglia sinistra  3,509+1.5 m/s?
Vibrazione maniglia destra 2,441+1.5 m/s?

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato sul
retro di questo manuale di istruzioni & stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo valore pud
essere utilizzato per mettere a confronto un
I'utensile con un altro o come valutazione
preliminare di esposizione alla vibrazione quando
si impiega I'utensile per le applicazioni
menzionate.

se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente.

- i momenti in cui l'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente
utilizzato per il lavoro, possono contribuire a
ridurre il livello di esposizione.

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro.

Contenuto della confezione

Fresatrice

Guida parallela

Set spazzole di carbone

Guida modello

Adattatore per I'estrazione della polvere
Chiave

Chiave esagonale 4mm

Pinza 8mm (assemblata sulla macchina)
Pinza 6mm

Punte della fresatrice

Istruzioni di garanzia

Istruzioni per 'uso

Scheda di garanzia

N JEE G G G G G G G Gy

Informazioni sul prodotto

Flg A1,A2&C

Interruttore On/off (acceso/spento)

. Maniglia

. Piastra base

. Viti di fissaggio per recinzione parallela

. Pulsante di blocco interruttore

Dado pinza

. Blocco mandrino

. Pulsante di regolazione profondita di taglio 9.
Bullone ad alette per arresto profondita

10 Arresto profondita

11.Leva di fissaggio

12.Scala profondita di taglio

ONOUAWN =
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13.Manopola di regolazione per il controllo della
velocita elettronica

15.Pulsante di regolazione fine profondita di taglio

16.Sistema di estrazione della polvere
17.Regolo di precisione recinzione parallela
18.Segno zero

19.Recinzione parallela

20.Barra guida

21.Revolver arresto profondita

22.Viti

23.Guida modello

24 .Adattatore della polvere

25.Tubo della polvere

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

| seguenti simboli sono usati in queste istruzioni
per l'uso:

Leggere attentamente le istruzioni.

Pericolo di morte e rischio di lesioni e
danni alla macchina in caso di non
osservanza delle istruzioni di sicurezza
contenute nelle presenti istruzioni per
l'uso.

Pericolo di scosse elettriche.

B> > B3

Controllo di velocita variabile.

Protezione obbligatoria di occhi e
orecchie.

Indossare una maschera antipolvere.

Indossare guanti di protezione.

#z O §) &

Togliere la spina dalla presa di corrente.

Istruzioni di sicurezza aggiuntive

» Esaminare i pezzi da lavoro per eventuali
ostruzioni sulla superficie del materiale, come
chiodi sporgenti, ecc., per proteggere la testa
della fresatrice.

+ Attendere che la fresatrice si sia arrestata
completamente prima di togliere qualsiasi
materiale bloccato o tagliato intorno alla fresa.
Usare un bastone lungo per questo e mai il
dito.

* Tenere le mani lontano dalla superficie di
taglio.

» Spegnere immediatamente I'utensile se inizia
a produrre un rumore insolito o inizia a vibrare
eccessivamente.

+ Controllare che tutte le parti siano fissate, gli
utensili siano rimossi ecc. prima del
funzionamento.

alimentazione corrisponda alla tensione

f Controllare sempre che la tensione di
indicata sulla targhetta.

La macchina é dotata di isolamento
n doppio, pertanto non € necessario alcun
cavo di terra.

» Eliminare immediatamente vecchi cavi o prese
che sono stati sostituiti da nuovi. E’ pericoloso
inserire in una presa di corrente la spina di un
cavo scoperto.

» Usare solo prolunghe approvate adatte alla
potenza d’ingresso della macchina. La
dimensione minima del conduttore & 1,5mm?2.
Quando si usa una prolunga su un
avvolgicavo, srotolarla completamente.

Prima di montare un accessorio
é scollegare sempre l'utensile dalla rete

elettrica.

arrestata completamente e la fresa si sia

f Attendere che la macchina si sia
raffreddata prima di sostituirla.

3. MONTAGGIO

Selezione delle punte della fresatrice

A seconda della lavorazione e dell’applicazione,
le punte della fresatrice sono disponibili nei
design e qualita piu svariati:
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Le punte di fresatrice fatte di acciaio ad alta
velocita (HSS) sono adatte per la lavorazione di
materiali morbidi, es. legno morbido e plastica.
Le punte di fresatrice in metallo duro (HM) sono
particolarmente indicate per materiali duri e
abrasivi, es. legno duro e alluminio.

Montaggio e rimozione delle frese

Fig. B

Usare solamente frese con un diametro
dell'albero che corrisponda alle dimensioni della
pinza. Usare solamente frese adatte alla velocita
massima della macchina. Il diametro della fresa
non deve superare il diametro massimo (vedere
“Specifiche tecniche”).

Non serrare mai il dado della pinza se non &
presente la punta della fresatrice nella pinza; la
pinza potrebbe essere danneggiata.

» Premere il blocco dell’alberino (7) e girare il
dado della pinza (6) finché non si innesta nel
blocco. Tenere premuto il blocco dell’alberino
durante questa procedura.

» Aprire il dado della pinza con la chiave.

» Posizionare I'asse della fresa nella pinza.

» Serrare il dado della pinza in modo che la
fresa sia bloccata correttamente.

» Aprire il dado della pinza quando si desidera
sostituire una fresa.

Regolazione del regolo di precisione della
recinzione parallela

La recinzione parallela € uno strumento utile per il
taglio di precisione a distanza fissa dall’'estremita
del pezzo di lavoro.

» Posizionare la fresa desiderata nell’utensile.

* Far scorrere la guida parallela con le sbarre
della guida nella piastra di base e serrarle alla
misura necessaria con i bulloni ad alette.

Montaggio della guida modello

Fig. D

La guida modello & uno strumento utile per
tagliare uno schema.

» Montare la guida modello (23) sulla piastra
della fresatrice (3) con le viti (22).

Montaggio dell’adattatore per I’estrazione
della polvere

Fig. E& F

Usare I'adattatore della polvere per I'estrazione
della polvere. Nel caso in cui I'adattatore non sia
montato sulla macchina, seguire queste istruzioni.

* Montare I'adattatore della polvere (24, Fig. E)
con le viti (22) sulla base della fresa (3).

» Posizionare il tubo della polvere (25)
nell'uscita della polvere (16 Fig. F).

* Posizionare il tubo dell'aspirapolvere sul tubo

della polvere (25, Fig. F).
dietro di essa per una buona visione sul

A pezzo da lavoro.
4. FUNZIONAMENTO

Accensione e spegnimento (Figura A1)

« Per accendere I'elettroutensile premere il
pulsante di sblocco (5) e successivamente
l'interruttore On/Off (1).

* Per spegnere I'elettroutensile rilasciare
l'interruttore On/Off (1).

Tenere la presa di uscita della macchina

Suggerimenti d’uso

« Dopo aver acceso la macchina, assicurarsi
che raggiunga la piena velocita prima di usarla
sul pezzo di lavoro.

« Fissare il pezzo di lavoro e assicurarsi che non
possa scivolare da sotto la macchina durante
le operazioni di taglio.

» Fissare la macchina saldamente e muoverla in
modo uniforme sul pezzo da lavorare. Non
sforzare la macchina.

* Usare solamente frese che non presentano
segni di usura. Le frese usurate hanno un
effetto negativo sull’efficienza della macchina.

» Spegnere sempre la macchina dopo 'uso
prima di scollegarla dalla presa a muro.

Preselezione della velocita

La velocita richiesta puo essere preselezionata
con il comando a rotella. E’ possibile regolare la
velocita di rotazione anche durante il
funzionamento.

1 — 2 = velocita bassa

3 — 4 = velocita media

5 — 6 = velocita alta
Max = velocita massima
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Le velocita richieste dipendono dal materiale e
possono essere determinate con una prova
pratica. Inoltre, le punte di fresatrice con un
diametro largo necessitano di una velocita di
rotazione piu bassa.

Materiale Diametro del [Stadi di
punta della velocita
fresatrice

Legno duro >20 mm 1-2
10 — 20 mm 3-4
<10 mm 5 — max

Legno morbido >20 mm 1-3
10-20mm__ [3-6
<10 mm 5 — max

Alluminio >15 mm 1
<15 mm 1-2

Plastica >15 mm 1-2
<15 mm 2-3

Dopo periodi prolungati di funzionamento a bassa
velocita, lasciare che la macchina si raffreddi
facendola funzionare per alcuni minuti ad alta
velocita in assenza di carico.

Impostazione dell’altezza della colonna della
fresatrice

Fig. G+A1

La leva di fissaggio (11) viene utilizzata per
impostare I'altezza massima della fresatrice.

La profondita di taglio viene quindi fissata.
Solitamente questo & necessario quando si
utilizza I'utensile su uno speciale banco per
fresatrici. Assicurarsi che la fresatrice non sia
bloccata. La fresatrice pud essere spinta verso il
basso contro la forza della molla.

Bloccare la colonna della fresatrice con la leva di
fissaggio. Ora la fresatrice € bloccata e non
tornera piu nella posizione originale.

Impostazione della profondita di taglio

Fig. G+A1

La profondita di taglio puo essere regolata
usando i pulsanti 8, 9, 11 e 15. Se la profondita di
taglio € impostata correttamente, la scanalatura in
questione pud essere tagliata con precisione
entro 0,1 mm.

Preparazione:
» Posizionare la fresa desiderata nell’utensile.
La fresatrice pud essere spinta verso il basso

contro la forza della molla.

» Spingere l'utensile verso il basso finché la
fresa tocca il pezzo di lavoro, quindi bloccarlo
con la leva di fissaggio (11).

» Allentare il pulsante 9.

» Impostare il pulsante 15 sullo zero.

» Usare il pulsante 8 per impostare la profondita
fino in fondo.

» Serrare il pulsante 9 (in senso orario). Ora la
profondita di taglio € impostata precisamente
su 0 mm.

Impostazione di massima:

» Leggere il valore dalla scala (12).

» Allentare il pulsante 9.

» Ruotare il pulsante 8 e rileggere il valore dalla
scala. La differenza tra i due valori &
l'impostazione della profondita di taglio. Per
esempio: Se il valore sulla scala (12) € 8,5
nell'impostazione zero e il valore & 7,0 dopo
che il pulsante (8) € stato ruotato, allora la
profondita di taglio & stata impostata su 1,5 cm.

» Rifissare il pulsante 9.

Regolazione fine:

* Allentare il pulsante 9.

|l pulsante superiore (15) & ancora impostato
su zero. Dare a questo pulsante un giro
completo in senso anti-orario finché non torna
nella posizione zero. Ora la profondita di taglio
e di 1,0 mm in meno.

» Se necessario, la profondita di taglio puo
essere impostata accuratamente entro 0,1mm.

» Rifissare il pulsante 9.
Sbloccare la leva di fissaggio (11).

Regolazione con il revolver di arresto della

profondita

Il revolver di arresto della profondita consente di

scegliere rapidamente tra tre diverse profondita di

taglio. Queste sono inoltre determinate tramite la

regolazione dell'arresto di profondita (10).

Per profondita di taglio piu ampie, si consiglia di
eseguire diversi tagli ripetitivi con velocita di
rimozione inferiori.

» Regolare la profondita di taglio richiesta
ruotando il revolver di arresto della profondita
(21).
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5. MANUTENZIONE

Le macchine sono state progettate per funzionare
a lungo con una manutenzione minima. Un
funzionamento continuo e soddisfacente dipende
dalla cura appropriata della macchina e da una
regolare pulizia.

Assicuratevi che la macchina non sia
sotto tensione quando esequite lavori di
manutenzione del motore.

Pulizia

Pulire regolarmente la struttura esterna della
macchina con un panno morbido, preferibilmente
dopo ogni uso. Mantenere le prese d’aria libere
da polvere e sporco. Se lo sporco non si stacca
usate un panno morbido inumidito di acqua
saponata. Non usate mai solventi come benzina,
alcol, ammoniaca, ecc. Questi solventi potrebbero
danneggiare i componenti in plastica.

Guasti
Nella pagina successiva troverete alcune cause e
soluzioni possibili a eventuali guasti.

1 L’interruttore di funzionamento é acceso,
ma il motore non funziona
Il circuito elettrico & rotto
* Far riparare il circuito elettrico
* | cavi nella spina o presa di corrente sono
allentati
* Far controllare o riparare la presa e spina
* Llinterruttore € guasto
* Far riparare l'interruttore

2 La fresatrice funziona lentamente
* Fresa smussata o danneggiata
* Riaffilare o sostituire la fresa
* Velocita variabile impostata bassa
* Aumentare la velocita variabile
* |l motore & sovraccarico
* Ridurre la forza di spinta sulla fresa

3 Vibrazione eccessiva
Codolo della fresa piegato
» Sostituire la fresa

4 Scintille all'interno dell’alloggiamento
* Le spazzole di carbone sono usurate
» Sostituire le spazzole di carbone

Guasti

In caso di guasto, per esempio a causa dell’'usura
di un pezzo, si prega di contattare il servizio di
assistenza indicato sulla scheda di garanzia.
Troverete inclusa una vista esplosa indicante le
parti che possono essere ordinate.

L’ambiente

Per impedire danni alla macchina durante il
trasporto, essa € fornita in un solido imballaggio.
La maggior parte dei materiali di imballaggio
possono essere riciclati. Portare questi materiali
agli appropriati punti di riciclaggio.
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Soltanto per paesi CE.

Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/EU
del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono
essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

Apparecchi elettrici o elettronici difettosi
0 obsoleti devono essere smaltiti negli
appositi centri di riciclaggio.

Garanzia
Le condizioni di garanzia sono riportate nella
scheda di garanzia allegata separatamente.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche possono
essere modificate senza preavviso.
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HANDOVERFRAS Vibrationsniva

PRM1015 V|bratlon§e_m|SS|on_svardet som star pa E)ak&dgn
av den hér instruktionsboken har uppmaétts enligt
ett standardiserat test i enlighet med EN 60745;

Tack for att du valde denna Ferm-produkt. detta vérde kan anvandas for att jamfora

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en  vibrationen hos olika verktyg och som en

av Europas ledande leverantorer. ) ungeférlig uppskattning av hur stor vibration
Alla produkter som levereras fran Ferm ar anvéndaren utsétts for nar verktyget anvands
tillverkade enligt de hdgsta standarderna for enligt det avsedda syftet.

prestanda och sékerhet. Som en del av var

filosofi ingar &ven att vi tillhandahaller en utmérkt - om verktyget anvands pa ett annat an det
kundservice, som &ven backas upp av var avsedda syftet eller med fel eller daligt
omfattande garanti. underhalina tillbehor kan detta drastiskt 6ka
Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna vibrationsnivan.

produkt i ménga ar. - nar verktyget stéings av eller &r pa men inte

anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan.

l&s vénligen dessa instruktioner
noggrant innan produkten tas i bruk. Du
kommer att forsta produkten béttre och
kan pa sa sétt undvika onddiga risker.
Spara denna bruksanvisning pa ett
sékert stélle fér framtida bruk.

@ Fér din egen sédkerhet och fér andras,

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, halla handerna
varma och styra upp ditt arbetssatt.

Innehall i férpackningen

1 Overfras
Inledning 1 Paralellanslag
Handéverfrasen ar lampd fér frasning av tra och 1 Kolborstset
traprodukter.Kontrollera om maskinen har, l16sa 1 SChablon!?da"? ]
delar eller om tillbehér uppvisar transportskador. | Adapter for spanutsugning
1 Skruvnyckel
Innehall 1 4mm Sexkantsnyckel ) .
1. Maskinspecifikationer 1 Chuck 8mm (monterat pa maskinen)
2. Sakerhetsforeskrifter 1~ Chuck 6mm
3. Montering 6 Frasverktyg
4. Anvandning 1 Sakerhet§an_V|sn|ngar
5. Underhall 1 Bruksanvisning

Garantikort

1. MASKINSPECIFIKATIONER Produktinformation
Fig. A1,A2&C

Tekniska specifikationer 1. Pa/Av- Knapp
2. Handtag
Spanning 230 V~ 3. Bottenplatta
Frekvens 50 Hz 4. Lasskruvar for parallellanslag
Effektforbrukning 1300 W 5. Inkopplingssparr
Varvtal obelastad 9000-30000/min 6. Sp_annhy)sa_
Frasdjup 60 mm 7. Splndell?s_mnq _ o
Spannchuck/spannhylsa 6 &8 mm 8. Knapp for installning av frasdjup
Vikt 3,57 kg 9. Vingskruv fér djupanslag
Lpa (bullerniva) 87,9+3 dB(A) 10.Djupansiag
Lwa (bullereffekt) 98,9+3 dB(A) ]12 gﬁa{‘”f__m; o
Vibrationsvarde i vanstra handtaget 3,509+1.5 m/s? -oKalaforirasdjup .
Vibrationsvarde i hogra handtaget  2,441+1.5 m/s? 13.Stallratt for elektronisk varvtalsreglering
’ : 15.Fininstallning av frasdjup

16.Spanutsug
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17.Skala for paralellanslag
18.Nollméarke
19.Parallelanslag
20.Styrstang
21.Djupstoppstang
22.Skruvar
23.Schablonledare

24 . Dammadapter
25.Dammror

2. SAKERHETSANVISNINGAR

| denna bruksanvisning anvands féljande
symboler:

L&s instruktionerna noggrant.

Anger att det foreligger risk for
personskador, livsfara eller risk for skador
pé maskinen om intruktionerna i denna
bruksanvisning inte efterlevs.

Anger risk for elektrisk stot.

Tag ur kontakten ur huvudkontakten.

> B> B9

Instéliningsbar hastighetskontroll.

Bér hérselskydd och skyddsglaségon.

Anvénd munskydd mot damm.

Anvénd skyddshanskar.

#Z O @ L

Ytterligare sdkerhetsinstruktioner

» Vanligen kontrollera arbetsstycket om det finns
nagot hinder pa materialytan, som utstickande
spikar etc, for att skydda frashuvudet.

» Vanta tills handdverfrasen har stannat helt
innan du tar bort
material eller frasspan som har fastnat runt
frasverktyget.Anvand en lang pinne for detta
och inte ditt finger.

» Vanligen hall handerna borta fran frasytan

» Stang omedlebart av verktyget sa fort det
borjar lata konstigt eller vibrera for mycket.

» Vanligen kontrollera att alla delar ar sékra,
verktyg ar borttagna etc. innan du borjar.

A

Kontrollera alltid att energitillférseln
motsvarar spédnningen pa mérkplaten.

Din maskin &r dubbelt isolerad, vilket
innebdr att det inte behévs nagon
Jordledare.

* Slang omedelbart bort gamla kablar eller
stickkontakter sa fort de har ersatts av nya
exemplar.Det ar farligt att sticka in
stickkontakten av en 10s kabel i vagguttaget.

* Anvand uteslutande en godkand
forlangningskabel som ar 1amplig for
maskinens effekt.Min. ledarestorlek ar
1.5 mm?2. Nar du anvander kabelrulle linda
alltid av rullen helt.

Dra omedelbart ut ndtkontakten ur
végqguttaget om nétsladden skadas och
&ven under reng6ring och underhall

Vénta med att byta frés under arbetet

tills maskinen har stannat helt och

A frésverktyget har svalnat.
3. MONTERING

Frasverktygsurval

Beroende pa hantering och tillampning finns det
frasverktyg tillgangliga i de flesta utformningar
och kvaliteter:

Frasverktyg gjorda av snabbstal (HSS) ar Iampliga
for arbeten utférda pa mjuka material, dvs mjukare
trasorter och plast. Frasverktyg av hardmetallskar
(HM) &r speciellt lampliga for hardatrasorter och
strava material, dvs hart tra och aluminium.

Montering och avlagsnande av frasverktyg
Fig. B
Anvands frasverktyg vars skaftdiameter
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Arwind andast Foverkyg som & mpade
Anvand endast frasverktyg som ar lampade for 4. ANVANDNING

maskinens maximala varvtal.Frasdiametern for
inte 6verskrida den maximala diametern (se

‘Tekniska specifikationer’).
Dra aldrig at spannmuttern, om det inte finns ett

Igéngsattmng och avstangning (Fig. A1)
Tryck pa upplasningsknappen (5) och tryck
darefter pa vaxelbrytaren (1) for att satta igang

frasverktyg i spanntangen.spanntangen kan maskinen.
koo opaangen-sp o - Frigor vaxelbrytaren (1) for att stinga av
' maskinen.

» Tryck in spindellaset (7) och vrid
spanntangens mutter (6) tills denna griper i
laset.Hall under tiden spindellaset intryckt.

» Lossa spanntangens mutter med den bifogade
skruvnyckeln.

» Placera frasverktygets skaft i spannstangen.

» Drag at spanntangens mutter tills verktyget
sitter fast ordentligt.

Lossa ater spannstangens mutter for byta av
frasverktyget.

Anvandartlps
Da du startar maskinen, se till att den far upp
hastigheten innan den anvands pa arbetsstycket
Klam fast arbetsstycket eller se pa ett annat satt
till att det inte kan glida undan arbetet.
Hall maskinen stadigt och for den med jamna
rorelser 6ver arbetsstycket.Tvinga inte
maskinen

» Anvand endast frasverktyg som inte visar
slitage.Slitna verktyg reducerar maskinens
effektivitet.

» Stang efter avslutat arbete alltid forst av
maskinen innan du drar ut kontakten ur
vagguttaget.

Justera skalan for paralellanslag
Paralellanslaget ér ett bra verktyg for
precisionsfrasning vid ett fast avstand fran
arbetsstyckets kant.

Varvtalsinstéllning

Nodvandigt varvtal kan stéllas in i forvag med
stallrattenDet gar aven att justera
rotationshastigheten nar maskinen ar igang.

» Satt fast 6nskat frasstal i maskinen.

» Dra steganslaget med styrstaneg inmot
basplattan och dra at vid 6nskat matt med
vingmuttrarna.

Montera schablonledaren 1= 2 = lag hastighet
Fig. D 3 — 4 = normal hastighet

5 — 6 = hog hastighet

Schablonledaren ar lampad som hjalpmedel vid
P 1l Max = Hogsta hastighet

frasning efter ett monster.

Varvtalet som kravs beror pa vilket material som
skall bearbetas och kan faststéllas genom
praktisk provningFrasstal med stor diameter
kraver dessutom lagre rotationshastighet.

* Montera schablonledaren (23) pa frasbasen
(3) med hjalp av skruvarna (22).

Montering av adaptern for spanutsugning

Fig. E&F

Anvand fér utsugning av damm.Folj dessa Material Diameter Hastighet
anvisningar i fall adaptern inte &r monterad pa frésstal

maskinen:

Hart trslag >20 mm 1-2
10 =20 mm 3-4
<10 mm 5-m

* Montera dammadaptern (24, Fig. E) med
skruvarna (22) pa frasfoten (3).

* Placera dammroéret (25) i dammutslappet (16 |Mjukt traslag [>20 mm 1-3
Fig. F). 10-20mm__[3-6
+ Satt dammsugarens rér pa dammréret (25, <10 mm 5 — max
Fig. F).
Aluminium >15 mm
<15 mm
Hall adapterns utlopp bakom maskinen
A sa att du kan se arbetsstycket ordentligt.  [Plast >15 mm
<15 mm
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Efter langre arbetsperioder med lag hastighet ska
du kyla av maskinen genom att kéra den utan
belastning pa hogsta hastighet under ett par
minuter.

Hojdubstallning av frasspelaren

Fig. G+A1

Spannarmen (11) anvands for att stélla in frasens
maximala hjod. Da fixeras frasdjupet.Detta ar
vanligtvis nédvandigt nar verktyget anvands pa
ett speciellt frasbord. Férsakra dej om att
handéverfraskolven inte ar last.

Frasen kan nu tryckas ner mot fjadertrycket.
Las handoverfras kolven med spannarmen.
Frasen ar nu last och atervander inte langre till
ursprungslaget.

Stalla in frasdjupet

Fig. G+A1

Frasdjupet kan stallas in med knapparna 8, 9, 11
och 15. Omfasdjupet ar ratt installt kan sparet i
fraga frésas med en noggranhet pa 0,1mm.

Forberedelse:

+ Satt fast Onskat frasstal i maskinen.
Frasen kan nu tryckas ner mot fjadertrycket.

» Tryck ner verktyget tills att frasen ror
arbetsstycket, las sedan verktyget igen med
spannarmen (11).

» Lossa pa knappen 9.

» stéll knappen 15 till noll.

* Anvand knappen 8 for att stalla
djupinstallningarna hela vagen ner.

» Dra at knapp 9 (medurs). Frasdjupet ar nu
installt till exakt 0 mm.

Grovinstallning:

» Las av vardet pa skalan (12).

» Lossa pa knappen 9.

» Vrid knappen 8 och las av vardet pa skalan
igenSkillanden mellan de tva vardena ar
frasdjupet.Till exempel:Om vadert pa skalan
(12) &r 8.5 vid nollinstallningen och vardet ar
7.0 efter att du har vridit knappen (8) , sa ar
frasdjupet installt pa 1,5 cm.

» Dra at knappen 9 igen.

Finjustering:

» Lossa pa knappen 9.

+  Ovre knappen (15) &r fortfarande stallt till noll.
Vrid den har knappen ett helt varv moturs tills
den ar tillbaka vid nollan.Frasdjupet ar nu 1,0
mm mindre.

» Vid behov kan frasdjupet stéllas in med en
noggrannhet pa 0.1 mm.

» Dra at knappen 9 igen..
Las upp spannarmen (11).

Instéllning med hjalp av revolver-djupanslaget
Mewd revolverdjupstoppet kan du snabbt valja
mellan tre olika arbetsdjup.Dessa bestams aven
hur djupstoppet (10)ar installt.

For mer djup reklomenderas att utfora flera
repeterade frasningar med i lagre borttagnings
volym.

» Stall in 6nskat arbetsdjup genom att vrida
revolversjupstoppet (21).

5. UNDERHALL

Maskinen har konstruerats for att under en lang
tid fungera problemfritt med ett minimalt
underhall.Kontinuerlig tillfredsstallande funktion
beror pa korrekt skotsel och regelbunden
rengdring.

Tillse att maskinen inte &r spédnnings-
férande nér underhallsarbeten utférs pa
de mekaniska delarna.

Rengoéring

Rengoér maskinhuset regelbundet med en mjuk
och ren trasa, helst efter varje anvandning. Hall
ventilationsdppningarna fria fran damm och
smuts. Om smutsen inte gar bort anvand en mjuk
trasa fuktad med tvalvatten. Anvand inga
I6sningsmedel som bensin, alkohol, ammoniak,
etc.Sadana amnen skadar plastdelarna.
Fels6kning

Pa foljande sida finner du méjliga l16sningar till
eventuella fel.

1 Startknappen ar paslagen, men motorn
startar inte

» Strodmkretsen ar trasig
* Reparera elkretsen

» Lo&sa kablar i huvudkotakten eller i uttaget.
 Léat uttag och kontakter kontrolleras eller

repareras

« Strombrytaren ar felande

* Reparera strébmbrytaren
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2 Handoverfrasen roterar langsamt
Slétt eller skadat fras-skar
» Véssa eller ersétt frasverktygen
» Installbar hastighet satt till lagt
» Oka instéllbara hastigheten
* Motorn ar 6verbelastad
» Minska tryckeffekten p& handéverfrasen

3 Onormalt vibrerande
» Bojd frasstang
 Ersétt frasverktyget

4 Gnistor innanfor chassit
Utslitna kolborstar
« Ersétt kolborstarna

Fel

Kontakta servicestallet som anges pa
garantibeviset om ett feluppstar.Inkluderat finner
du en sprangskiss 6ver de delar som kan
bestallas.

Miljo

For att undvika transportskador levereras
maskinen i en sa stadig forpackning som méjligt.
Forpackningen har sa langt det ar mojligt
tillverkats av atervinningsbart material. Ta darfor
tillvara mojligheten att atervinna férpackningen.
E elektroniska apparater maste ldamnas till
de speciella atervinningsstationerna.

Endast for EU-lander

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for avfall
fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning nationellt ska elverktyg som inte langre
kan anvandas samlas in separat och kasseras

pa ett miljovanligt satt.

Trasiga och/eller avliagda elektriska eller

Garanti
Garantivillkoren finns pa det bifogade
garantikortet.

Med forbehall for andringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan andras
utan foérvarning.

JYRSIN
PRM1015

Kiitamme teitd tdman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan.

Osana filosofiaamme tarjoamme myods
korkealuokkaisen asiakaspalvelun, jota tukee

kokonaisvaltainen takuu.

Toivomme, etta tuote palvelee teitd monia vuosia.

&

Oman ja muiden turvallisuuden
takaamiseksi ndmé ohjeet on luettava
huolellisesti ennen laitteen kayttéa.

Ohjeiden avulla ymmarrét tuotteen
toiminnan ja véltét tarpeettomia riskeja.
Séilyté tdméa kayttéopas turvallisessa
paikassa tulevia kéyttbkertoja varten.

Esittely

Jyrsin on suunniteltu puun ja puutuotteiden
jyrsimiseen. Tarkista kone ja varmista, ettei
kuljetuksesta aikana siita ole irronnut osia tai

lisdvarusteita.

Sisallysluettelo
Konetiedot
Turvallisuusohjeet
Kokoaminen
Kayttd

Huolto

aRwh =~

1. KONETIEDOT

Tekniset tiedot

Jannite

Taajuus

Syoéttéteho
Kuormittamaton nopeus
Leikkaussyvyys

Holkki

Paino

Lpa (danipaine)

Lwa (aaniteho)
Vasemman kahvan varina
Oikean kahvan varina

230 V~

50 Hz

1300 W
9000-30000/min
60 mm

6 & 8 mm
3,57 kg

87,9+3 dB(A)
98,9+3 dB(A)
3,509+1.5 m/s?
2,441+1.5 m/s?
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Tarinataso

Taman ohjekirjan takana mainittu

tarinasateilytaso on mitattu standardin EN 60745

mukaisen standarditestin mukaisesti; sitd voidaan

kayttaa verrattaessa yhta laitetta toiseen seka
alustavana tarinalle altistumisen arviona
kaytettdessa laitetta manituissa
kayttotarkoituksissa.

- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai
erilaisten tai huonosti yllapidettyjen
lisalaitteiden kanssa voi lisata merkittavasti
altistumistasoa.

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on
kaynnissa, mutta silla ei tehda tyota,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi.

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisavarusteet, pitamalla kadet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat.

Pakkauksen sisalto

Jyrsin

Rinnakkaisohjain
Hiiliharjakokoonpano
Malliohjain

Sovitin pélyn poistoa varten
Avain

4 mm kuusiokoloavain
Holkki 8 mm (asennettu koneeseen)
Holkki 6mm

Jyrsinterat
Turvallisuusohjeet
Kayttdohjeet

Takuukortti

A A 0) | N

Tuotetiedot

Kuva A1,A2& C

. Virtakytkin

. Kahva

. Aluslevy

. Rinnakkaisrajan kiinnitysruuvit
. Kytkimen lukituspainike

. Holkkimutteri

. Karan lukitus

. Pistosyvyyden saatopainike

. Syvyysrajoittimen siipipultti
10.Syvyysrajoitin

11. Lukitusvipu

12.Pistosyvyyden viivain
13.Sahkotoimisen nopeuden sdadon saatdpyora
15.Pistosyvyyden virityspainike
16.Polyn poistojarjestelma
17.Rinnakkaisrajan mitta
18.Nollamerkinta

O©CoO~NOOOAWN-

19.Rinnakkaisraja
20.Ohjainvarsi
21.Syvyydenrajoittimen revolveri
22.Ruuvit

23.Malliohjain

24 .Pélysovitin

25.Péolyputki

2. TURVALLISUUSOHJEET

Tassa kayttoohjeessa kaytetdan seuraavia
symboleja:

Lue ohjeet huolellisesti.

Kuolemanvaara ja henkilévahinkovaara
seké koneen vaurioitumisvaara on
olemassa, jos néiden kéyttéohjeiden
turvallisuusohjeita ei noudateta.

Séhkéiskuvaara.

> > B o

Irrota pistoke pistorasiasta.

Vaihteleva nopeuden s&éaté.

Kéytéa kuulosuojaimia ja suojalaseja.

Kéytéa hengityssuojainta.

Kéyta suojakésineita.

#z O Q@ X

Muita turvallisuusohjeita

» Tarkista tydstokappaleet niiden pinnan
poikkeamien varalta, kuten ulostulevien
naulojen jne. varalta, jyrsinpaan
suojaamiseksi.

» Odota kunnes jyrsin on pysahtynyt taysin
ennen siihen kiinni jaaneen tai
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jyrsityn materiaalin poistamista jyrsinosan
sisalta tai sen ympariltd. Kayta tahan
tarkoitukseen pitkaa keppia, ala koskaan kayta
sormia.

» Pida kadet kaukana jyrsinpinnasta.

»  Kytke laite valittdmasti pois paalta, jos siita
kuuluu epatavallisia aania tai jos se tarisee
likaa.

» Tarkista, etta kaikki osat on hyvin paikoillaan,
tyOkalut poistettu jne. ennen laitteen kayttoa.

A

Tarkista aina, etta virranldhteen
volttimaéré vastaa tehokilvessa
annettuja lukuja.

Koneessa on kaksoiseristys,
maadoitusjohtoa ei téten tarvita.

» Havita vanhat liitantédkaapelit ja pistokkeet heti
vaihdettuasi niiden tilalle uudet. On vaarallista
tyontaa viallisen kaapelin pistoke pistorasiaan.

» Kayta ainoastaan hyvaksyttya jatkojohtoa, joka
sopii koneen sy6ttdtehoon. Johtimen
vahimmaiskoko on 1,5 mm?. Kun kaytat
kaapelikelaa, kelaa johto aina kokonaan ulos.

Irrota kone verkkovirrasta ennen
%%\ lisélaitteiden asennusta.

~
Odota kunnes kone on pyséahtynyt taysin
Ja etté jyrsinosa on jdéhtynyt ennen sen

A vaihtoa.
3. KOKOAMINEN

Jyrsinterén valinta

Prosessista ja kaytosta riippuen kaytettavissa on
malliltaan ja laadultaan hyvin erilaisia jyrsinteria:
Pikateraksesta (HSS) tehdyt jyrsinterat sopivat
pehmeiden materiaalien kasittelyyn, esim.
pehmeén puun ja muovin kasittelyyn.
Kovametallikarkiset (HM) jyrsinterat sopivat
erityisesti kovien ja kuluttavien materiaalien
kasittelyyn, esim. kova puu ja alumiini.
Jyrsinosien asennus ja poisto

Kuva B

Kayta ainoastaan jyrsinosia, joiden akselin
halkaisija vastaa holkin kokoa. Kayta ainoastaan
jyrsinosia, jotka sopivat koneen
maksiminopeuteen. Jyrsinosan halkaisija ei saa
ylittda maksimihalkaisijaa (katso ‘Tekniset tiedot’).
Ala koskaan kiristé holkkimutteria, jos holkissa ei

ole jyrsinteraa. Holkki voi talléin vaurioitua.

» Paina karan lukitusta (7) ja kdanna
holkkimutteria (6), kunnes se kiinnittyy
lukitukseen. Pida karan lukitusta painettuna
toimenpiteen aikana.

* Avaa holkkimutteri avaimella.

» Aseta jyrsinosan akseli holkkiin.

Kirista holkkimutteri niin, etta jyrsinosa lukittuu

hyvin.

* Avaa holkkimutteri silloin, kun haluat vaihtaa
jyrsinosan.

Rinnakkaisrajan viivaimen saato
Rinnakkaisraja on hyddyllinen valine
tarkkuusjyrsintaan, joka suoritetaan tietyn
valimatkan paassa tydstokappaleen reunasta.

» Aseta haluamasi jyrsinosa valineeseen.

+ Liu'uta ohjausvarsilla varustettu
rinnakkaisohjain pohjalevyyn ja kirista riittavan
kirealle siipipulteilla.

Malliohjaimen asennus

Kuva D

Malliohjain on hyédyllinen apu kuvioiden
jyrsimiseen.

» Asenna malliohjain (23) jyrsimen pohjaan (3)
ruuveilla (22).

Polyn poistoon tarkoitetun sovittimen
asennus

Kuva E & F

Kayta polysovitinta pélyn poistamiseen. Jos
sovitinta ei ole asennettu koneeseen, noudata
naita ohjeita:

» Asenna polysovitin (24, kuva E) jyrsinosan
pohjaan (3) ruuveilla (22).

» Aseta polyputki (25) polyn poistoaukkoon (16
kuva F).

» Aseta polynimurisi putki pélyputkeen (25, kuva
F).

A

Pid& koneen poistoaukko koneen takana
hyvén nékdyhteyden takaamiseksi
tybstbkappaleeseen.
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4. KAYTTO

Péalle ja pois paalta kytkeminen (kuva A1)

» Kytke kone paalle painamalla lukituspainike
(5) painamalla sitten virtakytkinta (1).

» Kytke kone pois paaltd vapauttamalla
virtakytkin (1).

Kayttoon liittyvia ohjeita

» Varmista koneen paalle kytkemisen jalkeen,
ettd kone saavuttaa tdyden nopeuden ennen
tyoston aloitusta.

» Lukitse tyostokappale paikoilleen ja varmista,
ettei se voi luisua koneen alapuolelle tydston
aikana.

» Pida koneesta kiinni tiukasti ja liikuta sita
tasaisesti tydstokappaleen paalla. Ala kayta
koneeseen voimaa.

+ Kayta ainoastaan jyrsinosia, joissa ei ole
kulumisen merkkeja. Kuluneet jyrsinosat
vaikuttavat negatiivisesti koneen
tehokkuuteen.

» Kytke kone aina ensin pois paalta kayton
jalkeen ennen kuin irrotat pistokkeen
pistorasiasta.

Nopeuden esivalinta

Vaadittu nopes voidaan esivalita saatopyoralla.
Kiertonopeutta voidaan saataa myos kayton
aikana.

1 — 2 = alhainen nopeus
3 — 4 = keskisuuri nopeus
5 — 6 = suuri nopeus

Max = maksiminopeus

Vaadittu nopeus riippuu materiaalista ja se
voidaan maarittad kaytannodllisella testauksella.
Suuren halkaisijan omaavat jyrsinterat vaativat
pienemman kiertonopeuden.

Materiaali Halkaisija Nopeusjaksot

jyrsintera
Kova puu >20 mm 1-2

10 — 20 mm 3-4

<10 mm 5 — max
Pehmeé puu  |>20 mm 1-3

10 —20 mm 3-6

<10 mm 5 — max
Alumiini >15 mm 1

<15 mm 1-2

Muovi >15 mm
<15 mm

-2
-3

N[—

Jos konetta kaytetaan pitkia aikoja alhaisella
nopeudella, anna koneen jaahtya kayttamalla sita
muutama minuutti korkealla nopeudella ilman
kuormitusta.

Jyrsimen jalustan korkeusasetus

Kuva G+A1

Lukitusvipua (11) kaytetaan jyrsimen
maksimikorkeuden saatamiseen.

Pistosyvyys asetetaan taman jalkeen. Tama on
yleensa tarpeen kayttédessa konetta erityisella
jyrsinpoydalla.

Varmista, ettei jyrsimen jalusta ole lukittu.
Jyrsin voidaan painaa alas jousta vasten.
Lukitse jyrsimen jalusta lukitusvivulla.

Jyrsin voidaan lukita eika se enaa palaa sen
alkuperaiseen asemaan.

Pistosyvyyden asetus

Kuva G+A1

Pistosyvyys voidaan saataa painikkeilla 8, 9, 11 ja
15. Jos pistosyvyys asetetaan oikein, kyseessa
oleva ura voidaan jyrsia 0,1 mm tarkkuudella.

Valmistelu:

» Aseta haluamasi jyrsinosa valineeseen.
Jyrsin voidaan painaa alas jousta vasten.

« Paina laitetta alas, kunnes jyrsinosa koskettaa
tyostokappaleeseen. Lukitse se tdman jalkeen
lukitusvivulla (11).

» Loysaa painiketta 9.

* Aseta painike 15 nollaan.

» Aseta syvyys taysin alas painikkeella 8.

» Kirista painike 9 (kierra myotapaivaan).
Pistosyvyys on nyt asetettu tarkalleen arvoon
0 mm.

Likimaarainen asetus:

* Lue mittarin (12) lukema.

» Loysaa painiketta 9.

» Kaanna painiketta 8 ja lue mittarin lukema
uudelleen. Kahden lukeman valinen ero on
pistosyvyyden asetus. Esimerkiksi: jos mittarin
(12) lukema on 8,5 nolla-asetuksessa ja arvo
on 7,0 painikkeen (8) kdannon jalkeen,
pistosyvyys on asetettu arvoon 1,5 cm.

» Kirista painike 9 uudelleen.

Hienosaato:
» Loysaa painiketta 9.
* Ylapainike (15) on asetettu nollaan. Kaanna
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painiketta yksi kierros vastapaivaan, kunnes
se on palautunut nolla-asemaan. Pistosyvyys
on nyt 1,0 mm vahemman.

» Pistosyvyys voidaan tarvittaessa asettaa 0,1
mm tarkkuudella.

» Kirista painike 9 uudelleen.
Vapauta lukitusvipu (11).

Saato revolverilla - syvyyden rajoittimella
Revolveri-syvyyden rajoitin mahdollistaa kolmen
eri jyrsinsyvyyden nopean valinnan. Syvyyden
voidaan maarittdd myos saatamalla syvyyden
rajoitinta (10). Syvien jyrsintasyvyyksien kohdalla
on suositeltavaa suorittaa useita toistuvia
jyrsintéja alhaisemmilla poistoarvoilla.

» Saada vaadittu jyrsintasyvyys kaantamalla
revolveria-syvyyden rajoitinta (21).

Tuotteet on suunniteltu toimimaan pitkaan
vahaisilla yllapitotoimilla. Jatkuva tyydyttava
toiminta riippuu koneen oikeasta huollosta ja
saanndllisesta puhdistamisesta.

Varmista, ettd kone on pois p&éltd sen
moottorin huollon aikana.

Puhdistaminen

Puhdista koneen kotelon pinta sdanndllisesti
pehmealla kankaalla, mielelldan jokainen kayton
jalkeen. Pid& tuuletusaukot puhtaina poélysta ja liasta.
Jos lika ei irtoa, kayta saippuaveteen kostutettua
pehmeéa kangasta. Ala koskaan kayta liuotusaineita,
kuten bensiinia, alkoholia, ammoniakkia jne., silld ne
voivat vaurioittaa muoviosia.

Vianmaaritys

Seuraavalla sivulla on joitakin toimintahairididen
mahdollisia syité ja niiden ratkaisuja.

1 Virtakytkin on asetettu paille, mutta
moottori ei toimi
»  Sahkopiiri on rikkoutunut.
» Korjauta séhkopiiri.
» Pistorasian tai pistokkeen johdot ovat
irronneet.
 Tarkistuta tai korjauta pistorasia tai pistoke.
» Kytkin on viallinen.
» Korjauta kytkin.

2 Jyrsin toimii hitaasti
Jyrsinosa on tylsa tai vaurioitunut.
 Teroita tai vaihda jyrsinosa.
» Vaihteleva nopeus on asetettu alhaiseksi.
* Lis&éa vaihtelevaa nopeutta.
* Moottori on ylikuormitettu.
» Vé&henné jyrsimeen kohdistuvaa voimaa.

3 Liian kova varina
Jyrsinosan varsi on taittunut.
» Vaihda jyrsinosa.

4 Kotelon sisélla esiintyy kipinaa
Hiiliharjat ovat kuluneet.
* Vaihda hiiliharjat.

Viat

Jos laitteessa esiintyy vikoja, esim. osan
kulumisen jalkeen, ota yhteytta takuukortissa
olevaan osoitteeseen. Liitteena on kuva osista,
jotka voidaan tilata.

Ymparisto

Jotta koneeseen ei tulisi vaurioita kuljetuksen
aikana, se toimitetaan kestavassa pakkauksessa.
Suurin osa pakkausmateriaaleista voidaan
kierrattaa. Toimita kyseiset materiaalit vastaaviin
kierratyspisteisiin.

4

Vain EC-maille

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteen mukana.
Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-
standardin 2012/19/EU ja vastaavien paikallisten
lakien mukaisesti kaytetyt sahkolaitteet on
havitettava erilliskerayksessa
ymparistoystavallisesti.

Viallinen ja/tai kdytosté poistettu
séhkélaite on hévitettévéa toimittamalla
se asianmukaiseen kierrétyspisteeseen.

Takuu
Takuuehdot on méaaritelty koneen mukana
toimitetussa erillisessa takuukortissa.

Tuotteeseen ja kayttdoppaaseen voidaan tehda
muutoksia. Teknisia tietoja voidaan muuttaa
ilmoituksetta.
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OVERFRES
PRM1015

Takk for at du har kjgpt dette produktet fra Ferm.
Du har na et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandgrer.

Alle produkter fra Ferm produserer i samsvar med
de hgyeste standarder for ytelse og sikkerhet.
Som en del av var filosofi yter vi fremragende
kundeservice og gir en omfattende garanti.

Vi haper du vil ha glede av dette produktet

i mange ar.

&

For din egen og andres sikkerhet, skal
du lese disse instruksjonene ngye fgr du
bruker dette apparatet.Det vil hjelpe deg
a forsta produktet ditt enklere og for &
unngé ungdvendige risikoer.Ta vare pa
denne instruksjonshandboken for
fremtidig bruk.

Innledning

Overfresen er laget for fresing i treverk og
treprodukter. Kontroller maskinen for Igse deler
og trensportskader pa tilbeher.

Innhold

1. Maskinspesifikasjoner

2. Sikkerhetsinstruksjoner

3. Montering

4. Betjening

5. Vedlikehold

1. MASKINSPESIFIKASJONER

Tekniske spesifikasjoner
Spenning 230 V~
Frekvens 50 Hz
Effekt 1300 W
Hastighet uten last 9000-30000/min
Kuttedybde 60 mm
Spennhylse 6 &8 mm
Vekt 3,57 kg
Lpa (lydtrykk) 87,9+3 dB(A)
Lwa (lydeffekt) 98,9+3 dB(A)
Vibrasjon pa venstre handtak 3,509+1.5 m/s?
Vibrasjon pa hgyre handtak  2,441+1.5 m/s?

Vibrasjonsniva
Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar

med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til & sammenligne et
verktgy med et annet, og som et forelapig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktgyet til de oppgavene som er nevnt.

bruk av verktayet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet.

- tidsrommene nar verktayet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet.

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktayet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din.

Pakkens innhold

1 Overfres

1 Paralleliguide

1 Kullbgrster

1 Sjablonguide

1 Adapter for stavoppsamling
1 Skrungkkel

1 4mm Sekskantngkkel
1 Collet 8 mm (montert pa maskinen)
1 Collet 6 mm

6 Bits til overfres

1 Sikkerhetsinstruksjoner

1 Bruksanvisning

1 Garantikort

Produktinformasjon

Fig. A1,A2& C

1. Av/pa-bryter

. Handtak

. Baseplate

. Monteringsskruer for parallellanlegg
. Knapp for bryterlas

. Collet mutter

. Spindellas

. Justeringsknapp for dybde

. Vingskrue for dybdestopp
10.Dybdestopp
11.Klemfestestang
12.Dybdeskala
13.Justeringshjul for elektronisk hastighetskontroll
15.Finjusteringsknapp for dybde
16.Stgvoppsamler

17.Linjal for parallellanlegg
18.Nullmerke

19.Parallellanlegg

20.Styrestag
21.Dybdestopprevolver

©CoOoO~NOOUPR~WN
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22.Skruer
23.Sjablonguide
24.Stgvadapter
25.Stgvslange

2. SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Falgende symboler er brukt i denne
bruksanvisningen:

Les instruksjonene naye.

I tilfelle sikkerhetsinstruksjonene i denne
brukerveiledningen ikke falges, er det fare
for liv og personskader samtidig som det
er fare for maskinskader.

Fare for elektrisk stgt.

> B3

Ta ut pluggen fra nettboksen.

%

Variabel hastighetskontroll.

Bruk haerselvern og vernebiriller.

Bruk stovmaske.

Bruk beskyttelseshansker.

#z O d)

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner

» Kontroller arbeidsstykkene for hindringer pa
overflaten av materialet. Som utstaende spiker
etc., for & beskytte hodet pa overfresen.

Vent til overfresen er helt stoppet for du fierner
tilstoppinger eller fresematerialer rundt
fresehodet. Bruk en lang pinne for dette og
aldri fingeren.

* Hold hendene unna freseoverflaten.

+ Sla gyeblikkelig av verktgyet hvis det lager
uvanlige lyder eller starter a vibrere mye.

» Kontroller at alle delene er festet, verktay er
fiernet etc. far du bruker maskinen.

A

Pass pa at streamforsyningen passer
med spenningen oppgitt pa typeskiltet.

Maskinen din er dobbeltisolert, og derfor
kreves ingen jording.

» Kast umiddelbart brukte ledninger og stapsler
nar de er erstattet med nye. Det medfarer fare
a sette inn stgpselet til en lgs ledning i en
stikkontakt.

» Kun bruk godkjent skjgteledning som er
tilpasset straminntaket til maskinen.
Minimumstgrrelsen til ledningen er 1.5 mm?.
Hvis du bruker en ledningssnelle, ma du passe
pa at ledningen er fullstendig rullet ut.

A fresehodet er avkjalt for du skifter et
fresehode.
3. MONTERING

Utvelgelse av fresehoder

Fresehoder er tilgjengelige i de fleste forskjellige
designer og kvaliteter, avhengig av behandling og
applikasjoner:

Fresehoder som er laget av hurtigdreiestal (HSS)
passer for arbeid med myke materialer, for
eksempel mykt treverk og plastikk.

Fresehoder med harmetallskjeer (HM) er spesielt
passende for harde og grove materialer, f. eks
hard treverk og aluminium.

For du setter pa tilbehor, ma du alltid
trekke ut stgpselet.

Vent til maskinen er helt stoppet og

Montering og fjerning av fresehoder

Fig. B

Bruk kun fresehoder med en akseldiameter som
tilsvarer stgrrelsen pa spennhylsen. Bruk kun
fresehoder som passer for maksimums-
hastigheten pa maskinen. Diameteren pa
fresehodet skal ikke overskride maksimums-
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diameteren (se "Tekniske spesifikasjoner”).

Stram aldri til mutteren til spennhylsen hvis det

ikke er noe fresehode i hylsen.; Spennhylsen kan

bli skadet.

» Trykk spindellasen (7) og vri
spennhylsemutteren (6) til den laser seg. Hold
spindellasen inntrykt under denne prosessen.

+ Apne spennhylsemutteren med en skrungkkel.

+ Sett akselen pa fresehode i spennhylsen.

» Fest spennhylsemutteren slik at fresehodet er
fullstendig last.

+ Apne spennhylsemutteren nar du gnsker &
bytte fresehode.

Justering av linjalen til parallellanlegget
Parallellanlegget er et nyttig verktay for
presisjonsfresing med en fast avstand fra kanten
av arbeidsstykket.

+ Sett den gnskede fresen i verktoyet.

» Smett paralleliguiden med styrestaget i
fundamentplaten og fest til nedvendig
stramhet med vingeskruene.

Montering av sjablongguiden

Fig. D

Sjablongguiden er et hendig hjelpemiddel for
fresing av et mgnster.

* Monter sjablongguiden (23) pa fresesalen (3)
med skruer (22).

Montering av adapter for stevoppsamling
Fig. E&F

Bruk stgvadapteren for oppsamling av stgv. Hvis
adapteren ikke er montert pa maskinen, skal du
folge disse instruksjonene:

» Monter stgvadapteren (24, fig E) med skruene
(22) pa overfresens sokkel (3).

» Plasser stgvslangen (25) i stavuttaket (16 fig
E).

» Plasser slangen pa stgvsugeren pa
stgvslangen (25, fig F).

Hold utlgpet pa maskinen bak maskinen

A

for & fa god oversikt over arbeidsstykket.

4. BETJENING

Skru pa og av (Fig. A1)

» For a skru maskinen pa, trykk
avlasningsknappen (5) og trykk sa pa-/av-
bryteren (1).

» Frigi pa-/av-bryteren (1) for a sla av maskinen.

Tips om bruk

» Etter at maskinen er slatt pa, skal du serge for
at maskinen nar full hastighet far du bruker
den pa arbeidsstykket.

* Klem fast arbeidsstykket og serg for at
arbeidsstykket ikke kan gli unna under
maskinen nar du freser.

» Hold maskinen godt fast og beveg den jevnt
over arbeidsstykket. Ikke bruk makt pa
maskinen.

» Bruk kun fresehoder som ikke viser tegn til
slitasje. Slitte fresehoder har en negativ effekt
pa effektiviteten til maskinen.

» Sla alltid av maskinen fgr du trekker stepselet
ut av kontakten.

Forhandsinnstilling av hastighet

Den gnskede hastigheten kan forhandsvelges
med tommelhjulet. Rotasjonshastigheten kan
ogsa justeres under drift.

1 -2 = lav hastighet

3 — 4 = medium hastighet

5 — 6 = hgy hastighet

Max = maksimum hastighet

Den ngdvendige hastigheten avhenger av
materialet og kan bestemmes ved praktisk
testing. Dessuten trenger fresehoder med en stor
diameter en lavere rotasjonshastighet.

Materiale Diameter Trinnvis
fresehode hastighet
Hardved >20 mm 1-2
10 — 20 mm 3-4
<10 mm 5 — max
Blgtt tre >20 mm 1-3
10 — 20 mm 3-6
<10 mm 5 — max
Aluminium >15 mm 1
<15 mm 1-2
Plast >15 mm 1-2
<15 mm 2-3
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Etter langvarig arbeid med lav hastighet, skal du
la maskinen avkjgles ved & kjgre den i noen
minutter ved hgy hastighet uten belastning.

Heydeinnstilling av fresersoyle

Fig. G+A1

Spennarmen (11) brukes for a stille inn
maksimumshgyden péa overfresen.

Dybden er da fast. Dette er vanligvis ngdvendig
nar du bruker verktgyet pa et spesielt fresebord
Serg for at fresesgylen ikke er last.

Overfresen kan trykkes ned mot fijaerkraften.
Las fresesgylen med spennarmen

Fresen er na last og vill ikke returnere til
opprinnelig posisjon.

Stille inn dybde

Fig. G+A1

Dybden kan justeres ved a bruke knappene 8, 9
11 og 15. Hvis dybden er riktig innstilt, kan sporet
freses med en ngyaktighet innenfor 0,1 mm.

Forberedelse:

» Sett den gnskede fresen i verktayet.
Overfresen kan trykkes ned mot fjaerkraften.

» Trykk verktgyet ned til fresen bergrer
arbeidsstykket, og las den med spennarmen
(11).

* Los opp knapp 9.

» Still knapp 15 til null.

» Bruk knapp 8 for a stille inn dybden helt ned.

» Stram til knapp 9 (med urviseren). Spordybden
er na innstilt til ngyaktig 0 mm.

Grovinnstilling:

» Les av verdien fra skalaen (12).

* Los opp knapp 9.

» Vri knapp 8 og les pa nytt verdien fra skalaen.
Forskjellen mellom disse to verdiene er
innstillingen pa spordybden. For eksempel:
Hvis verdien pa skalaen (12) er 21,59 cm er
nullinnstillingen og verdien 17,78 cm etter at
knapp (8) er vridd, og da méa spordybden
stilles inn til 3,81 cm.

*  Trekk til knappen 9.

Finjustering:

* Los opp knapp 9.

» Knappen gverst (15) er fortsatt satt til null. Vri
knappen en hel runde mot urviseren til den er
tilbake i nullposisjon. Spordybden er na 1,0
mm mindre.

* Hvis ngdvendig, kan spordybden stilles inn

med en ngyaktighet innenfor 0,1 mm.
* Trekk til knappen 9.
Las opp spennarmen (11).

Juster med revolver - dybdestopp

Revolver — dybdestopp tillater deg a velge hurtig
mellom tre forskjellige kuttedybder. Disse blir ogsa
bestemt av justeringen av dybdestoppen (10).

For starre fresedybder, anbefales det & utfgre
flere gjentakende kutt med lavere
forflytningshastigheter.

+ Juster den ngdvendige kuttedybden ved &
rotere revolver — dybdestoppen (21).

5. VEDLIKEHOLD

Apparatet har blitt designet til & brukes over en
lang tidsperiode med minimalt vedlikehold.
Hvorvidt maskinen fungerer tilfredsstillende
avhenger av behandlingen og rengjgringen av
maskinen.

Sorg for at det ikke er stram pa
maskinen nar du utfgrer
vedlikeholdsarbeid pa motoren.

Rengjgring

Reinig de behuizing van de machine regelmatig
Rengjgr maskinhuset regelmessig med en
tarrklut, helst etter hver bruk. Hold luftehullene fri
for stev og smuss. Hvis du ikke far terket av
smusset med en terr klut, fukt den i sapevann.
Bruk aldri lazsemidler som bensin, alkohol,
ammoniakkvann os. Disse Igsemidlene kan
skade plastikkdelene.

Feilfinning
Pa neste side finner du noen eventuelle arsaker
og lgsninger til mulige feil.

1 Betjeningsbryteren er slatt pa, men
motoren gar ikke

» Den elektriske sikringen er brutt
* Reparer den elektriske sikringen

» Ledninger i hovedpluggen eller i kontakten er
lase
» Kontroller eller reparer kontakten og

pluggen

» Bryteren er defekt

* Reparer bryteren
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2 Fresen kjorer sakte
Slgvt eller skadet fresehode
» Skjerp eller skift ut fresehodet
» Variabel hastighet er innstilt lavt
* @k den variable hastigheten
* Motoren er overbelastet
* Reduser trykkraften pa overfresen

3 Usedvanlig mye vibrasjon
Boyd freseskaft
* Erstatt fresehodet

4 Gnister inne i huset
Karbonbgrster er utslitte
» Erstatt karbonbgrstene

Feil

Hvis det oppstar feil, for eksempel etter bruk av
en del, skal du kontakte adressen pa
garantikortet. Inkludert finner du et perspektivsnitt
som viser delene som kan bestilles.

Miljo

For & forhindre at maskinen far skader under
transport, blir den levert i en robust emballasje.
Det meste av emballasjen kan resirkuleres. Ta
med disse materialene til et passende
resirkuleringssted.

4

Gjelder kun i EU-landene.

Elektriske verktay ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
2012/19/EU for elektrisk og elektronisk avfall,
samt implementering av direktivet i nasjonal
lovgivning, skal elektriske verktgy som ikke lenger
kan brukes kastes separat og pa en miljgvennlig
mate.

Defekte og/eller kasserte elektriske eller
elekotroniske apparater ma samles inn
pé egnede resirkuleringssteder.

Garanti
Garantibetingelsene finner du pa et separat
vedlagt garantikort.

Dette produktet og brukerhandboken kan bli endret.
Spesifikasjoner kan endres uten forvarsel.

OVERFRASER
PRM1015

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.

Ved at gore dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas fgrende
leverandgrer. Alle de produkter, som leveres til
dig af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse
med de hgjeste standarder inden for praestation
og sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder
vi en fremragende kundeservice, som bakkes op
af vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil bruge dette produkt med gleede
i mange ar fremover.

&

For din egen sikkerheds skyld og af
hensyn til andre, lzes venligst disse
vejledninger for du anvender apparatet.
Det vil hjzelpe dig med lettere at kunne
forsta dit produkt og med at undga
ungdvendige risici. Opbevar denne
vejledning pa et sikkert sted til fremtidig
brug.

Introduktion

Overfraeseren er blevet fremstillet til skeering af
trae og treeprodukter. Undersgg maskinen for lgse
dele og tilbehgr som falge af
transportbeskadigelse.

Indhold

. Maskinspecifikationer
. Sikkerhedsanvisninger
. Montage

. Betjening

. Vedligeholdelse

1. MASKINSPECIFIKATIONER

Tekniske specifikationer

A wWwN -

Speending 230 V~
Frekvens 50 Hz
Indgangseffekt 1300 W
Tomgangshastighed 9000-30000/min
Savedybde 60 mm
Spaendepatron 6 & 8 mm
Veegt 3,57 kg

Lpa (lydtryk) 87,9+3 dB(A)
Lwa (lydeffekt) 98,9+3 dB(A)
Vibration venstre handtag 3,509+1.5 m/s?
Vibration hgjre handtag 2,441+1.5 m/s?
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Vibrationsniveau 17 Parallel hegn lineal
Det vibrationsniveau, der er anfgrt bag pa denne 18 Nulmarkering

betjeningsvejledning er malt i henhold til den 19.Parallel hegn lineal
standardiserede test som anfgrt i EN 60745; den 20.Styrestang
kan benyttes til at sammenligne to stykker veerktaj 21 .Dybdestopstang
og som en forelgbig bedgmmelse af udsaettelsen 22 Skruer
for vibrationer, nar veerktgjet anvendes til de 23.Skabelon guide
naevnte formal. 24 .Stov adapter
- anvendes veerktgjet til andre formal eller med 25.Stovslange
andet eller darligt vedligeholdt tilbehgr, kan
dette @ge udseettelsesniveauet betydeligt.
- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller 2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER
hvor det kgrer uden reelt at udfgre noget
arbejde, kan reducere udseettelsesniveauet Fglgende symboler er anvendt i denne
betydeligt. betjeningsvejledning:

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbehar,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmenstre.

Lees vejledningen grundigt.

Livsfare og risiko for tilskadekomst sa
vel som risiko for beskadigelse af
maskinen i tilfeelde af neglicering af
sikkerhedsforskrifterne i disse
anvendelsesinstruktioner.

Pakningens indhold
Overfreeser

Parallel guide

saet karbon bgrster
Skabelon guide
Adapter til stgvudtag
Skruenggle

4mm unbrakonggle
spaendepatron 8mm (samlet i maskinen)
Spaendepatron 6 mm
Overfreeser bor
Sikkerhedsanvisninger
Betjeningsvejledning
Garantibevis

Fare for elektrisk st@d.

Fjern stikket fra hovedkontakten.

B> B9

N o) i G G G G G G G G

Variabel hastighedskontrol.

Produktoplysninger

Fig. A1,A2&C

. Teend/sluk-kontakt

Handtag

Sal

Fastgerelse af skruer pa parallel hegn
Kontakt afbryder
Spaendepatron skrue
Spindellas

Dyksavnings justeringsknap
Vingeskrue til dybdestop

1O Dybdestop

11.Skruetvinge handtag
12.Dykdybde skala

13.Justering af hjul il elektronisk Yderligere sikkerhedsforskrifter
hastighedskontrol + Undersgg venligst arbejdsemne for enhver

15.Dykdybde finjusteringsknap uregelmasssighed pa overfladen af materialet
16.Stevudtag hjeelpemiddel

Brug beskyttelsesbriller og hareveern.

Anvend stgvmaske.

CONOI A WN =

Anvend beskyttelseshandsker.

#z QO @ X
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eksempelvis sgm m.m. for at beskytte
overfreeserhovedet.

+ Vent indtil overfraeseren er standset for du
fierner nogle
fastklemte eller fraesede materialer fra
freeseren. Anvend en lang kaep til dette og
aldrig din finger.

* Hold venligst dine haender veek fra overfraeser
overfladen.

+ Sluk gjeblikkeligt for veerktgjet hvis det
begynder at lave en ualmindelig stgj eller
begynder at vibrere meget.

» Veer venlig at undersgge at alle delene er
fastspeendte, veerktgj er uden for raekkevidde
osv. for betjening.

A

Undersgg altid at streamforsyningen
passer til spaendingen pa
fastseettelsespladen.

Din maskine er dobbelt isoleret derfor er
Jjordforbindelse ikke pakreevet.

+ Smid gjeblikkeligt gamle kabler eller stik ud
nar de er blevet udskiftet. Det er farligt at
seette stikket pa et lgst kabel i stikkontakten.

» Brug kun en godkendt forlaengerledning
beregnet til maskinens elektriske spaending.
Mindste ledertykkelse er 1,5 mm?2. Hvis der
anvendes en kabeltromle, skal kablet altid
rulles helt ud.

.g Stikket skal altid treekkes ud for
Vent indtil maskinen er standset og
fraeseren er afkolet far udskiftning af

montering af tilbehgor.
A freeseren.

3. MONTAGE

Overfraeser bor udvalg

Afhaengigt af forarbejdning og anvendelse,
overfraeser bor er tilgeengelige i forskellige design
og kvaliteter:

Overfreeser bor lavet af hgjhastigheds stal (HSS)
er velegnede til at arbejde med blgde materialer
som f.eks blgdt tree og plastik. Karbidstal
overfraeser bor (HM) er seerligt velegnede til
harde og abrasive materialer som f.eks hardt tree
og aluminium.

Montering of afmontering af fraesere

Fig. B

Anvend udelukkende freesere med en akseldiameter
der passer til sterrelsen af spaendepatronen. Anvend
kun fraesere der er beregnet til maskinens hgjeste
hastighed. Freeserdiameteren bgr ikke veere starre
end maksimal diameteren (se “Tekniske
specifikationer”). Spaend aldrig spaendepatronen
hvis der ikke er noget overfraeser bor i spaende-
patronen; spaendepatronen kan blive gdelagt.

» Tryk spindellasen (7) og drej spaendepatronen
(6) indtil den tilkobles i lasen. Tryk
spindellasen ned under denne procedure.

+ Aben spaendepatron matrikken ved hjzelp af
skruengglen.

* Placer freeserakselen i spaendepatronen.

* Speend spaendepatronen saledes at freeseren
er forsvarligt fastlast.

Aben spaendepatron matrikken nar du gnsker
at udskifte spaendepatronen.

Justering af det parallele hegn
Det parallele hegn er et praktisk redskab til preecisions-
freesning fra en fast afstand fra kanten af arbejdsemnet.

» Placer den gnskede freeser i veerktgijet.

» Skub den parallelle guide med styresteengerne
ind i basepladen og spaend til den ngdvendige
storrelse ved hjeelp af vingeskruerne.

Montering af skabelon guiden

Fig. D

Skabelon guiden er en praktisk guide til at hjeelpe
med at skeere et mgnster.

* Monter skabelon guiden (23) pa overfreeser
basen (3) ved hjeelp af skruerne (22).

Montering af adapteren til stevudtag

Fig. E & F

Brug stgvadapteren til stevudtagning. Hvis
adapteren ikke er monteret pa maskinen, sa folg
disse instruktioner:

» Monter stgvadapteren (24, Fig. E) med
skruerne (22) pa fraeser salen (3).

» Placer stgvslangen (25) i stovudtaget (16 Fig. F).

» Placer stavsugerlangen pa din stgvsuger pa
stgvslangen (25, Fig. F).

Hold maskinens udmunding bagved
maskinen for at sikre et godt udsyn til
arbejdsemnet.
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4. BETJENING

Taend og sluk (Fig. A1)

» Teend for maskinen ved at trykke
oplaseknappen (5)og derefter trykke pa teend/
sluk-kontakten (1).

» Sluk for maskinen ved at frigive taend/
slukkontakten (1).

Bruger tips

» Efter at have teendt for maskinen, sgrg for at
maskinen har opnaet fuld hastighed fgr den
anvendes pa arbejdsemnet.

» Fastspeend arbejdsemnet og serg for at
arbejdsemnet ikke kan glide under maskinen
under betjening.

» Hold maskinen stramt og bevaeg den jeevnt
henover arbejdsemnet. Undga at bruge
ungdvendig magt.

* Anvend udelukkende freesere som ikke viser
tegn pa slid. Slidte freesere har en negativ
virkning pa maskinens effektivitet.

» Sluk altid fgrst maskinen efter brug, for stikket
tages ud af stikdasen.

Forudstillet hastighed

Den ngdvendige hastighed kan forudstilles med
drejeskiven. Under betjening kan
rotationshastigheden ligeledes tilpasses.

1 -2 =lav hastighed

3 — 4 = medium hastighed

5 — 6 = hgj hastighed

Max = maksimum hastighed

Den ngdvendige hastighed afhaenger af
materialet og kan afgeres ved at udfgre praktiske
test. Endvidere kreever fraeserbor med en stor
diameter en lavere rotationshastighed.

Diameter
overfraeser

Materiale Hastighedfaser

Hardt tree >20 mm 1-2
10-20mm_ [3-4
5-m

<10 mm

Bladt tree >20 mm
10 — 20 mm

<10 mm

>15 mm
<15 mm

Aluminium

Plastik >15 mm 1-2

<15 mm 2-3

Efter at have veeret i brug i laengere tid ved lav
hastighed, lad maskinen kgle af ved at lad den
kare i nogle minutter ved hgj hastighed uden
belastning.

Hgjde indstilling af overfraeserakslen

Fig. G+A1

Fastspaendelseshandtaget (11) bliver brugt til at
indstille overfreeserens maksimum hgjde.
Dykdybden bliver derefter fastsat. Detter er
normalt ngdvendigt nar man anvender et veerktgj
pa et specielt overfreeserbord. Sgrg for at
overfreeserakslen ikke er last. Overfreeseren kan
skubbes ned mod fiederkarften.Las overfraeser-
akslen ved hjeelp af fastspaendelseshandtaget
Overfraeseren er nu fastlast og vil ikke laengere
vende tilbage til udgangspositionen.

Indstilling af dykdybde

Fig. G+A1

Dykdybden kan indstilles ved at tilpasse
knapperne 8, 9, 11 og 15. Safremt dykdybden er
korrekt indstillet kan den pageeldende udfreesning
blive udfreeset ngjagtigt indenfor 0,1 mm.

Forberedelse:

» Placer den gnskede freeser i veerktgjet.
Overfreeseren kan skubbes ned mod
fiederkarften.

* Tryk veerktgjet ned indtil freeseren rgrer ved
arbejdsemnet, las det derefter ved hjzelp af
fastspeendelseshandtaget. (11).

* Lasger knap 9.

* Indstil knap 15 til nul.

» Brug knap 8 til at indstille dybden hele vejen
ned.

» Speend knap 9 (med uret). Dykdybden er nu
indstillet til preecis 0 mm.

Grovindstilling:

» Aflaes veerdien fra skalen (12).

* Lasger knap 9.

» Drej knap 8 og aflees veerdien igen fra skalen.
Forskellen pa de to veerdier er dykdybde
indstillingen. For eksempel: Hvis veerdien pa
skalen (12) er 8,5 i nulindstillingen og veerdien
er 7.0 efter knapv (8) er blevet drejet, sa er
dykdybden blvet indstillet til 1,5 cm.

» Speend igen knap 9.
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Finjustering:

* Lasger knap 9.

» Top knappen (15) er stadigvaek indstillet til nul.
Giv denne knap en 360° drejning med uret
indtil den er tilbage i nul positionen.
Dykdybden er nu indstillet til 1,0 mm mindre.

* Hvis det er ngdvendigt kan dykdybden
ngjagtigt indstilles til indenfor 0,1 mm.

» Speend igen knap 9.

Aben fastggrelseshandtaget lever (11).

Justering ved hjaelp af revolveren - dybdestop
Revolver dybdestoppet saetter dig i stand til at
veelge mellem tre forskellige fraesedybder. Disse
er ogsa bestemt af justeringen af dybdestoppet.
(10). Til starre freesningsdybder anbefales det at
udfgre flere efterfalgende fraesninger med lavere
kapacitet.

» Juster den ngdvendige savedybde ved at
rotere revolver dybdestoppet. (21).

5. VEDLIGEHOLDELSE
' Sarg for at maskinen ikke er teendt nar

vedligeholdelsesarbejde udfares pa
motoren.
Dette veerktgj er konstrueret saledes, at det kan
fungere lzenge med et minimum af vedligeholdelse.

Fortsat tilfredsstillende brug atheenger af korrekt
vedligeholdelse og regelmaessig rengering.

Renggring

Maskinens kabinet skal jeevnligt renses med en
blgd klud, helst efter hver brug. Hold
ventilationsrillerne fri for stev og snavs. Hvis
snavset ikke vil ga af, anvendes en blad klud
fugtet med saebevand. Brug aldrig
oplgsningsmidler som benzin, sprit,
salmiakspiritus, etc. Disse oplgsningsmidler kan
beskadige plastikdelene.

Fejlfinding
Pa den naeste side findes nogle potentielle
arsager og lgsninger pa mulige fejlkilder.

1 Hovedafbryderen er taendt men motoren
fungerer ikke

» Det elektriske kredslgb er afbrudt
* Fa det elektriske kredslgb repareret

» Ledninger i hovedstikket eller i kontakten er
lgse
* Fa undersogt eller repareret kontakt og stik

» Kontakten er defekt
* Fa kontakten repareret
2 Overfraeseren kgrer langsomt
» Slev eller beskadiget freeser
« Slib eller udskift fraeseren
» Den variable hastighed er indstillet pa lav
* Forgg variabel hastigheden
* Motoren er overbelastet
* Reducer trykket pa overfraeseren
3 Overdreven vibration
* Bgijet snit bor
» Udskift freeseren
4 Der ses gnister indeni huset
» Kulstof berster er slidte
 Udskift kulstof barsterne

Fejl

Safremt der skulle opsta en fejl f.eks efter slitage

af en reservedel, sa kontakt venligst adressen pa

garantibeviset. Du finder en spreengskitse hvor du
kan se de reservedele der kan bestilles.

Miljo

For at beskytte maskinen under transport bliver
den leveret i solid indpakning. Sterstedelen af
indpakningsmaterialerne kan genbruges.
Medbring disse materialer til en genbrugsstation.

)=

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europeeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-vaerktgj som ikke leengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.

Defekt og/eller kasseret elektrisk udstyr
skal afleveres pa en passende
genbrugsstation.

Garanti
Garantibetingelserne er anfart pa det
medfglgende separate garantikort.

Produktet og brugermanualen kan aendres.
Specifikationerne kan aendres uden forudgaende
varsel.
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MAROGEP
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Kdszonjuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurdpa egyik vezet6 beszallitéjanak, kivalo
termékeét tartja a kezében. A Ferm altal szallitott
termékek a legmagasabb teljesitményi és
biztonsagi szabvanyok alapjan kertlnek
legyartasra. Filozofiank részeként kivalo
ugyfélszolgalatot, tovabba atfogd garanciat
kinalunk termékeinkhez. Reméljuk, az
elkdvetkezendd években drommel fogja hasznalni
a készlléket.

&

A sajat és masok biztonsaga érdekében
olvassa el az utasitasokat a készlilék
hasznalata elétt. Segitséglikkel
kdnnyebben megértheti a gép mikédését
és megel6zheti a szlikségtelen
kockézatokat. Orizze meg a kézikényvet
egy biztonsagos helyen, hogy azt késébb
is hasznalhassa referenciaként.

Bevezetés

A marégépet fa és faanyagok marasahoz
terveztik. Ellendrizze a gépet, annak részeit és
tartozékait, hogy azok nem sériltek-e vagy
lazultak meg a szallitas kozben.

Tartalom

MUszaki specifikaciok
Biztonsagi utasitasok
Osszeszerelés

A gép kezelése
Karbantartas

1. MUSZAKI SPECIFIKACIOK

Miszaki adatok

arwON =

Feszlltség 230 V~
Frekvencia 50 Hz
Teljesitmény 1300 W
Terheletlen fordulat 9000-30000/min
VVagasi mélység 60 mm
Foglalat 6 és 8 mm
Suly 3,57 kg

Lpa (hangnyomasszint) 87,9+3 dB(A)
Lwa (hangteljesitményszint)  98,9+3 dB(A)
Vibracio bal karnal 3,509+1.5 m/s?
Vibracio jobbkarnal 2,441+1.5 m/s?

Rezgésszint

Az ezen felhasznaldi kézikonyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkéznek
egy masik eszkdzzel torténd 6sszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek valo kitettség elézetes
felmérésére hasznalhato fel az eszkéznek az
emlitett alkalmazasokra torténé felhasznalasa
soran.

- az eszkdznek eltéré alkalmazasokra, vagy
eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténd felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét.
az id6, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan miikédik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen cstkkentheti a
kitettség szintjét.

Az eszkdz és tartozékai karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval, és
munkavégzésének megszervezésével védje meg
magat a rezgések hatasaitol.

A csomag tartalma

1 Maroégép

Parhuzamos vezet6
Fémkefe készlet
Sablon-vezet6

Adapter a porelszivashoz
Villaskulcs

4 mm-es hatszdgletl kulcs
Foglalat 8 mm-es (a gépre szerelve)
Foglalat 6 mm-es

Marofej

Biztonsagi utasitas
Hasznalati utmutaté
Garanciajegy

PN R G G G G TG G

Termékinformacioé

A1, A2 és C abrak

Ki- és bekapcsolo

Fogantyu

Talplemez

R&gzité csavarok a parhuzamos korlathoz
Kapcsolé-zaré gomb

Foglalat anya

Tengely-zar

Marasi mélységét allité csavar

. Szarnyas csavar a mélységallité litk6z6hoz
10 Mélységallito itk6zd

11.Rogzitékar

12.Mélységallitd skala

©CoNohWN =~
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13.Allitokerék az elektromos sebesség-
vezérléshez

15.Marasi mélység finomallité gomb

16.Poreltavolité rendszer

17.Péarhuzamos korlat vonalzéja

18.Nulla jelolés

19.Parhuzamos korlat

20.Vezetérud

21 Forgodobos mélységallité tk6zd

22.Csavarok

23.Sablon-vezetd

24 .Por-adapter

25.Por-cs6

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

A kovetkezd jeldléseket hasznaltuk:

Gondosan olvassa el az utasitasokat.

S

A kézikbnyvben talalhato utasitasok
ignoralasa életveszélyes vagy stlyos
baleseteket okozhat vagy miattuk a gép
tdnkremehet, megsériilhet.

Elektromos aramdtités veszélye.

Huzza ki a csatlakozot az elektromos
dugaljbol.

Valtoztathat6é sebesség.

Hordjon védészemiiveget és
hallasvédelmet.

Hordjon védémaszkot.

Hordjon védbkesztydit.

z O QPP P>

Tovabbi biztonsagi utasitasok

A

Kérjlk, ellenérizze a munkadarab fellletét a
munkat akadalyozé targyakra, példaul a kiallo
szOgekre, hogy megvédje a mardgép fejeket.
Varja meg, mig a mardgép teljesen megall,
mielétt a

marofej kornyékérél barmely beszorult vagy
kimart anyagot eltavolitana. Ehhez hasznaljon
egy hosszu fadarabot és soha se az ujjait.
Kérjlk, tartsa tavol a kezeit a maré felilettdl.
Azonnal kapcsolja ki a készUléket, ha az
szokatlan hangot ad vagy az elkezdene
talzottan vibralni.

Keérjlk, ellendrizze, hogy az 6sszes alkatrész
megfelelen rogzitve van-e és az 6sszes
szerszam el van-e tavolitva, stb. a hasznalat
megkezdése el6tt.

Mindig ellenérizze, hogy a halézat
feszliltsége megfelel-e a gép
adattablajanak.

Az 6n gépe kettbs szigeteléssel
rendelkezik, ezért nem kell hozza

A

foldkabel.

Azonnal dobja ki a régi kabeleket és
csatlakozokat, miutan azokat lecserélte Gjakra.
A csupasz kabel csatlakoztatasa a dugaljhoz
nagyon veszélyes.

Csak jovahagyott, a gép teljesitményének
megfeleld hosszabbitét hasznaljon. A kabel
minimalis keresztmetszete: 1,5 mm2. Ha
kabeldobot hasznal, akkor mindig tekerje le a
teljes vezetéket a dobrol.

A tartozék felszerelése el6tt mindig
huzza ki a gépet a dugaljbol.

Véarja meg mig a gép teljesen leall és a
vagofej lehlil, miel6tt azt lecseréiné.

3. 0SSZESZERELES

Marofej kivalasztasa

A folyamatnak és az alkalmazasnak megfeleléen
a marofejek szamos kivitelben és minéségben
készllnek:

A nagysebességl acél mardfejek (HSS) a puha
anyagokhoz, példaul a puhafakhoz és a
mianyagokhoz hasznalhatoak.
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A karbidfeji mardfejek (HM) a keményebb és
nagyobb dorzshatast okozé anyagokhoz példaul
a keményfakhoz és az aluminiumokhoz
hasznalhatéak.

A vagofejek felszerelése és eltavolitasa

B. Abra

Csak olyan vagéfejet hasznaljon, amelynek
atméréje megegyezik a foglalat méretével. Csak
olyan vagofejet hasznaljon, amely alkalmas a gép
maximalis sebességével valo hasznalatra. A
vagoéfej mérete ne haladja meg a maximalis
atmeérét (lasd “Miszaki specifikacio”).

Soha ne huzza meg akkor a foglalat anyajat, ha
abban nincs mardfej; ilyenkor a foglalat
megseértlhet.

* Nyomja le a tengely-zarat (7) és forgassa el a
foglalat anyajat (6) addig, amig az nem keril a
zarba. Tartsa a tengely-zarat lenyomva a
mivelet soran.

» Csavarja ki a foglalat anyajat a villaskulccsal.

* Helyezze a vagoéfej tengelyét a foglalatba.

» Szoritsa meg a foglalat anyajat, hogy az a
vagofejet megfeleléen tartsa.

» Nyissa ki a foglalat anyajat, ha a vagoéfejet le
szeretné cserélni.

A parhuzamos korlat vonalzéjanak beallitasa
A parhuzamos korlatot akkor hasznaljuk, ha
preciziés marast szeretnék végezni a
munkadarab szélétél egy adott tavolsagra.

* Helyezze a megfelel6 vagofejet a foglalatba.

» Csusztassa el a parhuzamos vezet6t a vezets-
rudakkal a talplemezen és szoritsa meg azt a
megfelelé méretnél a szarnyas csavarokkal.

A sablonvezet6 felszerelése
D. abra
A sablonvezetét a mintak marasahoz hasznaljuk.

» Szerelje fel a sablonvezetét (23) a mardgép
talpara (3) a csavarok (22) segitségével.

Az adapter felszerelése a por elvezetéséhez

E. és F. abra

Hasznalja az adaptert a por elvezetéséhez. Ha az
adapter nincs a gépre szerelve, akkor kvesse a
kovetkezd utasitasokat:

+ Szerelje a por-adaptert (24, E. Abra) a
csavarokkal (2) a vagofej talpara (3).

* lllessze a por-csovet (25) a por
kimenetéhez(16, F. Abra).

* lllessze a cs6 masik végét a porszivohoz (25,

F. Abra).
hogy az ne akadalyozza a munkadarab

A figyelését.
4. A GEP KEZELESE

Bekapcsolas, kikapcsolas (A1 abr)

* A gép bekapcsolasakor huzza a bekapcsold
kioldé kart (5), majd nyomja meg a bekapcsolé
kapcsolot (1).

A gép kikapcsolasakor engedje el a
bekapcsol6 kapcsolét (1).

Tartsa a porkimenetet a gép mogott,

Hasznalattal kapcsolatos javaslatok
A gép bekapcsolasa utan minden esetben
varja meg, mig a gép eléri a teljes sebesseégét,
miel6tt azt a munkadarabon hasznalna.
Roégzitse le a munkadarabot és gy6z6djon
meg arrél, hogy az nem csuszhat ki a gép alol
a munkalatok soran.

Tartsa a gépet hatarozottan és mozgassa azt
egyenletesen a munkadarab felett. Soha ne
eréltesse a gépet.

» Csak olyan vagéfejeket hasznaljon amelyen
nem lathaté semmilyen kopas sem. Az
elkopott vagofejek negativan befolyasoljak a
geép teljesitményeét.

Mindig kapcsolja ki a gépet, mielétt annak
kabelét kihtizza a fali dugaljbol.

Sebesség elévalasztas

A kivant sebességet a hiivelyujjal elérhet6 forgd
kapcsoloval lehet el6zetesen kivalasztani. A
sebességet a hasznalat kdzben is allitani lehet.

1 — 2 = alacsony sebesség
3 — 4 = kdzepes sebesség
5 — 6 = nagy sebesség
Max = maximalis sebesség

A sziikséges sebesség az anyag fliggvénye, amit
gyakorlati tesztekkel lehet megallapitani. A
nagyobb atméréji marofejeket alacsonyabb
sebességgel kell hasznalni.
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IAnyag IAtmér marofej [Sebesség
fokozat
Keményfa >20 mm 1-2
10-20mm__ 3-4
<10 mm 5 — max
Puhafa >20 mm 1-3
10—-20mm_ [3-6
<10 mm 5 — max
Aluminium >15 mm 1
<15 mm 1-2
Mdianyag >15 mm 1-2
<15 mm 2-3

Ha a géppel hosszabb ideig alacsony
sebességgel dolgozik, akkor engedje azt par
percig hilni terheletlen magas fordulatszamon.

A maroéoszlop magassag beallitasa

G+A1. Abra

Arogzitékarral (11) lehet a maras maximalis
magassagat beallitani.

Ezutan kell a marasi mélységet beallitani. Erre
akkor van sziikség, ha a szerszamot egy specialis
maroéasztalon hasznaljuk.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a mardoszlop nincs
lezarva.

A maro lefele nyomasahoz az ellenrugonal
nagyobb erét kell kifejteni.

Zarja a mardoszlopot a rogzitékarral.

A maro rogzitve lett, és az nem tér vissza az
eredeti helyzetébe.

A marasi mélység beallitasa

G+A1. Abra

A marasi mélységet a 8-as, a 9-es, a 11-es és a

15-6s gombokkal lehet beallitani. Ha a marasi

mélység megfeleléen van beallitva, akkor a

bemetszést 0,1 mm-es pontossaggal lehet

végezni.

El6készuletek:

» Helyezze a megfelel6 vagofejet a foglalatba.
A maré lefele nyomasahoz az ellenrigonal
nagyobb erét kell kifejteni.

» Nyomja a szerszamot lefele, hogy a vagofej
megérintse a munkadarabot, majd rogzitse azt
a rogzitékarral (11).

» Lazitsa meg a 9-es gombot.

+ Allitsa a 15-6s gombot a nullara.

» AB8-as gomb segitségével allitsa be a teljes
mélységet.

» Szoritsa meg a 9-es gombot (az éramutato
jarasaval ellentétesen). Ekkor a marasi
mélység pontosan 0 mme-re van allitva.

Durva bedllitas:

* Olvassa le az értéket a skalardl (12).

» Lazitsa meg a 9-es gombot.

» Forgassa el a 8-as gombot és Ujra olvassa le
az értéket a skalarol. A két érték kozotti
kilénbség a beallitott vagasi mélység. Példa:
Ha a skala (12) értéke 8,5 a nulla beallitasnal
és 7.0 miutan a 8-as gombot elforgatta, akkor
a vagasi mélység 1,5 cm-re van bedllitva.

» Szoritsa meg a 9-es gombot.

Finombeallitas:

» Lazitsa meg a 9-es gombot.

* A 15-6s felsé gomb még nullara van allitva.
Forgassa el ezt a gombot egy teljes fordulattal
az 6éramutato jarasaval ellentétesen, amig az
vissza nem ér a nulla helyzetbe. Ekkor a
vagasi mélység 1,0 mm-rel csdkken.

» Szilikség esetén a vagasi mélységet 0,1 mm-
es pontossaggal lehet allitani.

» Szoritsa meg a 9-es gombot.

Oldja ki a rogzitékart (11).

A forgodobos mélységallité iitk6zé beallitasa
A forgdédobos mélységallito tutkdzével gyorsan
harom kiilonb6z6 vagasi mélység kozdl
valaszthat. Ezeket a mélységeket a mélységallitd
Utkozdvel (10) lehet beallitani.

Nagyobb marasi mélységeknél javasolt, hogy a
marast tobb ismétlédd I1épéssel végezze,
alacsonyabb marasi rataval.

+ Allitsa be a szilkséges vagasi mélységet a
forgodobos mélységallité utkdzé (21)
forgatasaval.

5. KARBANTARTAS

A gépet ugy terveztiik, hogy minimalis
karbantartassal lehessen hosszabb ideig
hasznalni. A folyamatos megfelel6 mikddés
eléfeltétele a gép megfeleld gondozasa és
rendszeres takaritasa.

Gyb6z8djén meg arrél, hogy a gép le van
valasztva az elektromos hal6zatrél, ha a
motort tartja karban.
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Takaritas

Rendszeren takaritsa a szerszam burkolatat egy
puha ruhaval, lehetéség szerint minden egyes
hasznalat utan. Tartsa a szell6z6nyilasokat tisztan
és pormentesen. Ha a szennyezddés nem jon le
a puha ruha segitségével, akkor nedvesitse meg
a ruhat szappanos vizzel. Soha ne hasznaljon
oldoészereket, példaul benzint, alkoholt vagy
ammonias szereket, stb., mert ezek az
olddészerek tonkreteszik a miianyag alkatrészeket.

Hibaelharitas
A kovetkezd oldalon olvassa el az egyes hibakat,
azok potencialis okait és a hibaelharitas madjat.

1 A fékapcsolé be van kapcsolva, de a motor
nem miikodik

* Az elektromos aramkor megszakadt
* Javitassa meg az elektromos aramkoért

» Acsatlakozo vagy a fali dugo vezetékei
meglazultak
* Javitassa meg és ellendriztesse a

csatlakoz6 dugot és a dugaljat

* Akapcsolé hibas

* Javitassa meg a kapcsolot

2 A marogép tul lassan jar
+ Eletlen vagy sériilt vagéfej
« Elesitse meg vagy cserélje le a vagéfejet
» Asebesség tul lassura lett bedllitva
* Novelje a sebességet
* A motor tul van terhelve
» CsOkkentse a marogép nyomasat

3 Tul er6s vibralas
» Avagofej tengelye elferdult
» Cserélje a vagofejet

4 Szikrak a gép hazaban
A szénkefék elkoptak
» Cserélje ki a szénkeféket

Hibak

Hiba esetén, pl. egy alkatrész elkopasakor, Iépjen
kapcsolatba a szervizzel, amelynek cime
megtalalhato a garancian. A robbantott abra az
utanrendelhet6 alkatrészeket mutatja.

Kornyezetvédelem

A gép szallitasi sériléseinek megel6zése
érdekében azt szilard csomagoléanyagban
szallitjuk. A csomagoléanyagok tobbsége
Ujrahasznosithatd. Ezeket az anyagokat az
Ujrahasznosité gyUjtészigeteknél adja le.

hi4

A hibas és/vagy leselejtezett elektromos
vagy elektronikus készlilékeket az
Ujrahasznositassal foglalkozé
szeméttelepekre kell eljutatni.

Csak az Europai K6zosség orszagaiban

Az elektromos eszkodzoket ne dobja a haztartasi
hulladékok kozé. Az 2012/19/EU Eurépai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabalyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkdzoket, melyek
tébbé mar nem hasznalhatéak, kulén kell
Osszegydijteni, és kdrnyezetbarat modon kell
megszabadulni téluk.

Garancia
A garancia feltételei megtalalhaté a csomagban
talalhato garanciajegyen.

Atermék és a felhasznaléi kézikdnyv barmikor
megvaltoztathatd. A médositasok tovabbi
értesités nélkll végrehajthatok.
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RUCNIi FREZKA
PRM1015

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy Ferm.
Zakoupenim jste ziskali jedinecny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavateld.
V8echny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpecnostnich standardu. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze budete moci pouzivat tento vyrobek
bé&hem mnoha pfistich let.

&

Pred pouzitim frézky si dikladné prectéte
bezpecnostni pokyny obsazené v tomto
navodu. Chranite tak sebe a osoby, které
se mohou nachazet ve vasi blizkosti
béhem prace.Znalost pokynti obsaZzenych
v nadvodu vam umozni lépe vyuzit
moznosti frézky a ulehéi oviadani funkci.
Navod uschovejte pro budouci pouZiti.

Uvod

Tato ru¢ni frézka je uréena pro frézovani dieva a

dfevénych materiall. Zkontrolujte, zda béhem

prepravy nedoslo k uvolnéni nebo poskozeni

¢asti naradi nebo jeho pfisluSenstvi.

Obsah

1. Technické parametry

2. Bezpecnostni pokyny

3. Sestaveni

4. Obsluha

5. Udrzba

1. TECHNICKE PARAMETRY

Specifikace
Napajeci napéti 230 V~
Frekvence 50 Hz
Pfikon 1300 W
Otacky bez zatizeni 9000-30000/min
Reznéa hloubka 60 mm
Upinaci primeér 6 &8 mm
Hmotnost 3,57 kg
Lpa (akusticky tlak) 87,9+3 dB(A)
Lwa (Akusticky vykon) 98,9+3 dB(A)
Vibrace levé rukojeti 3,509+1.5 m/s?
Vibrace pravé rukojeti 2,441+1.5 m/s?

Uroven vibraci

Uroven vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako pfedbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym &i Spatné udrzovanym pfislusenstvim
muze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim.

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi,
ale ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize
zasadné snizit uroven vystaveni se vibracim.

Chrarite se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfisluSenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy.

Obsah baleni

Rucni frézka

Soubézné voditko

Sada uhlikovych kartackd
Vodici §ablona

Redukce pro odsavani prachu
Vymezovaci krouzek

4mm Sestihranny kli¢

Upinaci skli¢idlo 8mm (sestaveno a
nainstalovano na frézce)
Upinaci primér 6 & mm
Frézovaci nastroje - frézky
Bezpecnostni pokyny

Navod k obsluze

Zarucni list

_ A A A A aaa

A a0

Informace o vyrobku

Obr. A1,A2&C

. Hlavni spina¢

. Rukojet

. Zakladni deska

Upeviiovaci Srouby soubézného voditka

. Zaijisténi spinace

Upevriovaci matice

. Zajisténi vietena

. Tlagitko nastaveni hloubky Fezu

. Kfidlova matice nastaveni hloubkového
dorazu

10.Hloubkovy doraz

11.Upinaci paka

12.Stupnice pro nastaveni hloubky fezu

13.Kolecko nastaveni rychlosti otaceni

©CONOUAWN
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15.Tlacitko jemného nastaveni hloubky fezu
16.0dsavani prachu

17.Soubézné pravitko

18.Nulova znacka

19.Soubézna opérna sténa
20.Vodici ty¢

21.0to¢ny hloubkovy doraz
22.Srouby

23.Vodici $ablona

24 .Redukce prachového odsavani
25.Trubice odsavani prachu

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

Navod k obsluze frézky obsahuje nasledujici

symboly:

g B> BO

7z O d)

Peclivé si prectéte pokyny.

Pri nedodrzovani bezpecénostnich pokynt
uvedenych v tomto navodu k obsluze se
vystavujete nebezpeci poranéni, ohrozeni
Zivota jakoZ i nebezpeci poskozeni
naradi.

Nebezpeci trazu elektrickym proudem.

Odpojte zastrcku napajeciho kabele ze
zasuvky.

Plynulé kontrola rychlosti otaceni.

Pouzivejte ochranu zraku a sluchu.

Pouzivejte ochrannou masku proti
prachu.

Pouzivejte ochranné rukavice.

DalSi bezpecnostni pokyny

» Zkontrolujte dilec, ktery budete frézovat.
Nesmi obsahovat zadné kovové predméty
nebo jiné pfekazky. Chranite tak frézku pred
poskozenim.

» Pred odstranénim zbytk( materialu z frézky
nebo pfed odstranénim prekazek z povrchu
dilce, vzdy vyckejte dokud se
frézka zcela nezastavi. Nikdy neodstranujte
odrezky prstem. Pouzivejte vhodnou dfevénou
ty€ku nebo jiny material.

» Udrzujte ruce v bezpe¢né vzdalenosti od
rotujici frézky.

» Pokud frézka za¢ne nezvykle hlu¢et nebo
prili§ vibrovat, preruste praci a frézku okamzité
vypnéte.

» Pred pouzitim se ujistéte, Ze vSechny ¢asti
frézky pracuji normalné a Ze je frézovaci
nastroj vyjmut ze sklicidla.

siti odpovida napajecimu napéti, které je

f Vzdy zkontrolujte, zda napajeci napéti v
uvedeno na $titku stroje.

Vase frézka je vybavena dvaojitou izolaci
n a tudiz neni nutno pouzivat uzemnéni.

+ Staré nebo poskozené kabely a zastréky po
vymeéné ihned vyhodte. Pfipojovani kabelu s
poskozenou zastrékou do zasuvky je velmi
nebezpecné.

» Pouzivejte pouze schvaleny typ
prodluzovaciho kabelu, ktery odpovida pfikonu
pfislusného naradi. Minimalni prdfez vodice je
1,5 mm?. Pouzivate-li civku s navinutym
kabelem, vzdy odvirite cely kabel.

PouZzivejte ochrannou masku proti
é prachu.

Pred vyménou frézovaciho nastroje
A vyCkejte dokud se vieteno zcela
nezastavi a nastroj nevychladne.

3. SESTAVENI

Volba frézovaciho nastroje

V zavislosti na pouziti a typu prace zvolte
vyhovujici frézku. Frézovaci nastroje jsou k
dostani v mnoha provedenich a tvarech:

Frézky z rychlofezné oceli (HSS) jsou vhodné pro
mékké materialy, napfiklad mékké dfevo nebo
plasty.




Frézky z karbidovym ostfim (HM) jsou vhodné pro
tvrdé a odolné materialy, napfiklad tvrdé dfevo,
hlinik, atd.

Instalace a vyména frézovaciho nastroje/
frézky

Obr. B

Pouzivejte pouze frézky s primérem ktery se
shoduje s upinacim primérem vietena. Frézovaci
nastroje musi spolehlivé vydrzet maximalni
otacky frézy. Pouzivejte pouze frézky s
odpovidajicimi parametry. Primér frézovaci hlavy
nastroje nesmi prekrocit maximalni povoleny
primeér. Viz Technické specifikace.

Nikdy nedotahujte upinaci matici skli¢idla, pokud
neni ve skli¢idle nastroj. Hrozi poSkozeni
sklicidla.

+ Stisknéte pojistné tlacitko sklic¢idla (7) a otocte
upinacim Sroubem (6) dokud nezapadne do
zamku. B&hem upevnovani drzte pojistné
tlacitko stisknuté.

* Vymezovacim krouzkem oteviete skli¢idlo.

» Nasunte dfik frézky do skli¢idla.

» Dotahnéte upinaci matici a upevnéte nastroj
ve skli¢idle.

» Pfi vyméné nastroje opét povolte upinaci
matici sklicidla.

Nastaveni soubézného vodiciho pravitka
Soubézné voditko se pouziva pfi pfesném
obrabeéni podle pfedem nastavené vzdalenosti.
Vzdalenost je nastavena od okraje obrobku.

* Upevnéte pozadovany frézovaci nastroj do
sklicidla.

» Posurite vodici pravitko podél vodicich tycek k
zakladné a nastavte pozadovanou vzdalenost.
Dotahnéte v pozadované poloze. VVzdalenost
odméfte pomoci kFidlovych matic.

Instalace vodici Sablony

Obr. D

Sablona je vitana pomlicka pi frézovani riznych
vzord.

» Nasadte $ablonu (23) na zakladnu frézy (3). K
upevnéni pouzijte Srouby (22).

Instalace redukce pro odsavani prachu

Obr. E& F

Adaptér pouzijte pfi odsavani prachu. Pokud neni
redukce nainstalovana na frézce, postupujte
nasledovné:

» Nainstalujte prachovou redukci (24, Obr. E) a
upevnéte Srouby (22) na zakladnu frézky (3).

» Nasunte prachovou trubici (25) do odsavaciho
otvoru (16 Obr. F).

» Trubici spojte s odsavacim potrubim vysavace

(25, Obr. F).
frézku, abyste mohli dobfe pozorovat

A obrabény dilec pri praci.
4. OBSLUHA

Zapnutl a vypnuti (obr. A1)
Chcete-li nafadi zapnout, zatlacte zajiStovaci
tlagitko (5) a potom stisknéte spina¢ zapnuto/
vypnuto (1).
Chcete-li naradi vypnout, uvolnéte spinaé
zapnuto/vypnuto (1).

Trubici odsavani nasmérujte dozadu za

Rady k pouzivani frézy.

Po zapnuti frézy vyckejte dokud vieteno
nedosahne maximalni otacky. Teprve potom
muzete zadit frézovat.

Obrabény dilec spolehlivé upevnéte pomoci
upinaciho zafizeni, aby nemohlo dojit k
posunu dilce béhem obrabéni.

e Frézu drzte pevné a posunujte ji po povrchu
dilce rovhomérné. Na frézu pfili§ netlacte.
Pouzivejte pouze neposkozené frézovaci
nastroje. Tupé nebo jinak poskozené frézky
snizuji vykon stroje.

Pfed odpojenim napajeciho kabelu od sitové
zasuvky vzdy nejdfive nafadi vypnéte.

Nastaveni otacek

PozZadovanou rychlost otaceni vietene nastavte
otaenim nastavovaciho kole€ka. Rychlost
otaceni Ize ménit i béhem prace.

1 -2 = pomala rychlost

3 — 4 = stfedni rychlost

5 — 6 = vysoka rychlost

Max = maximalni rychlost

Rychlost nastavte v zavislosti na obrabéném
materialu a typu prace. Nejvhodngjsi rychlost
zjistl’te odzkouéenim Frézovaci néstroje s vetSimi
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Material Prameér Rychlost
frézovaci
nastroj
[Tvrdé difevo >20 mm 1-2
10 — 20 mm 3-4
<10 mm 5 — max
Mékké difevo  [>20 mm 1-3
10-20mm__ [3-6
<10 mm 5 — max
Hlinik >15 mm 1
<15 mm 1-2
Plasty >15 mm 1-2
<15 mm 2-3

Pokud pracujete s frézou delSi dobu (hlavné pfi
nizsich otackach) nechte stroj nalezité
vychladnout po dobu nékolika minut. Frézu
nejlépe ochladite pokud ji nastavite na nejvyssi
otacky a nechate ji bézet naprazdno.

Nastaveni vysky frézovaciho sloupku

Obr. G+A1

Upinaci paka (11) se pouziva k nastaveni
maximalni vysky sloupku frézy. Tim je nastavena
pevna hloubka fezu. Toto nastaveni se nejvice
pouziva pokud pouzivate frézu upevnénou na
frézovaci stul. Ujistéte se, Ze sloupek neni
zamceny. Sloupek Ize stlaéit doll. Sloupek je
vybaven pruzinou, ktera vraci sloupek zpét.
Sloupek Ize uzamknout upinaci pakou. Fréza je
nyni nastavena v poloze a nelze ji vratit do
pavodni polohy.

Nastaveni hloubky fezu

Obr. G+A1

Hloubku fezu Ize nastavit ovladacimi prvky 8, 9,
11 a 15. Pokud je hloubka nastavena spravné,
muzete frézovat drazky s presnosti 0,1 mm.

Pfiprava:

» Upevnéte pozadovany frézovaci nastroj do
skli¢idla. Sloupek Ize stlacit dolu. Sloupek je
vybaven pruzinou, ktera vraci sloupek zpét.

» Zatlacte na frézovaci nastroj, dokud se nastroj
nedotkne povrchu dilce. Potom uzamknéte
upinaci paku (11).

» Povolte nastavovaci kolecko 9.

» Nastavte kolecko 15 na nulu.

» Kolecko 8 nastavte na maximalni hloubku.

» Utahnéte kolecko 9 (doprava). Nyni je
nastavena hloubka fezu presné na 0 mm.

Hrubé nastaveni:

+ Prectéte hloubku ze stupnice (12).

» Povolte nastavovaci kolecko 9.

» Otocte koleckem 8 a opét zkontrolujte hodnotu
na stupnici. Rozdil mezi pavodni a nové
nastavenou hodnotou je nastavena hloubka
fezu. Napfiklad: Je-li hodnota na stupnici (12)
8.5, pfi nulovém nastaveni, a po otoceni
koleckem (8) je nova hodnota na stupnici 7,
nova hloubka fezu je 1.5 cm.

* Opét dotahnéte kolec¢ko 9.

Jemné nastaveni:

» Povolte nastavovaci kolecko 9.

» Horni kole¢ko nastaveni (15) je nastaveno
stale na nulovou hodnotu. Otocte jim naplno
doleva, dokud neni nastaveno zpét na nulu.
Nyni je hloubka fezu nastavena o 1.0 mm
méne.

» Pokud je to nutné, mazete nastavit hloubku
fezu s presnosti 0.1 mm.

* Opét dotahnéte kolecko 9.

Uvolnéte upinaci paku (11).

Nastaveni za pouziti otoéného hloubkového
dorazu

Otoc¢ny hloubkovy doraz vam umoznuje rychle
zvolit nastaveni hloubky Fezu ze tfi riznych
hodnot. Tyto pfednastavené hodnoty jsou uréeny
nastavitelnym dorazem (10).

Pokud potfebujete vyfrézovat vétsi hloubku,
doporucujeme pouzit mens$i nastaveni a provést
vice fezl po sobé.

+ Otacenim otocného hloubkového dorazu (21)
nastavte pozadovanou hloubku.

Zaftizeni je ur€eno pro dlouhodobé pouzivani s
minimalni udrzbou. Dlouhodoby bezproblémovy
provoz naradi zavisi na fadné péci o naradi a na
jeho pravidelném cisténi.

Pred provadénim udrzby motoru se
ujistéte, Ze naradi neni pfipojeno k
elektrické siti.

Cisténi

Pravidelné Cistéte skfin naradi mékkym hadfikem,
pokud mozno po kazdém pouziti. Dbejte na to,
aby vétraci otvory nebyly zaneseny prachem a
necistotami. Nelze-li necistoty odstranit, pouzijte
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meékky hadfik navihéeny v saponatu. Nikdy
nepouzivejte rozpoustédla jako je benzin, lih,
Epavek, atd. Tyto rozpoustédla mohou poskodit
plastové dily.

Poruchy a jejich odstranéni

Na nasledujici strané naleznete popis a feseni
moznych problém0, které se mohou vyskytnout
pfi pouzivani naradi.

1 Hlavni vypinac je zapnuty, ale motor
nepracuje

» Elektricky okruh je prerusSen
* Nechejte frézu opravit elektrikarem

» Draty napajeciho kabelu jsou uvolnéné nebo
sitova zasuvka nepracuje.
* Nechejte frézu nebo sitovou zasuvku

zkontrolovat nebo opravit elektrikafem

» Hlavni vypinac je vadny

» Nechejte opravit hlavni vypinac

2 Frézka se otaci pomalu

Tupy nebo poskozeny frézovaci nastroj

» Naostrete nebo vyméate frézovaci nastroj
za novy

» Nastaveni rychlosti ota€eni je nastaveno na
minimum.
» ZvySte nastaveni rychlosti

» Motor je pretizen
* Na frézu netlacte

3 Prilis velké vibrace
» Dfik frézovaciho nastroje je ohnuty
* Vlyméate frézovaci nastroj

4 Jiskreni uvnitr frézy
Uhlikové kartacky jsou opotfebované
* Vymérite opotfebované uhlikové kartacky

Poruchy

Dojde-li k poruse, napfiklad v dusledku
opotrebovani dilu, spojte se prosim s
autorizovanym servisem, jehoz adresa je
uvedena na zaru¢nim listu. Podle detailniho
rozkresleni frézy zjistéte, kterou soucastku
potfebujete objednat.

Zivotni prostiedi

Naradi je zabaleno v ochranném obalovém
materialu a pevné krabici, aby se predeslo
poskozeni narfadi béhem transportu. Vétsina
obalového materialu je recyklovatelna.

Odevzdejte obalovy material do pfislusného
sbérného dvora.

Porouchanéa a vyrazena elektricka nebo

E elektronickéa zarizeni musi byt
odevzdana a shroméazdéna v
pfislusnych recyklacnich sbérnych
dvorech.

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zafizeni neodhazujte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém a
elektronickym odpadu a jeji implementace do
narodniho prava, se musi elektrické nastroje,
které se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat
oddélené a likvidovat pouze zplsobem, jenz
neposkozuje zivotni prostredi.

Zaruka
Zaruéni podminky naleznete na pfilozeném
zaruénim listé.

Vyrobek a navod k obsluze podléhaji zménam.
Technické udaje je mozné zménit bez
predchoziho upozornéni.
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HORNA FREZKA
PRM1015

Dakujeme Vam za zakupenie vyrobku firmy Ferm.
Zakupenim ste ziskali jedinecny vyrobok, ktory
dodava jeden z hlavnych eurépskych dodavatelov.
VSetky vyrobky, ktoré dodava firma Ferm, sa
vyrabaju podla najvyssich vykonnostnych a
bezpecnostnych Standardov. Su¢astou nasej
filozofie je takisto poskytovanie vynikajuceho
z&kaznickeho servisu, ktory je zaisteny nasou
komplexnou zarukou. Dufame, Zze budete méct
vyuzivat tento vyrobok po¢as mnohych
nasledujucich rokov.

@

Pre vasu viastnt bezpecnost a pre
bezpecnost druhych si pozorne precitajte
tieto pokyny skoér, ako toto zariadenie
pouzijete. Poméze vam jednoduchs$ie
pochopit' vas produkt a predist’ zbytocnym
rizikam. Uschovaijte tito pouzivatelsku
priru¢ku na bezpeénom mieste pre
pouzitie v budtcnosti.

Pokyny

Horna frézka sa navrhla pre smerovanie dreva a
drevenych produktov. Na zariadeni skontrolujte, Ci
sa neuvolnili diely a prisluSenstvo pri poSkodeni
pocas prepravy.

Obsah

Technické udaje stroja
Bezpecnostné pokyny
Zlozenie

Prevadzka

Udrzba

1. TECHNICKE UDAJE STROJA

Technické udaje

arwON =~

Napatie 230 V~
Frekvencia 50 Hz

Prikon 1300 W
Rychlost pri nezatazeni 9000-30000/min
Hibka rezania 60 mm
Upinacia vlozka 6a8mm
Hmotnost 3,57 kg

Lpa (akusticky tlak) 87,9+3 dB(A)
Lwa (akusticky vykon) 98,9+3 dB(A)
Vibracie na lavej rukovati 3,509+1.5 m/s?
Vibracie na pravej rukovati 2,441+1.5 m/s?

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana v
sulade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; moze sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia uc¢inkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie.

- pouzivanie naradia na rozne aplikacie, alebo v
spojeni s réznymi alebo nedostatocne
udrziavanymi doplnkami moze znacne zvysit
uroven vystavenia.

- Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit Uroven vystavenia.

Chrante sa pred Uc¢inkami vibracii tak, Ze budete
naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami a
tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete.

Obsah balenia

Horna frézka

Paralelny vodiaci prvok
Suprava karbénovej kefy
Sablénovy vodiaci prvok
Adaptér na odsavanie prachu
Skrutkovac

4 mm Sesthranny klué
Upinacia vlozka 8 mm (zlozena na stroji)
Upinacia vlozka 6 mm

Bitov pre hornu frézku
Bezpecnostné pokyny
Prevadzkové pokyny
Zarucny list

PN o> R S G G G G G G G

Informacie o produkte

Obr.A1,A2aC

Vypinaé

Rucka

Zakladna platia

Upeviiovacie skrutky pre paralelnt zabranu
Tlac¢idlo uzamknutia spina¢a

Matica upinacej vlozky

Uzamknutie hriadela

Tlagidlo nastavenia hibky ponoru

. Kridlovéa skrutka pre zastavovaé hibky
10.Zastavovaé hibky

11.Upinacia packa

12.Mierka hibky ponoru

©CoNoa kN~
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13.Nastavovacie koliesko pre elektronické
ovladanie rychlosti

15.Tlagidlo jemného doladenia hibky ponoru

16.Zariadenie na odsavanie prachu

17.Pravitko paralelnej zabrany

18.Znacka nuly

19.Paralelna zabrana

20.Vodiaca ty¢ka

21.Bubienok zastavovaéa hibky

22.Skrutky

23.Sablénovy vodiaci prvok

24.Prachovy adaptér

25.Prachova trubica

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

V tejto pouzivatelskej priru¢ke sa pouzivaju
nasledujuce symboly:

Pozorne si precitajte pokyny.

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota a riziko
zranenia, ako aj riziko poSkodenia stroja v
pripade nedodrzania bezpecnostnych
pokynov v tychto pouzivatelskych
pokynoch.

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom.

Viytiahnite zasuvku zo sietovej zastrcky.

Premenlivé ovladanie rychlosti.

g B> B> BO

Noste ochranu sluchu a zraku.

Noste protiprachoviu masku.

Noste ochranné rukavice.

“z O @

Dodatocné bezpeénostné pokyny

» Skontrolujte akékolvek prekazky na
povrchovom materiali opractivanych
predmetov, ako napriklad pre¢nievajuce klince
atd', aby ste chranili hlavu hornej frézky.

» Pockajte, kym horna frézka Uplne nezastane,
a az potom odstrarite akykolvek
zablokovany alebo sto¢eny material okolo
rezacej hrany. Na tuto ¢innost pouzite dlhu
palicku a nikdy nie svoj prst.

» Uchovaijte ruky z dosahu smerujuceho
povrchu.

» Okamzite vypnite nastroj, ak zacne vytvarat
akykolvek nezvycajny zvuk alebo zacne
nadmerne vibrovat.

» Skontrolujte, ¢i su vSetky diely zabezpecené,
vybraté nastroje atd. skor, ako zacnete
prevadzku.

A

Vzdy skontrolujte, Ci sietové napéjanie
Je v sulade s napétim na menovitom
Stitku.

Vas$e zariadenie ma dvojitu izolaciu,
preto sa nevyZaduje Ziadne uzemnenie.

* Okamzite odhodte stara kable alebo konektory
potom, €o ich vymenite za nové. Je
nebezpecné zapojit konektor volného kabla do
sietovej zasuvky.

Pouzivajte len schvaleny predlZzovaci kabel,
ktory je vhodny pre vstup napajania
zariadenia. Minimalna velkost vodi¢a je 1,5
mm?. Ked pouzivate kabel navinuty na cievke,
cievku vzdy Uplne odvirite.

Pred upevnenim prisluSenstva vzdy
odpojte nastroj.

Pred vymenou rezného disku pockajte,

kym sa zariadenie Uplne nezastavi a

A rezny disk sa neschladi.
3. ZLOZENIE

Vyber bitu hornej frézky

V zavislosti od spracovania a pouzitia su
dostupné bity hornej frézky s réznymi dizajnmi a
roznej kvality:

Bity hornej frézky vyrobené z vysokorychlostnej
ocele (HSS) su vhodné na pracu s makkymi
materialmi, napr. makkym drevom a plastmi.
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Bity hornej frézky s karbidovou Spi¢kou (HM) su
obzvlast vhodné pre tvrdé a drsné materialy,
napr. tvrdé drevo a hlinik.

Montaz a demontovanie reznych diskov

Obr. B

Pouzivajte len rezné disky s priemerom hriadela,
ktory je v stlade s velkostou upinacej viozky.
Pouzivajte len rezné disky, ktoré st vhodné pre
maximalnu rychlost zariadenia. Priemer rezného
disku by nemal prekracovat maximalny priemer
(pozrite “Technické udaje”).

Nikdy nedotahujte maticu upinacej viozky, ak v
upinacej vlozke nie je ziadny bit hornej frézky;
upinacia vlozka by sa mohla poskodit.

» Stlacte uzamknutie hriadela (7) a otocte
maticu upinacej vlozky (6), kym nezapadne do
uzamknutia. Po¢as tohto postupu drze
uzamknutie hriadela zatlacené.

» Pomocou kltca otvorte maticu upinacej
vlozky.

» Do upinacej vlozky vlozte hriadel rezného
disku.

» Dotiahnite maticu upinacej vlozky, aby sa
spravne uzamkol rezny disk.

» Otvorte maticu upinacej vlozky, ked budete
chciet vymenit rezny disk.

Nastavenie pravitka paralelnej zabrany
Paralelna zabrana je uzitoénym nastrojom pri
presnom vedeni pri pevnej vzdialenosti od okraja
opracuvaného predmetu.

» Do nastroja vlozte pozadovany rezny disk.

» Posurite paralelny vodiaci prvok s vodiacimi
ty€ami do zakladnej platne a dotiahnite pri
pozadovanom rozsahu s kridlovymi skrutkami.

Upevnenie Sablénového vodiaceho prvku
Obr. D

Sablénovy vodiaci prvok je Sikovnou pomédckou
pre rezanie vzoru.

» Upevnite Sablonovy vodiaci prvok (23) na
zakladriu hornej frézky (3) pomocou skrutiek
(22).

Upevnenie adaptéra pre odsavanie prachu
Obr.EaF

Na odsavanie prachu pouzite prachovy adaptér. V
pripade, Ze adaptér nie je namontovany na stroji,
postupuijte podla tychto pokynov:

» Upevnite prachovy adaptér (24, obr. E)
skrutkami (22) na patu rezného disku (3).

» Umiestnite prachovu trubicu (25) do vystupu
prachu (16 obr. F).

+ Umiestnite hadicu vysavaca do prachove;j

trubice (25, obr. F).
uchovanie dobrého vyhladu na

A opractvany predmet.
4. PREVADZKA

Zapnutie a vypnutie (obr. A1)

* Ak chcete zariadenie zapnut, potiahnite
uvolfovaciu packu pre lopatkovy spina¢ Vyp./
Zap. (5) a potom stlacte lopatkovy spinaé
Zap./Vyp. (1).

* Ak chcete zariadenie vypnut, uvolnite
lopatkovy spina¢ Zap./Vyp. (1).

Vystup stroja uchovajte za strojom na

Tipy pre pouzivanie

* Po zapnuti zariadenia sa uistite, Ze zariadenie
dosiahne plnu rychlost skér, ako ho pouzijete
na opracuvany predmet.

* Uchytte opracuvany predmet a uistite sa, ze
opracuvany predmet sa neméze vySmyknut
spopod stroja po€as rezania.

* Pevne chytte zariadenie a pohybujte nim
rovnomerne po opractivanom predmete.
Netlacte na zariadenie.

* Pouzivajte len rezné disky, ktoré nevykazuju
Ziadne znamky opotrebovania. Opotrebované
rezné disky maju negativny vplyv na
efektivnost zariadenia.

» Vzdy zariadenie najskor vypnite skor, ako
vytiahnete zastr¢ku zo sietovej zasuvky.

Predvolba rychlosti

PoZadovanu rychlost mézete predvolit pomocou
ruéného kolieska. Rychlost otacania moézete
nastavit' tiez poCas prevadzky.

1 — 2 = nizka rychlost

3 — 4 = stredna rychlost’

5 — 6 = vysoka rychlost
Max = maximalna rychlost

PozZadovana rychlost zavisi od materialu a méze
sa urcit praktickym testovanim. Okrem toho bity
hornej frézky s velkym priemerom potrebuju
niz8iu rychlost otacania.
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Material Priemer bit Rozsahy
hornej frézky  [rychlosti
[Tvrdé drevo >20 mm 1-2
10 — 20 mm 3-4
<10 mm 5 — max
Makké drevo  [>20 mm 1-3
10 — 20 mm 3-6
<10 mm 5 — max
Hlinik >15 mm 1
<15 mm 1-2
Plasty >15 mm 1-2
<15 mm 2-3

Po dlhSej praci pri nizkej rychlosti nechajte
zariadenie schladit' tak, ze ho niekolko minut
pustite pri vysokej rychlosti bez zatazenia.

Nastavenie vysky stipika hornej frézky

Obr. G+A1

Upinacia packa (11) sa pouziva na nastavenie
maximalnej vysky hornej frézky.

Hibka ponoru je potom pevne stanovena. Toto je
zvy€ajne potrebné, ked pouzivate nastroj na
$pecialnom stroji pre hornu frézku.

Uistite sa, Ze stipik hornej frézky nie je
uzamknuty.

Hornu frézku mézZete pritlacit nadol oproti sile
pruziny.

Uzamknite stipik hornej frézky pomocou upinace;j
packy

Horna frézka je teraz uzamknuta a uz sa nevrati
do svojej pdvodnej polohy.

Nastavenie hibky ponoru

Obr. G+A1

Hibku ponoru mézete nastavit pomocou tlagidiel
8,9, 11 a 15. Ak sa hibka ponoru nastavi spravne,
prisludénu drazku mézete viest presne v ramci 0,1
mm.

Priprava:

» Do nastroja vlozte pozadovany rezny disk.
Hornu frézku mozete pritlacit nadol oproti sile
pruziny.

» Nastroj zatlacte nadol, kym sa rezny disk
nedotkne opractivaného predmetu, potom ho
uzamknite pomocou upinacej packy (11).

» Uvolnite tlac¢idlo 9.

» Nastavte tlacidlo 15 na nulu. )
» Pouzite tlacidlo 8 na nastavenie hlbky Uplne
nadol.

+ Dotiahnite tlacidlo 9 (v smere hodinovych
ruciciek). Hibka ponoru sa teraz presne
nastavila na 0 mm.

Hrubé nastavenie:

» Precitajte si hodnotu z mierky (12).

* Uvolnite tlacidlo 9.

» Otocte tlacidlo 8 a opatovne si precitajte
hodnotu z mierky. Rozdiel medzi dvomi
hodnotami predstavuje nastavenie hibky
ponoru. Napriklad: Ak je hodnota na mierke
(12) 8,5 pri nulovom nastaveni a hodnota je
7,0 po otodeni tlagidla (8), potom je hibka
ponoru nastavena na 1,5 cm.

* Opéatovne dotiahnite tlac¢idlo 9.

Jemné nastavenie:

* Uvolnite tlacidlo 9.

* Horné tlacidlo (15) je stale nastavené na nulu.
Toto tlacidlo otocte Uplne o jedno otocenie
proti smeru hodinovych ruciciek, kym nebude
spat’ v nulovej polohe. Hibka ponoru je teraz o
1,0 mm menSia.

+ Ak je to potrebné, mézete nastavit’ hibku
ponoru presne v ramci 0,1 mm.

* Opéatovne dotiahnite tlac¢idlo 9.

Odomknite upinaciu packu (11).

Nastavenie pomocou bubienkového
zastavovaéa hibky

Bubienkovy zastavovaé hibky vam umozfiuje
rychlo vybrat medzi tromi réznymi hibkami
rezania. Tieto sa tieZ urCia nastavenim
zastavovada hibky (10).

Pre vadsie hibky drahy sa odportéa, aby ste
vykonali viacero opakovanych rezov pri nizsich
zareznych hibkach.

«  Upravte pozadovanu hibku rezania oto¢enim
bubienkového zastavovaca hlbky (21).

Zariadenia sa navrhli tak, aby sa dlhodobo
pouzivali pri minimalnej udrzbe. Nepretrzita
uspokojiva prevadzka zavisi od spravnej
starostlivosti o zariadenie a od pravidelného
Cistenia.

Uistite sa, Ze zariadenie nie je pod
prudom, ked’ vykonavate tdrzbu na
motore.
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Cistenie

Pravidelne Cistite puzdro zariadenia jemnou
handrickou, pokial je to mozné po kazdom
pouziti. Vetracie otvory udrzujte Cisté od prachu a
$piny. Ak sa Spina neda zmyt, pouzite jemnu
handri¢ku navlhéenu vodou s mydlom. Nikdy
nepouzivajte rozpustadla, ako napriklad benzin,
alkohol, amoniakovu vodu atd. Tieto rozpustadla
mozu poskodit plastové diely.

Riesenie problémov
Na nasledujucej strane najdete niekolko moznych
pricin a rieSeni pre mozné zlyhanie.

1 Prevadzkovy spinac je zapnuty, ale motor
nefunguje

» Je preruseny elektricky okruh
* Nechajte opravit elektricky okruh

» Su uvolnené kable v sietovej zastrcke alebo v
zasuvke
* Nechajte skontrolovat’ alebo opravit

zasuvku a zastrcku

» Je chybny spina¢

* Nechajte opravit spina¢

2 Horna frézka funguje pomaly

» Ohnuty alebo poskodeny rezny disk
» Opétovne zaostrite alebo vymerite rezny

disk

» Premenliva rychlost je nastavena na nizku
» Zvyste premenlivu rychlost’

» Motor je pretazeny
» Znizte pritlak na hornu frézku

3 Nadmerné vibracie
» Ohnuty hriadel rezného disku
* Vymerite rezny disk

4 Iskry pod krytom

Su opotrebované karbonové kefy

* Vlymerite karbonové kefy

Poruchy

Ak by sa vyskytla porucha, napr. po opotrebovani
dielu, kontaktujte adresu na zarué¢nom liste. V
dodavke najdete rozlozené zobrazenie dielov,
ktoré mozete objednat.

Zivotné prostredie

Aby sa predislo v poSkodeni stroja pocas
prepravy, dodava sa v pevnom baleni. Vaésina
materialov balenia sa da recyklovat. Zoberte tieto
materialy do prislusnych recyklanych stredisk.

hi4

Chybné a/alebo zahodené elektrické
alebo elektronické zariadenie sa musi
zbierat’ na prislusnych recyklacnych
miestach.

Len pre Staty ES

Elektricky napajané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurépskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementéacie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym spdsobom.

Zaruka
Zaru¢né podmienky mozete najst na samostatne
prilozenom zaru¢nom liste.

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju zmenam.
Technické udaje sa mézu zmenit bez
predchadzajuceho upozornenia.
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REZKAR
PRM1015

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga
je dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
Del nase filozofije je tudi odli¢na podpora
strankam, ki se odraza tudi v nasi obsezni garanciji.
Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se
dolgo vrsto let.

&

Za va$o lastno varnost in varnost
ostalih, si pred uporabo naprave
pozorno preberite ta navodila. Slednja
vam bodo pomagala, da boste napravo
laZje uporabljali in se izognili
nepotrebnim tveganjem. Priro¢nik z
navodili hranite na varnem in dostopnem
mestu.

Predstavitev

Rezkar je namenjen rezkanju lesa in lesnih
izdelkov. Preverite stroj, lo¢ene dele in prikljucke
zaradi morebitnih poskodb med prevozom.

Vsebina

. Informacije o stroju
. Varnostna navodila
. Sestavljanje

. Delovanje

. Vzdrzevanje

1. INFORMACIJE O STROJU

Tehniéne specifikacije

abhwnNn -~

Napetost 230 V~
Frekvenca 50 Hz

Dovod energije 1300 W

Hitrost brez obremenitve 9000-30000/min
Globina rezanja 60 mm
Vpenjalna ¢eljust 6 &8 mm

Teza 3,57 kg

Lpa (zvocni tlak) 87,9+3 dB(A)
Lwa (zvo€na mog) 98,9+3 dB(A)
Vibracije levega ro¢aja 3,509+1.5 m/s?
Vibracije desnega rocaja 2,441+1.5 m/s?

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena v
skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v
EN 60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni.

- uporaba orodja za drugacne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti.

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti.

Pred posledicami vibracij se za$¢itite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so va$e roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani.

Vsebina paketa

Rezkar

Vzporedno vodilo

Ogljikova S¢etka set

Vodilna predloga

Adapter odsesovalnika prahu
Napenjalnik

4 mm heksagonalni klju¢
Vpenjalna celjust 8 mm (sestavljen na stroju)
Vpenjalna ¢eljust 6 mm
Nastavki rezkarja

Varnostna navodila

Navodila za uporabo
Garancijski list

N S G G G G G G G G

Podatki o proizvodu

Slika A1,A2& C

. Stikalo za vklop/izklop

. Rocaj

. Osnovna plo$c¢a

. Pritrdilni vijaki vzporednega vodila

. Gumb zaklepa stikala

. Matica vpenjalne glave

. Zaklep vretena

. Gumb za prilagajanje globine dolbljenja

. Krilna matica globinskega zaustavljalnika
10 Globinski zaustavljalnik

11.Vzvod za pripenjanje

12.Merilo globine dolbljenja
13.Prilagoditveno kolo za elektronski nadzor
15.Gumb za fino prilagajanje globine dolbljenja
16.0dsesovalnik prahu

O©CoO~NOOORAWN-
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17.Ravnilo vzporednega vodila
18.Ni¢na oznaka

19.Vzporedno vodilo

20.Vodilni drog

21.Revolver globinskega zaustavljalnika
22.Vijaki

23.Vodilna predloga

24.Adapter odsesovanlinika

25.Cev odsesovaninika

2. VARNOSTNA NAVODILA

V teh navodilih za uporabo so uporabljeni sledeci
simboli:

Pazljivo preberite navodila.

V primeru neupostevanja teh varnostnih
navodil in navodil za uporabo obstaja
Zivljenjska nevarnost in nevarnost
osebnih ter materialnih poSkodb.

Nevarnost elektricnega udara.

> B3

Odstranite vtikac iz vticnice.

Krmiljenje spremenljive hitrosti.

%

Nosite varovalno opremo za usesa in oci.

Nosite protipraSno masko.

Nosite zaSciten rokavice.

7z O d)

Dodatna varnostna navodila

* Prosimo, da obdelovance preverite glede
morebitnih tujkov na povrsini, kot si izstopajoci
Zeblji, itd. ter tako za$citite glavo rezkarja.

» Pred odstranjevanjem navitih ostruzkov
pocakajte, da se rezkar
popolnoma zaustavi. Za odstranjevanje
uporabite daljSo palico.

* Prosimo, da imate dlani pro¢ od vrtecih se
delov.

+ Ce zaznate neobitajen zvok delovanja
oziroma prekomerne vibracije, stroj takoj
ugasnite.

» Prosimo, da pred obratovanjem preverite, ¢e
so vsi deli dobro pritrjeni orodja pa
odstranjena.

A

Vedno preverite, da elektricno napajanje
ustreza napetosti na registrski tablici
stroja.

Stroj je dvojno izoliran, zato ga ni treba
dodatno ozemiljiti.

+ Stare kable in vtikace takoj po zamenjavi z
novimi odvrzite v smeti. Vstavljanje
odsluzenega vtikaca ali kabla v zidno vti¢nico
je zelo nevarno.

» Uporabljajte le odobrene podalj$ke, ki
ustrezajo lastnostim za napajanje vasega
stroja. Minimalni premer kabla je 1,5 mm?. Ko
uporabljate podaljSek na vretenu, slednjega
vedno popolnoma odvijte.

3. SESTAVLJANJE

Izbira nastavkov rezkarja

Glede na delo, ki ga boste upravljali, imate na voljo
Sirok izbor nastavkov razli¢nih oblik ter kakovosti:
Nastavki rezkarja iz visoko-hitrostnega jekla
(HSS) so primerni za delo z mehkimi materiali,
npr. mehak les in plastika.

Nastavki z vidia konico (HM) so praviloma
primerni za trde in abrazivne materiale, kot sta trd
les in aluminij.

Pri sestavijanju naj bo orodje vedno
odklopljeno z napajanja.

Pred menjavo rezalnika preverite, da se
Je slednji popolnoma zaustavil in ohladil.




Montaza in odstranjevanje rezalnikov

Slika B

Uporabljajte le razalnike, katerih dimenzije
ustrezajo velikosti vpenjalne glave. Pazite tudi na
dovoljene hitrosti vrtenja. premer rezalnika nikoli
ne sme presegati najvecjega dovoljenega
premera (oglejte si ‘Tehni¢ne informacije’).

Nikoli ne privijte matice vpenjalne Eeljusti, e v
njej ni vstavljenega nastavka; pri tem bi slednjo
lahko poskodovali.

+ Pritisnite zaklep vretena (7) in obrnite matico
vpenjalne Celjusti (6) da sede v lezis¢e. Med
postopkom naj bo zaklep vretena pritisnjen.

» S pomocjo napenjalnika odvijte matico
vpenjalne Celjusti.

» Vstavite gred rezalnika v vpenjalno celjust.

 privijte matico vpenjalne Celjusti in zagotovite
pravilno vpetje rezalnika.

* pri menjavi rezalnika, odvijte matico vpenjalne
Celjusti.

Nastavljanje ravnila vzporednega vodila
Vzporedno vodilo je uporabno orodje za natan¢no
rezkanje na fiksni razdalji od robu obdelovanca.

» Vstavite Zeleni rezalnik v orodje.

* Pomaknite vzporedno vodilo skupaj z drogovi
na osnovno plosco ter ga privijte kot je
predpisano. mera s krilnimi maticami.

Montaza vodilne predloge
Slika D
Vodilna predloga je priro¢no orodje za rezanje.

» Montirajte vodilno predlogo (23) na osnovo
rezkarja (3) z vijaki (22).

Montaza adapterja odsesovalnika prahu
Sliki E & F

Odsesovalnik uporabite za odsesavanje prahu.
Ce na stroju ni names&enega ustreznega
adapterja, sledite naslednja navodila.

» Adpater odsesovalnika (24, Slika. E)
montirajte z vijaki (22) na rezalnik (3).

» Cev odsesovalnika (25) postavite na odprtino
(16 Slika. F).

» Drugi konec cevi vstavite v cev podtlacnega
sesalnika (25, Slika F).

A

Odsesavanje uredite tako, da boste imeli
dober pregled nad obdelovancem.

4. DELOVANJE

Vklop in izklop (sl. A1)

» Za vklop, potegnite vzvod za sprostitev veslo
stikalo Vyp./Zap. (5) in nato Veslo Off stikalo.
(1).

» Zaizklop naprave, sprostitev Veslo Off stikalo.

).

Nasveti za uporabo

* Po vklopu stroja poc¢akajte, da se slednji zacne
vrteti s polno hitrostjo in ga Sele nato priblizajte
obdelovancu.

* Obdelovanec dobro pripnite in se prepricajte
da med rezanjem ne more odpasti.

» Stroj temeljito primite in ga enakomerno
pomaknite proti obdelovancu. Ne uporabljate
prekomerne sile.

« Uporabljajte le rezalnika, ki ne kazejo nobenih
znakov obrabe. Obrabljeni rezalniki negativno
vplivajo na ucinkovitost delovanja stroja.

» Vedno najprej ugasnite stroj in Sele nato
odstranite vtikac iz vtinice.

Predizbira hitrosti

Ustrezno hitrost lahko nastavite v vrtilnim
kolescem. Hitrost vrtenja lahko prilagajate tudi
med delovanjem.

1 — 2 = nizka hitrost

3 — 4 = srednja hitrost

5 — 6 = visoka hitrost
Max = maksimalna hitrost

Hitrost obratovanja je odvisna od vrste materiala
in jo lahko dologite s testiranjem. Dodatno pa
nastavki ve¢jega premera delujejo z nizjo
hitrostjo.

Materiala Hitrostne Nastavek
topnje glede [rezkarja
na premer
Trd les >20 mm 1-2
10 — 20 mm 3-4
<10 mm 5 — max
Mehak les >20 mm 1-3
10 — 20 mm 3-6
<10 mm 5 — max
Aluminij >15 mm 1
<15 mm -2
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5 mm -

Plastika > 1-2
2-3

<15 mm

Po daljSem obdobju delovanja z nizko hitrostjo naj
se stroj ohladi, tako da ga nekaj minut pustite
delovati z visoko hitrostjo in brez obremenitve.

Nastavitev viSine rezkanja

Slika G+A1

Vzvod za pripenjanje (11) lahko uporabite za
nastavitev maksimalne viSine rezkanja.

Globina dolbljenja je pri tem fiksna. To je obi¢ajno
zahtevano pri uporabi orodja s posebno rezkalno
mizo.

Prepricajte se, da stolp rezkarja ni zaklenjen.
Rezkar potiskate navzdol s pomocjo vzmetnega
mehanizma.

Stolp rezkarja lahko zaklenete z vzvodom.

Tako nastavljen rezkar se ne bo ve¢ vracal v
prvotni polozaj.

Nastavljanje globine dolbljenja

Slika G+A1

Globino dolbljenja lahko nastavite z gumbi 8, 9,
11 in 15. Pri pravilni nastavitvi lahko izdelate utor
z natan¢nostjo 0,1 mm.

Priprava:

» Vstavite Zeleni rezalnik v orodje.

Rezkar potiskate navzdol s pomocjo
vzmetnega mehanizma.

» Orodje potiskkajte dol dokler se rezalnik ne
dotakne povrs$ine obdelovanca, nato za
zaklenite z vzvodom (11).

» Sprostite gumb 9.

» Nastavite gumb 15 na nic.

» Za nastavitev globine uporabite gumb 8.

+ Privijte gumb 9 (v smeri urinih kazalcev).
Globina dolbljenja je nastavljena z
natan¢nostjo 0 mm.

Groba nastavitev:

» Preberite vrednost na skali (12).

» Sprostite gumb 9.

»  Obrnite gumb 8 in znova preberite vrednost na
skali. Razlika med dvema vrednostma je
nastavitev globine dolbljenja. Na primer: e je
vrednost na skali (12) 8,5 v ni¢ni nastavitvi, po
obratu gumba (8) pa je vrednost 7,0, je globina
dolbljenja nastavljena na 1,5 cm

» Privijte gumb 9.

Fina nastavitev:

» Sprostite gumb 9.

* Zgornji gumb(15) je Se vedno nastavljen na
ni¢. Za cel obraz ga obrnite v nasprotni smeri
urinega kazalca, dokler ni zopet v niénem
polozaju. Globina dolbljenja tako znasa 1,0
mm manj.

+ Ce je treba, globino dolbljenja lahko nastavite
z natan¢nostjo do 0,1 mm.

*  Privijte gumb 9.

Sprostite vzvod za pripenjanje (11).

Nastavljanje z uporabo revolverskega
globinskega zaustavljalnika

Revolverski globinski zaustavljalnik vam
omogoca, da lahko hitro izbirate med razli€nimi
globinami rezanja. Te lahko dologite tudi z
nastavitvijo globinskega zaustavljalnika (10).

Pri globljem dolbljenju priporoéamo, da napravite
nekaj postopnih globinskih rezov.

» Ustrezno globino rezanja lahko nastavite z
revolverskim globinskim zaustavljalnikom (21).

5. VZDRZEVANJE

Ti stroji so izdelani tako, da omogoca dolgotrajno
obratovanje z malo vzdrzevanja. Stalna in
zadovoljna uporaba je odvisna od pravilne skrbi in

rednega Cis¢enja stroja.

Pri vzdrzevalnih delih na motorju se
najprej prepricajte, da je stroj odklopljen
z vira napajanja.

Ciséenje

Redno distite okrove orodja z mehko krpo,
najbolje po vsaki uporabi. Zagotovite, da bodo
prezradevalne reZe proste prahu in umazanije. Ce
slednja noce izpasti, uporabite mehko krpo,

navlazeno z vodno milnico.

Nikoli ne uporabljajte raztopin kot so bencin,
alkohol, vodna raztopina amoniaka, itd. Slednje
lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Odpravljanje napak
Na nasledniji strani si lahko ogledate nekaj
potencialnih vzrokov in resitev za odpravo okvar.
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1 Stikalo je vklopljeno, motor pa ne deluje
» Elektriéni krogotok je prekinjen
» Servisirajte elektri¢ni krogotok
+ Elektriéni kabli so slabo pritrjeni v vtika¢ in
vtiénico
» Servisirajte in preverite vti¢nico in vtikac
+ Stikalo je v okvari
» Servisirajte stikalo

2 Rezkar se vrti poc¢asi

* Otopel ali poSkodovan rezalnik
* Nabrusite ali zamenjajte rezalnik

» Nastavitev spremenljive hitrosti je nizka
* Povecajte spremenljivo hitrost

* Motor je preobremenjen
* ZmanjSajte silo na rezkar

3 Rezkar ima premocne vibracije
Otopel rezalnik
* Zamenjajte rezalnik

4 V notranjosti ohisja se iskri
Ogljikove $¢etke so obrabljene
* Zamenjajte ogljikove Scetke

Motnje

Ce pride do napake, npr. po no$enju dela,
obvestite naslov servisne sluzbe, ki je napisan na
garancijski kartici. V prilogi si lahko ogledate tudi
prikaz razstavljenega stroja s predstavitvijo delov,
ki jih lahko narocite.

Okolje

Za preprecevanje poskodb stroja med
transportom, je slednji zapakiran v ¢vrsto
embalazo. Vecino embalaznega materiala lahko
reciklirateOdnesite vse te materiale na ustrezna
mesta za reciklazo.

4

Neizpravno in/ali odsluZzeno elektricno in
elektronsko opremo je potrebno odlagati
na predpisana zbiralna mesta za
reciklazo.

Samo za drzave ES

Elektricnih orodij ne vrzite stran v domace

za smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU

za WEEE (Odpadna elektri¢na in elektronska
oprema) in njeno Siritev v narodno pravo, je
potrebno elektri¢na orodja, ki niso ve¢ uporabna,
zbrati posebej in se jih znebiti na okolju prijazen
nacin.

Garantie
Posvetujte se s priloZzenimi pogoji garancije.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez opozorila.
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FREZARKA PIONOWA Z RECZNYM
POSUWEM PRM1015

Dzigkujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.

W ten sposéb nabyli Panstwo znakomity produkt,
opracowany przez jednego z czotowych dostawcow
w Europie. Wszystkie produkty sprzedawane przez
firme Ferm sg produkowane zgodnie z najwyzszymi
standardami wydajnosci i bezpieczenstwa. W
ramach nasze;j filozofii oferujemy réwniez znakomity
serwis klienta, oparty na wszechstronnej gwarancji.
Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy€ przez wiele lat.

&

Dla wtasnego bezpieczenstwa i
bezpieczenstwa innych osob, prosze
przeczytac uwaznie tg instrukcje przed
rozpoczeciem uzywania narzedzia.
Utatwi to zrozumienie dziatania produktu
i pozwoli unikngc¢ niepotrzebnego
ryzyka. Zachowayj tg instrukcje w
bezpiecznym miejscu na przysztosc.

Wprowadzenie

Ta frezarka jest przeznaczona do frezowania z
recznym posuwem drewna i produktow
drewnopochodnych. Sprawdz czy urzadzenie,
niezamocowane czesci i akcesoria nie ulegty
uszkodzeniu w transporcie.

Spis tresci

Dane techniczne urzgdzenia
Instrukcje bezpieczenstwa
Montaz

Obstuga

Konserwacja

1. DANE TECHNICZNE URZADZENIA

Dane techniczne

a0 =

Napiecie 230 V~
Czestotliwos¢ 50 Hz

Moc 1300 W
Obroty bez obcigzenia 9000-30000/min
Gtebokos¢ frezowania 60 mm

Tuleja zaciskowa 6i8 mm
Ciezar 3,57 kg

Lpa (ci$nienie akustyczne)  87,9+3 dB(A)
Lwa (moc akustyczna) 98,9+3 dB(A)
Drgania - lewy uchwyt 3,509+1.5 m/s?
Drgania - prawy uchwyt 2,441+1.5 m/s?

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan.

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczgco zwiekszy¢ poziom narazenia.

- przypadki, kiedy narzedzie jest wylgczone lub
jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, mogg znaczaco zmniejszy¢ poziom
narazenia.

Nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriéw,
zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy.

Zawartos¢ opakowania

Frezarka

Prowadnica réwnolegta

Zestaw szczotek weglowych
Prowadnica - wzornik

Adapter do odprowadzania pytu
Klucz maszynowy

Klucz szesciokatny 4 mm
Tuleja zaciskowa 8 mm (zamontowana na
narzedziu)

Tuleja zaciskowa 6 mm

Frezéw chwytowych

Instrukcje bezpieczenstwa
Instrukcja obstugi

Karta gwarancyjna

G I (G (Y

A A a0

Informacje o urzadzeniu

Rys. A1,A2&C

Wigcznik

Uchwyt

. Ptytka dolna

. Sruby mocujgce réwnolegtej ostony

. Przycisk blokady przetacznika

. Nakretka tulei zaciskowej

. Blokada wrzeciona

. Przycisk regulacji gtebokosci frezowania

wgtebnego

9. Sruba motylkowa ogranicznika gtebokosci

10.0granicznik gtebokosci

11.Dzwignia zaciskowa

12.Podziatka gtebokosci frezowania

13.Pokretto regulacji elektronicznej kontroli
obrotéw

ONOTAWN =
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15.Przycisk szczegotowej regulacji gtebokosci
frezowania

16.Zespot odprowadzania pytu

17.Liniat ostony réwnolegtej

18.0znaczenie punktu zerowego

19.0stona réwnolegta

20.Pret prowadnicy

21.0brotowy ogranicznik gtebokosci

22.Sruby

23.Prowadnica - wzornik

24.Adapter odprowadzania pytu

25.Rura odprowadzania pytu

2. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

W niniejszej instrukcji obstugi uzyto
nastepujacych symboli:

@ Prosze uwaznie przeczytac instrukcje.

Ryzyko $mierci i obrazen ciata oraz
ryzyko uszkodzenia narzedzia w
przypadku nieprzestrzegania instrukcji
dotyczgcych bezpieczenstwa z tej
instrukcji.

Ryzyko porazenia prgdem.

> P

Odfgcz wtyczke z gniazda zasilania.

& P

Zmienna regulacja obrotow.

Uzywac ochrony stuchu i oczu.

No$ maske przeciwpytows.

No$ rekawice ochronne.

“z O @

Dodatkowe instrukcje dotyczace

bezpieczenstwa

» Sprawdz czy w przedmiotach do obrébki nie
wystepujg przeszkody na powierzchni
materiatu, takie jak wystajace gwozdzie itp.,
aby chroni¢ gtowice frezarki.

» Zaczekaj, az frezarka catkowicie sie zatrzyma
przed usunieciem
zablokowanego lub obrobionego materiatu
wokoét frezu. Uzyj do tego dtugiej listewki.
Nigdy nie réb tego palcem!

» Trzymaj rece z dala od powierzchni
frezowania.

» Niezwlocznie wytgcz urzadzenie, jesli zacznie
wytwarza¢ nietypowy dzwiek lub nadmiernie
wibrowac.

» Przed rozpoczeciem pracy, sprawdz czy
wszystkie czesci sg dobrze zamocowane, czy
wyjeto wszelkie narzedzia itp.

A

Zawsze upewnij sie, czy napiecie
zasilania odpowiada napieciu podanemu
na tabliczce znamionowey.

Narzedzie ma podwdjng izolacje, dzieki
czemu nie trzeba go uziemiac.

* Po wymianie niezwtocznie wyrzuc¢ stare
przewody i wtyczki. Wiozenie do kontaktu
wtyczki z odcietym przewodem stwarza duze
niebezpieczenstwo.

* Uzywaj tylko atestowanych kabli
przedtuzeniowych odpowiednich dla mocy
narzedzia. Minimalny rozmiar zyty
przewodzacej to 1,5 mm?2. W przypadku
uzywania zwoju kabla zawsze rozwijaj go
catkowicie.

Przed zamontowaniem akcesorium
zawsze odfgczaj narzedzie od zasilania.

Odczekaj, az narzedzie catkowicie sie

A zatrzyma i frez ostygnie, zanim
rozpoczniesz wymiane frezu.
3. MONTAZ

Dobor frezu chwytowego

W zaleznosci od sposobu przetwarzania i
okreslonego zastosowania narzedzi, dostepne sg
frezy o réznej konstrukgji i réznorodnych
wiasciwosciach:
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Frezy wykonane ze stali szybkotngcej sg

odpowiednie do pracy z migkkimi materiatami, np.

migkkim drewnem i tworzywami sztucznymi.
Frezy z koncéwkami z weglikéw spiekanych sg
szczegolnie odpowiednie do pracy z materiatami
twardymi i $ciernymi, np. twardym drewnem i
aluminium.

Montaz i demontaz frezéw

Rys. B

Stosuj tylko frezy o $rednicy watu (trzonka)
odpowiedniej dla rozmiaru tulei zaciskowej.
Uzywaj tylko frezoéw przystosowanych do pracy z
maksymalnymi obrotami narzedzia. Srednica
frezu nie powinna przekracza¢ dopuszczalnej
Srednicy maksymalnej (patrz “Dane techniczne”).
Nigdy nie dokrecaj nakretki tulei, jesli w tulei nie
znajduje sie frez; tuleja moze ulec uszkodzeniu.

» Wcisnij blokade wrzeciona (7) i obracaj
nakretka tulei (6), az do jej zamocowania w
blokadzie. Podczas tej czynnosci trzymaj
blokade wrzeciona wcinieta.

» Odkre¢ nakretke tulei kluczem.

*  Wioz wat frezu w tuleje.

» Dokrec¢ nakretke tulei, tak aby dobrze
unieruchomic frez.

» Odkre¢ nakretke tulei, jesli chcesz wymieni¢
frez.

Regulacja liniatu rownolegtej ostony

Ostona réownolegta to przydatne narzedzie
stuzace do precyzyjnego frezowania w ustalonej
odlegtosci od krawedzi obrabianego przedmiotu.

*  Wio6z wybrany frez w narzedzie.

»  Wsun prowadnice rownolegtg z pretami
prowadnicy w ptytke dolng na wybrang
odlegtos¢ uzywajac srub motylkowych.

Instalacja prowadnicy - wzornika

Rys. D

Prowadnica - wzornik to przydatne narzedzie do
frezowania wzorow.

» Zamontuj prowadnice - wzornik (23) na
podstawie frezarki (3) przy pomocy $rub (22).

Instalacja adaptera do odprowadzania pytu
Rys.EiF

Adapter do pytu stuzy do odprowadzania pytu.
Jesli adapter nie jest jeszcze zamontowany na
narzedziu, postepuj zgodnie z opisem ponizej:

Przymocuj adapter do odprowadzania pytu (24
Rys. E) $rubami (22) do spodu frezarki (3).
Zamocuj rure do odprowadzania pytu (25) w
wylocie odprowadzania pytu (16 Rys. F).
Zamocuj koncéwke rury odkurzacza do rurki
do odprowadzania pytu (25, Rys. F).

narzedziem, aby dobrze widziec¢

f Umiesc wylot pytu z narzedzia za

obrabiany przedmiot.

4. OBSLUGA

Wiqczanle i wylaczanie (rys. A1)

Aby witgczy¢ urzgdzenie, nacisnij przycisk
blokady-off przycisk (5), a nastepnie przycisk
ON / wytacznik (1).

Aby wytaczy¢ urzgdzenie, nalezy zwolnic
przycisk on / off przetacznik (1).

Porady dotyczace uzytkowania

Po wtgczeniu maszyny, odczekaj az osiggnie
petne obroty przed jej uzyciem do obrdbki.
Zacis$nij obrabiany przedmiot (np. w imadle) i
dopilnuj by nie mégt on sie wysunac¢ spod
narzedzia podczas frezowania.

Trzymaj narzedzie mocno i przesuwaj je
réwnomiernie nad obrabianym przedmiotem.
Nie przecigzaj narzedzia.

Uzywaj tylko frezéw bez widocznych oznak
zuzycia. Uzywanie zuzytych frezéw ma
negatywny wptyw na wydajnos¢ narzedzia.
Zawsze najpierw wytgcz maszyne po pracy
przed wyjeciem wtyczki z gniazdka zasilania.

Wstepny wybor obrotéw

Wymagane obroty mozna wybraé z
wyprzedzeniem korzystajgc z pokretta. Obroty
mozna rowniez regulowaé podczas pracy.

1 — 2 = niskie obroty

3 — 4 = $rednie obroty

5 — 6 = wysokie obroty
Max = obroty maksymalne

Wymagane obroty zalezg od materiatu i mozna je
ustali¢ w praktyce. Poza tym, frezy o duzej
Srednicy wymagajg nizszych obrotow.
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Materiat Srednica frez  [Ustawiony
stopien
obrotéw

Drewno twarde [>20 mm 1-2

10-20mm__ 3-4

<10 mm 5 — maks.
Drewno >20 mm 1-3
miekkie

10-20mm__ 3-6

<10 mm 5 — maks

Aluminium >15 mm 1

<15 mm 1-2
[Tworzywo >15 mm 1-2
lsztuczne

<15 mm 2-3

Po dtugim okresie pracy z niskimi obrotami,
pozwdl maszynie ostygng¢ uruchamiajac jg na
kilka minut z wysokimi obrotami bez obcigzenia.

Regulacja wysokosci kolumny frezarki

Rys. G+A1

Dzwignia zaciskowa (11) stuzy do ustawiania
maksymalnej wysokosci frezarki.

Po ustawieniu dzwigni gtebokos¢ frezowania
wgtebnego jest ustalona. Jest to zwykle
wymagane podczas uzywania narzedzia na
specjalnym stole do frezarek.

Sprawdz, czy kolumna frezarki nie jest
zablokowana.

Frezarke mozna docisng¢ pokonujac site
sprezyny.

Zablokuj kolumne frezarki dzwignig zaciskowa.
Frezarka jest zablokowana i nie bedzie powraca¢
w potozenie wyjsciowe.

Regulacja gtebokosci frezowania wgtebnego
Rys. G+A1

Giebokos¢ frezowania mozna ustawi¢ za pomocg
pokretet 8, 9, 11 i 15. Po poprawnym ustawieniu
gtebokosci odpowiedni rowek mozna frezowac z
doktadnoscig do 0,1 mm.

Przygotowanie:

»  WIio6z wybrany frez w narzedzie.

Frezarke mozna docisng¢ pokonujac site
sprezyny.

» Docisnij narzedzie w dét, tak aby frez dotknat
obrabianego przedmiotu, po czym zablokuj
narzedzie dzwignig zaciskowg (11).

» Poluzuj pokretto 9.

» Ustaw pokretto 15 na zero.

» Uzyj pokretta 8 do ustawienia najnizszej
gtebokosci.

» Dokrec¢ pokretto 9 (zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara). Glebokos¢ frezowania
jest teraz doktadnie ustawiona na 0 mm.

Regulacja ogdlna:

* Odczytaj wartos¢ z podziatki (12).

* Poluzuj pokretio 9.

» Obracaj pokrettem 8 i ponownie odczytaj
warto$¢ z podziatki. Réznica pomiedzy
dwiema wartosciami to ustawiona gtebokos¢
frezowania. Na przykfad: Jesli warto$¢ na
podziatce (12) w ustawieniu zerowym to 8,5 i
warto$¢ zmienia sie na 7,0 po obréceniu
pokrettem (8), gtebokos¢ frezowania zostata
ustawiona na 1,5 cm.

» Dokrec¢ pokretto 9.

Regulacja szczegdtowa:

* Poluzuj pokretto 9.

» Gorne pokretto (15) jest nadal ustawione na
zero. Obrd¢ to pokretto o jeden pefen obrét
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, tak
by jego tylna czeéa znajdzie sie w potozeniu
zerowym. Gtebokos¢ frezowania jest teraz
mniejsza o 1,0 mm.

» W razie potrzeby, gtebokos¢ frezowania
mozna ustawi¢ z doktadnoscig do 0,1 mm.

» Dokrec¢ pokretto 9.

Odblokuj dzwignie zaciskowa (11).

Regulacja z uzyciem obrotowego ogranicznika
glebokosci

Obrotowy ogranicznik gtebokosci pozwala na
szybki wybdr pomiedzy trzema réznymi
gtebokosciami frezowania. Te gtebokosci ustala
sie réwniez za pomocg regulacji ogranicznika
gtebokosci (10).

Aby uzyskac¢ wigkszg gtebokos¢ frezowania,
zalecamy kilkakrotne frezowanie z mniejsza
gtebokoscia.

» Ustaw zadang gtebokos$¢ frezowania
obracajgc obrotowy ogranicznik gtebokosci
(21).
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5. KONSERWACJA

Konstrukcja naszych urzadzen pozwala na ich
dtugotrwate uzytkowanie przy minimalnej ilosci
prac konserwacyjnych. Nieprzerwana
zadowalajgca praca zalezy od odpowiedniego
obchodzenia sie z maszyng i regularnego
czyszczenia.

Dopilnuj by narzedzie byto odtgczone od
zasilania, zanim zaczniesz
przeprowadzanie czynnoSci
konserwacyjnych silnika.

Czyszczenie

Regularnie czys¢ obudowe maszyny miekkg
szmatka, najlepiej po kazdym uzyciu. Szczeliny
wentylacyjne nalezy oczyszczac z kurzu, pytu i
zabrudzen. Jesli brud nie daje sie usunaé, uzyj
migkkiej szmatki zwilzonej wodg z mydtem. Nigdy
nie uzywaj rozpuszczalnikow, takich jak benzyna,
alkohol, woda amoniakalna, itp. Rozpuszczalniki
moga uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzyw
sztucznych.

Rozwigzywanie probleméw
Na nastepnej stronie opisano niektére potencjalne
przyczyny i rozwigzania ewentualnych usterek.

1 Wiacznik jest wiaczony, ale silnik nie dziata
* Przerwany obwdd elektryczny
» Zle¢ naprawe obwodu elektrycznego
* Przewody wtyczki zasilania lub gniazdka sg
poluzowane
» Zlec¢ kontrole lub naprawe gniazdka i
wtyczki
* Przefgcznik jest uszkodzony
» Zle¢ naprawe przetgcznika

2 Frezarka pracuje powoli
* Tepy lub uszkodzony frez
» Naostrz lub wymien frez
» Ustawione wolne obroty
* Ustaw wyzsze obroty
* Przecigzenie silnika
* Zmniejsz nacisk na frezarke

3 Nadmierne drgania
» Zgiety trzonek (wat) frezu
* Wymien frez

4 Iskry wewnatrz obudowy
» Zuzyte szczotki weglowe
* Wymien szczotki weglowe

Usterki

Jesli dojdzie do usterki, np. spowodowanej
zuzyciem czesci, prosze skontaktowac sie z
punktem o adresie podanym na karcie
gwarancyjnej. Do zestawu dotgczono widok
zespotu rozebranego pokazujgcy czesci, jakie
mozna zamowic.

Ochrona srodowiska

Aby zapobiec uszkodzeniom narzedzia w
transporcie, jest ono solidnie opakowane.
Wiekszos$¢ z materiatéw opakowaniowych mozna
poddac recyklingowi. Zanies$ te materiaty do
odpowiedniego punktu zbiorki.

4

Zepsute i/lub niepotrzebne urzgdzenia
elektryczne i elektroniczne nalezy
przekazac do punktu recyklingu
odpaddéw.

Tylko dla krajéow Komisji Europejskiej

Nie wolno wyrzucac¢ elektronarzedzi do
domowych $mietnikéw. Zgodnie z Dyrektywg
Europejska nr 2012/19/EU dotyczaca Utylizacji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego

i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane
elektronarzedzia nalezy gromadzi¢ oddzielnie

i utylizowa¢ w sposob przyjazny dla srodowiska.

Gwarancja
Warunki gwarancji sg podane na oddzielnej
karcie gwarancyjnej dotgczonej do narzedzia.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowigzku powiadamiania uzytkownika.
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VERTIKALI FREZA
PRM1015

Dékojame, kad jsigijote §j ,Ferm” produkta.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai.

Visi pristatomi ,Ferm” produktai gaminami pagal
auks$cCiausius naSumo ir saugumo standartus.
Laikydamiesi savo principy, taip pat klientams
teikiame puikias paslaugas, kurioms suteikiame
visi8kg garantija.

Tikimés, kad meégausités naudodami §j produktg
daugelj mety.

&

Savo paciy ir kity saugumui prie$
pradédami naudoti §j buitinj prietaisg
atidZiai perskaitykite Sig instrukcijg. Ji
padés jums lengviau susipazinti su Siuo
gaminiu ir iSvengti bereikalingy pavojy.
Laikykite Sig gaminio naudojimo

instrukcijg saugioje vietoje, kad ja galima
baty pasinaudoti ateityje.
Jvadas
Si vertikali freza skirta medienai ir medzio
gaminiams frezuoti. Patikrinkite, ar gabenimo
metu neatsilaisvino ir ar nebuvo pazeistos jrankio
dalys ir priedai.
Turinys
1. Jrenginio specifikacijos
2. Saugos instrukcija
3. Surinkimas
4. Veikimas
5. Techniné priezidra
1. IRENGINIO SPECIFIKACIJOS
Techninés specifikacijos
[tampa 230 V~
Daznis 50 Hz
Galingumas 1300 W
Sakiy skaicius 9000-30000/min
Frezavimo gylis 60 mm
Griebtuvas 6 ir 8 mm
Svoris 3,57 kg
Lpa (garso slégis) 87,9+3 dB(A)
Lwa (garso galia) 98,9+3 dB(A)
Kairés rankenos vibracija 3,509+1.5 m/s?
Desinés rankenos vibracija  2,441+1.5 m/s?

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant Sio
instrukcijy vadovo uzpakalinio virSelio, iSmatuotas
pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; $i verté gali
bati naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais badais.

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su
gali Zymiai padidéti poveikio lygis.

- aikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, taciau juo nedirbama, gali Zymiai
sumazéti poveikio lygis.

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
prizirédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis.

Pakuotés sudétis

vertikali freza

lygiagrecioji kreipiamoji

angliniy Sepetéliy komplektas
$ablono kreipiamoji

adapteris dulkiy trauktuvui prijungti
atsuktuvas

4 mm SeSiakampis verZliaraktis
griebtuvas, 8 mm (sumontuotas ant jrenginio)
griebtuvas, 6 mm

frezos antgaliai

saugos instrukcija

irankio naudojimo instrukcija
garantijos kortelé

N R S G G G G G G Gy

Informacija apie gaminj

A1, A2 ir C pav.

. ljungimo/i§jungimo jungiklis

. Rankena

. Pagrindo plokste

. Montavimo varztai lygiagre€iam kreiptuvui

. Jungiklio fiksavimo mygtukas

. Griebtuvo verzlé

. Veleno stabdiklis

. Frezavimo gylio reguliavimo mygtukas

. Sparnuotoji gylio stabdiklio verzlé

10.Gylio stabdiklis

11.Verzimo svirtis

12.Frezavimo gylio skalé

13.Reguliavimo ratukas elektroniniam sukiy
skaiciaus valdymui

15.Frezavimo gylio tikslaus reguliavimo mygtukas

16.Dulkiy iStraukimo jrenginys

17.Lygiagreciojo kreiptuvo liniuoté

O©CoO~NOORAWN-
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18.Nulinio tasko zyme
19.Lygiagretusis kreiptuvas
20.Kreipiamasis strypas
21.Gylio stabdiklio bagnas

22 .Varztai

23.Sablono kreipiamoji
24.Dulkiy iStraukimo adapteris
25.Dulkiy iStraukimo vamzdis

2. SAUGOS INSTRUKCIJA

Sioje jrenginio naudojimo instrukcijoje naudojami
tokie simboliai:

Atidziai perskaitykite instrukcijg.

Pavojus gyvybei ir susizeidimo pavojus
bei pavojus sugadinti jrenginj nesilaikant
Sioje gaminio naudojimo instrukcijoje
pateikty saugos nurodymy.

Elektros smugio pavojus.

> B3

IStraukite kistuka i§ maitinimo lizdo.

%

Kei¢iamo greicio kontroleé.

Devekite ausy ir akiy apsaugas.

Dévékite respiratoriy.

Mavékite apsaugines pirstines.

#z O d)

Papildomi nurodymai dél saugos

+ Patikrinkite ruoSinius, ar ant medziagos
pavirSiaus néra jokiy klit¢iy, pavyzdziui,
iSsikiSusiy viniy ir pan., kad nesugadintuméte
frezos galvutés.

 Prie$ patraukdami bet kokig paremtg ar po disku
stumiamg medziaga,
palaukite, kol freza visiSkai sustos. Niekada
nestumkite ruosinio pirstais, naudokite tik ilgg
pagalj.

» Rankas laikykite atokiai nuo frezuojamo
pavirSiaus.

+ Jeigu jrankis imty kelti nejprastg triukSma arba
pradéty pernelyg vibruoti, nedelsdami i§junkite jj.

+ Prie$ pradédami darba, patikrinkite, ar visas
dalys yra pritvirtintos, jrankiai pasalinti ir pan.

A

Visuomet patikrinkite, ar tiekiamos
elektros energijos jtampa atitinka
kategorijos ploksteléje nurodytg jtampa.

Sis jrenginys yra dvigubai izoliuotas,
todél jo jZeminti nereikia.

+ Pakeite laidus ar kiStukus naujais, senuosius
tuoj pat iSmeskite. Pavojinga kisti kiStuka su
kabangiu, neprijungtu laidu | sieninj lizda.
Naudokite tik tinkama ilginimo laidg, kuris
atitikty jrenginio galinguma. Minimalus laido
skersmuo — 1,5 mm?2. Jei naudojate ant rités
susuktg laidg, visuomet iki galo jj iSvyniokite.

A
3 SURINKIMAS |

Frezos antgalio parinkimas

Galima pasirinkti jvairiausiy formy ir rasiy frezos
antgalius, priklausomai nuo apdirbimo ir kokj
darba reikia atlikti:

Frezos antgaliai, pagaminti i§ greitapjdvio plieno
(angl. High Speed Steel - HSS), tinkami
mink§toms medziagoms, pvz., medziui ir
plastmasei frezuoti. Frezos antgaliai su karbidu
dengtais galais (HM) ypa¢ tinka kietoms ir
abrazyvinéms medziagoms apdirbti, pvz.,
kietmedziui ir aliuminiui.

Prie§ montuodami ant jrankio prieda,
visuomet isjunkite jrankj i$ elektros
tinklo.

Prie$§ pakeisdami diskg, palaukite, kol
jrenginys visiSkai sustos ir diskas atves.




Disky uzdéjimas ir nuémimas

B pav.

Naudokite tik tuos diskus, kuriy veleno angos
skersmuo atitinka griebtuvo dydj. Naudokite tik
tokius diskus, kurie yra tinkami pagal maksimaly
irenginio stkiy skaiciy. Disko skersmuo neturéty
virSyti maksimalaus skersmens (zZr. , Techninés
specifikacijos”). Niekuomet neuzverzkite griebtuvo
verzlés, jei griebtuve néra frezos antgalio; galite
sugadinti griebtuva.

» Paspauskite veleno stabdiklj (7) ir sukite
griebtuvo verzle (6), kol ji uzsifiksuos
stabdiklyje. Sios procediiros metu laikykite
nuspaude veleno stabdiklj.

» Atsuktuvu atsukite griebtuvo verzle.

» Jdékite j griebtukg disko velena.

» Uzverzkite griebtuvo verzle taip, kad diskas
baty tinkamai uZfiksuotas.

* Norédami pakeisti diska, atsukite griebtuvo
verzle.

Lygiagreciojo kreiptuvo liniuotés reguliavimas
Lygiagretusis kreiptuvas — patogus jrankis, skirtas
tiksliam frezavimui nustatytu atstumu nuo ruosinio
krasto.

» Jdékite j jrankj norimg diska.

+ |dékite lygiagreciojo kreiptuvo kreipiamuosius
strypus j pagrindo plokste ir priverzite
tinkamoje padétyje sparnuotomis verzlémis.

Sablono kreipiamosios sumontavimas

D pav.

Sablono kreipiamojo — paranki priemoné pjaunant
pagal $ablona.

» Sumontuokite Sablono kreipiamajg (23) ant
frezos pagrindo (3), naudodami varztus (22).

Adapterio dulkiy trauktuvui prijungti
sumontavimas

E ir F pav.

Dulkéms iStraukti naudokite adapterj dulkiy
trauktuvui. Jeigu adapteris ant jrenginio buty
nesumontuotas, vadovaukités Siais nurodymais:

» Sumontuokite adapterj dulkems iStraukti (24, E
pav.) ant disko apacios (3), naudodami varztus
(22).

» | dulkiy ileidimo anga (16, F pav.), jdekite
dulkiy iSleidimo vamzdj (25).

* Prie dulkiy i$leidimo vamzdzio (25, F pav.)
pritaisykite dulkiy siurblio vamzdj.

Jrenginio dulkiy iSleidimo anga turi bati
uz jrenginio, kad baty gerai matomas

A ruosinys.
4. VEIKIMAS

Jjungimas ir iSjungimas (pav. A1),

» Norédami jjungti prietaisag, paspauskite
uzrakto-off mygtukg (5) ir tada paspauskite
jjlungimo / iSjungimo jungiklis (1).

» Norédami iSjungti masing, atleiskite jjungimo /
iSjungimo jungiklis (1).

Patarimai dél naudojimo

« Jjunge jrenginj, palaukite, kol jis pasieks maksimaly
sukiy skaiciy ir tik tuomet dékite jj ant ruoSinio.

|tvirtinkite ruoSinj, kad pjaunant jis negaléty
pasislinkti po jrenginiu.

+ Tvirtai laikydami jrankj, tolygiai stumkite jj vir$
ruoSinio. Dirbami su Siuo jrankiu, nenaudokite
jégos.

» Naudokite tik tuos diskus, ant kuriy nesimato jokiy
nusidévéjimo pozymiy. Nusidévéje diskai
neigiamai veikia jrankio darbo naSuma.

*  Prie§ istraukdami kiStuka i$ sieninio lizdo,
visuomet pirma i§junkite jrankj.

ISankstinis grei¢io parinkimas

Norimg greitj galima i§ anksto parinkti sukant
diskinj jungiklj. Be to, rotacinj greitj galima
pareguliuoti ir jrankiui veikiant.

1 -2 = mazas greitis

3 — 4 = vidutinis greitis

5 — 6 = didelis greitis
Max = maksimalus greitis

Tinkamas greitis priklauso nuo apdirbamos
medziagos, jj galima nustatyti atliekant praktinj
bandyma. Be to, naudojant didesnio skersmens
frezos antgalius, reikia parinkti mazesnj sukimosi
greitj.

Medziaga Skersmuo Greicio

frezos antgalis |padétys
Kietmedis >20 mm 1-2

10 — 20 mm 3-4

<10 mm 5 — maks.
Minksta >20 mm 1-3
mediena

10 — 20 mm 3-6

<10 mm 5 — maks.
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Aliuminis >15 mm 1
<15 mm 1-2

Plastmasé >15 mm 1-2
<15 mm 2-3

Jei ilgai naudojate jrankj parinke mazg greitj,
leiskite jam atvésti, paleide jj kelioms minutéms
paveikti dideliu grei¢iu ne apkrovos.

Frezos kolonéliy auksc¢io nustatymas

G+A1 pav.

Verzimo svirtis (11) naudojama maksimaliam
frezos auksciui nustatyti.

Tuomet uzfiksuojamas pjovimo gylis. Paprastai tai
batina, kai jrankis naudojamas ant specialaus
frezos stalo.

Isitikinkite, kad frezos kolonélé néra uzfiksuota.
Freza galima paspausti, suspaudziant spyruokle.
Uzfiksuokite frezos kolonéle naudodami verzimo
svirtj.

Dabar freza yra uzfiksuota ir nebegrj$ j pradine
padétj.

Pjovimo gylio nustatymas

G+A1 pav.

Pjovimo gylj galima nustatyti mygtukais 8, 9, 11 ir
15. Jei jovimo gylis nustatytas tinkamai,
pjaunamas griovelis gali bati frezuojamas tiksliai,
su 0,1 mm paklaida.

Paruosimas:

» Jdékite j jrankj norimg diska.
Freza galima paspausti, suspaudziant spyruokle.

» Spauskite jrankj Zemyn, kol diskas palies ruosinj,
tuomet uzfiksuokite jj verzimo svirtimi (11).

» Atleiskite mygtukag 9.

» Nustatykite mygtuka 15 ties nuliu.

*  Mygtuku 8 nustatykite visg gylj.

» Priverzkite mygtuka 9 (pagal laikrodzio rodykle).
Dabar pjovimo gylis nustatytas tiksliai ties 0 mm.

Apytikslis nustatymas:

» Paziurékite j ant skalés rodoma dydj (12).

» Atleiskite mygtuka 9.

» Pasukite mygtuka 8 ir vél patikrinkite skaléje
rodomg dydj. Siy dviejy dydziy skirtumas ir yra
pjovimo gylio nustatymas. Pavyzdziui.: Jei
skaléje (12) rodoma 8,5 esant nuliniam
nustatymui, o, pasukus mygtuka (8) rodoma
7,0, tuomet yra nustatytas 1,5 cm pjovimo gylis.

» Vel priverzkite mygtuka 9.

Tikslus nustatymas:

» Atleiskite mygtukg 9.

+ VirSutinis mygtukas (15) yra vis dar nustatytas
ties nuliu. Vieng kartg iki galo pasukite §j
mygtuka prie$ laikrodzio rodykle, kol jis vél bus
nulinéje padétyje. Dabar pjovimo gylis yra 1,0
mm mazesnis.

« Jei reikia, pjovimo gylj galima nustatyti labai
tiksliai, su 0,1 mm paklaida.

» Vél priverzkite mygtuka 9.

Atleiskite verzimo svirtj (11).

Reguliavimas, naudojant bligna-gylio stabdiklj
Bugnas-gylio stabdiklis leidZia greitai keisti tris
skirtingus pjovimo gylius. Sie gyliai taip pat
nustatomi reguliuojant gylio stabdiklio (10) padét;.
Norint gauti didesnj frezavimo gylj,
rekomenduojama atlikti keletg kartotiniy pjaviy,
nustacius mazesnius iSpjovimo dydzius.

» Sukdami buagna-gylio stabdiklj (21), nustatykite
reikiamg pjovimo gyl;.

5. TECHNINE PRIEZIURA

Sie jrankiai sukurti taip, kad veikty ilgai i jiems
reikty minimalios techninés priezidros. Nuolatinis,
geras jrankio veikimas priklauso nuo tinkamos
irankio priezidros ir reguliaraus valymo.

Atlikdami variklio techninés prieZidros
darbus, jsitikinkite, kad jrankis yra
iSjungtas is elektros tinklo.

Valymas

Reguliariai nuvalykite jrenginio korpusg minkstu
skuduréliu, pageidautina kiekvieng kartg
panaudojus jrankj. Saugokite jrankio ventiliacijos
angas nuo dulkiy ir purvo. Jeigu purvo nuvalyti
nepavykty, nuvalykite jj minkstu skuduréliu,
sudrékintu muiluotame vandenyje. Valymui
niekuomet nenaudokite tirpikliy, pavyzdziui,
benzino, alkoholio, amoniako tirpalo ir pan. Sie
tirpikliai gali apgadinti plastmasines dalis.

Gedimy diagnostika
Kitame puslapyije rasite aprasytas kelias galimas
gedimy priezastis ir bldus, kaip juos pasalinti.
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1 Jjungimo jungiklis jjungtas, bet variklis Garantija

neveikia Garantijos sglygas galima rasti atskirai pateiktoje
» Pazeista elektros grandiné garantijos korteléje.
» Pataisykite elektros grandine
+ Atsilaisvino elektros lizdo arba kistuko laidai Produktas ir naudotojo instrukcijos gali bati
 Patikrinkite arba pakeiskite elektros lizdg ir pakeistos. Specifikacijos gali bati kei¢iamos be
kiStukg ispéjimo.

» Sugedo jungiklis
» Pataisykite jungiklj

2 Freza veikia létai
+ AtSipo arba apgadintas diskas
» Pagalgskite diskg arba pakeiskite diskg
nauju
» Nustatytas mazas kei¢iamasis greitis
* Padidinkite keiCiamgjj greitj
» Variklio perkrova
» Sumazinkite jéga, kuria stumiate frezg

3 Pernelyg didelé vibracija
» Sulenkta disko jungiamoji dalis
» Pakeiskite diskg

4 Korpuse kyla ziezirby
Nusidévéjo angliniai Sepetéliai
* Pakeiskite anglinius Sepetélius

Gedimai

Ivykus gedimui, pvz., nusidévéjus kokiai nors
daliai, kreipkités garantijos korteléje nurodytu
adresu. Pridedamas brézinys su jame
pavaizduotomis dalimis, kurias galima uzsisakyti.

Aplinkosauga

Siekiant apsaugoti jrenginj nuo apgadinimo
vezant, jis pristatomas kietoje pakuotéje. DidzZiaja
daugumg pakavimo medziagy galima perdirbti.
Atiduokite Sias medziagas j tinkamus perdirbimo
punktus.

Sugedusius ir (arba) iSmestinus

E elektrinius ar elektroninius jrenginius
bitina atiduoti j atitinkamus atlieky
perdirbimo punktus.

Skirta tik EB Salims

NeiSmeskite elektros jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2012/19/EU ir jos realizavimu tarptautinéje
teiséje, ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi
bati surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu
aplinkai badu.
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FREZMASINA
PRM1015

Paldies, ka iegadajaties So Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko piegadajis
viens no Eiropas vadoSajiem
piegadatajuznémumiem. Visi jums piegadatie
Ferm izstradajumi ir razoti saskana ar
augstakajiem kvalitates un droSibas standartiem.
Dala no musu filozofijas ir nodrosinat izcilu klientu
apkalpo$anu, pateicoties misu visaptveroSai
garantijai. Ceram, ka ar prieku izmantosiet So
izstradajumu vél daudzus gadus.

@

Jasu pas$a drosibai un citu droSibai
lddzu, uzmanigi izlasiet Sos noteikumus
pirms lietojat o ierici. Ta palidzés jums
daudz vieglak izprast izstradajumu un
novérst nevajadzigas riska situacijas.
Glabajiet o lietoSanas rokasgramatu
drosa vieta turpmakai lietosanai.

levads

S1 frézmasina paredzéta koksnes un koka
izstradajumu frézésanai. Parbaudiet, vai
instruments un ta piederumi parvadasanas laika
nav bojati, ka ari to, vai kada detala nav
atvienojusies.

Saturs

Instrumenta tehniskie dati
Dro$ibas noteikumi
Salik§ana

Ekspluatacija

Tehniska apkope

1. INSTRUMENTA TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati

arwON -~

Spriegums 230 V~
Frekvence 50 Hz

leejas jauda 1300 W
Atrums bez noslodzes 9000-30000/min
Frézésanas dzilums 60 mm

letvars 6 un 8 mm
Svars 3,57 kg

Lpa (skanas spiediens) 87,9+3 dB(A)
Lwa (skanas jauda) 98,9+3 dB(A)
Kreisa roktura vibracija 3,509+1.5 m/s?
Laba roktura vibracija 2,441+1.5 m/s?

Vibracijas limenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noraditais vibracijas emisiju [Tmenis mérits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvertétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu
minétajiem mérkiem.

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai
ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas [Tmeni.

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai art
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas [Tmeni.

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,

gadajot, lai rokas ir siltas, un organizéjot darba
gaitu.

lepakojuma saturs

Frézmasina

Paralélais ierobezotajs

Ogles suku komplekts

Sablona vadikla

Putek|u savaksanas paligierice
Uzgrieznu atsléga

4 mm seSstiru atsléga

letvars 8 mm (piestiprinats instrumentam)
letvars 6 mm

Frézmasinas uzgali

DroSibas noteikumi
Ekspluatacijas noteikumi
Garantijas karte

PN R S G G G G G G G

Informacija par izstradajumu

A1., A2. un C. att.

leslégSanas/izslégSanas slédzis

Rokturis

Pamatnes plaksne

Stiprindjuma skrives paralélam ierobezotajam

Slédza blokétajs

letvara uzgrieznis

Varpstas blokétajs

legrieSanas dzijJuma reguléSanas poga

. Sparnskrive dziluma aizturim

10.Dziluma aizturis

11.Spilgjuma svira

12.legrie$anas dziluma skala

13.Elektroniska atruma regulétaja ripa

15.legrie$anas dziluma precizas noreguléSanas
poga

©CoNoahWN =~
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16.Putek|u savaksanas ierice

17.Paraléla ierobezotaja lineals

18.Nulles atzime

19.Paralélais ierobezotajs

20.Virzosais stienis

21.Dziluma aiztura pagrieSanas mehanisms
22.Skraves

23.Sablona sliede

24.Putek|u savaksanas paligierice
25.Putek|u caurule

2. DROSIBAS NOTEIKUMI

Sajas ekspluatacijas instrukcijas ir lietoti $adi
apzimejumi:

Rapigi izlasiet noteikumus.

Bistami dzivibai un ievainojuma risks, ka
ari instrumenta bojgjuma risks, ja netiek
ievéroti Sajos ekspluatacijas noteikumos
minétie dro$ibas noteikumi.

> 9

Elektriskas stravas trieciena risks.

[>

Atvienojiet kontaktdaksSu no elektrotikla.

Atruma regulé$ana.

@ Valkajiet ausu un acu aizsargus.

v" Valkajiet puteklu masku.

&

% Valkajiet aizsargcimdus.

Papildu drosibas noteikumi

A

Lai pasargatu frezmasinas galvinu, ladzu,
parbaudiet, vai uz materiala virsmas nav
sveskermenu, pieméram, iedzitas naglas u.c.
Pirms iestrégusa vai nofrézéta materiala
notiriS$anas ap griezni nogaidiet,

[1dz frezmasina ir pilniba parstajusi darboties.
Sim nolikam izmantojiet garu stieni, bet nekad
netiriet ar pirkstu.

Lddzu, netuviniet rokas frézésanas virsmai.
Ja no instrumenta dzirdama neparasta skana
vai tas sak parmérigi vibrét, nekavéjoties
izsledziet to.

Pirms ekspluatacijas parbaudiet, vai visas
detalas ir cieSi piestiprinatas, paligriki ir
nonemti utt.

Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums

atbilst kategorijas plaksnité noraditajam
spriegumam.

Instrumentam ir dubulta izol&cija, tapéc
nav jaizmanto iezeméjums.

A

Nekavéjoties atbrivojieties no nolietotiem
vadiem vai kontaktdak§am, nomainot pret
jaunam. Sienas kontaktligzdai pievienojot
kontaktdak$u ar bojatu vadu, rodas bistama
situacija.

Izmantojiet tikai atzitus pagarindjuma vadus,
kas atbilst instrumenta ieejas jaudai.
Minimalais vaditaja izmérs ir 1,5 mm2. Ja
lietojat kabela rulli, vienmér notiniet kabeli no
ta pilniba nost.

Pirms piederuma piestiprinaSanas
vienmér atvienojiet instrumentu no
elektrotikla.

Pirms grieZna nomainiSanas nogaidiet,
lidz instruments ir pilniba parstajis
darboties un grieznis ir atdzisis.

3. SALIKSANA

Frézmasinas uzgala izvéle

Atkariba no apstrades un darba veida pieejamas
visdazadako formu un kvalitates frézmasinas
uzgali:

No térauda, kas piemérots lielam atrumam (HSS),
izgatavoti frezmasinas uzgali ir pieméroti darbam
ar mikstiem materialiem, piem., mikstu koksni un
plastmasu;

\FERM|
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Ar karbidu stiegroti frezmasinas uzgali (HM) ir
Tpasi pieméroti cietiem un abraziviem
materialiem, piem., cietai koksnei un aluminijam.

Grieznu uzstadiSana un nonemsana
B. att.

Izmantojiet tikai tadus grieznus, kuru ass diametrs

atbilst ietvara izméram. 1zmantojiet tikai tadus
grieznus, kas pieméroti instrumenta
maksimalajam atrumam. Griezna diametrs
nedrikst parsniegt maksimalo diametru (sk.
tehniskos datus).

Nedrikst pievilkt ietvara uzgriezni, ja taja
neatrodas frézmasinas uzgalis, jo tad&jadi var
sabojat ietvaru.

» Nospiediet varpstas blokétaju (7) un grieziet
ietvara uzgriezni (6), Iidz tas nofiks&jas
bloké&taja. Saja laika turiet varpstas blokataju
nospiestu.

» Aruzgrieznu atslégu atskravéjiet ietvara
uzgriezni.

» levietojiet ietvara frezmasinas asi.

» Pievelciet ietvara uzgriezni ta, lai grieznis bat
pienacigi nofikséts.

» Ja velaties nomaintt griezni, atskruvéjiet
ietvara uzgriezni.

Paraléla ierobezotaja lineala noregulésana
Paralélais ierobezotajs ir noderigs riks precizai
éveléSanai noteikta attadluma no apstradajama
materiala malas.

» levietojiet instrumenta vajadzigo griezni.

» lebidiet paralélo ierobeZotaju pamatné,
izmantojot virzo$os stienus, un ar
sparnskravém pieskraveéjiet to vajadziga
attaluma.

Sablona sliedes uzstadisana

D. att.

Sablona sliede ir noderigs riks $ablonu
izgrieSanai.

» Uzstadiet Sablona sliedi (23) uz frézmasinas
pamatnes (3), pieskravéjot ar skrivém (22).

Putek|u savak$anas paligierices uzstadiSana
E. un F. att.

Izmantojiet putek|u savakSanas paligierici putek|u
atsiknésanai. Ja ta nav uzstadita uz instrumenta,

ieverojiet §1s norades:

» Ar skrivém (22) pieskravéjiet putek|u
savak$anas paligierici (24, E. att.) pie griezna
pamatnes (3);

» Puteklu cauruli (25) ievietojiet putek|u atveré
(16, F. att.);

» Puteklu caurulei pievienojiet putek|stceja
cauruli (25, F. att.).

novietojiet aiz instrumenta, lai varétu labi

f Instrumenta putek|u izvades mehanismu
parredzét apstradajamo materialu.

4. EKSPLUATACIJA

lesleg$ana un izsléegsSana (A. att.)

» Laiieslégtu instrumentu, nospiediet
blokésanas pogu (5) uz priek$u un tad
nospiediet ieslégSanas/izslégSanas slédzi (1).

» Laiizslégtu instrumentu, atlaidiet ieslégSanas/
izslegSanas slédzi (1).

Padomi lieto$anai

* leslédzot instrumentu, parbaudiet, vai ta
sasniegusi pilnu jaudu, tikai péc tam saciet
apstradat materialu.

* Piestipriniet apstradajamo materialu un
parbaudiet, vai tas slipéSanas darba laika
neslidées.

» Turiet instrumentu cieSi un virziet to vienmeérigi
pa apstradajamo materialu. Nelietojiet
instrumentu ar spéku.

» Lietojiet tikai tadus grieznus, kam nav
nodiluma pazimes. Ja griezni ir nodilusi,
instrumenta veiktspéja mazinas.

» Pirms kontaktdakSas atvienoSanas no sienas
kontaktligzdas vispirms izslédziet instrumentu.

Atruma iestati$ana

Atrumu var iepriek$ iestatit, izmantojot regulatora
ripu. ArT darba laika iesp&jams noregulét citu
rotacijas atrumu.

1 —2 =mazs atrums

3 — 4 = vidéjs atrums

5—6 = liels atrums

Max = maksimalais atrums

Atrums ir janoregulé atbilstigi materiala veidam,
un to var noteikt, izméginot uz atgriezuma. Turklat
frézmasinas uzgaliem ar lielu diametru vajadzigs
mazaks rotacijas atrums.
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Materials Diametrs IAtruma
frézmasinas iestatijums
uzgalis

Cieta koksne  [>20 mm 1-2
10 — 20 mm 3-4
<10 mm 5 — max

Miksta koksne [>20 mm 1-3
10 — 20 mm 3-6
<10 mm 5 — max

Aluminijs >15 mm 1
<15 mm 1-2

Plastmasa >15 mm 1-2
<15 mm 2-3

Ja instruments ir ilgstosi darbinats ar mazu
atrumu, |aujiet tam atdzist, dazas minates
darbinot to liela atruma bez noslodzes.

Frézmasinas vertikala augstuma iestatijums
G+A1. att.

Spiléjuma sviru (11) izmanto frézmasinas
maksimala augstuma iestatiSanai.

Tadéjadi iegrieSanas dzilums ir nemainiga
augstuma. Tas jo Tpasi ir vajadzigs, ja instrumentu
ekspluatéjat uz ipasa frézmasinas galda.
Frézmasinas vertikala josla nedrikst bat nofikséta.
Frézmasinu var spiest lejup ta, lai iedarbotos
atsperes pretspéks.

Ar spiléjuma sviras palidzibu nofiksgjiet
frézmasinas vertikalo joslu.

Frézmasina ir noblokéta un neatgriezas sakotnéja
stavoklr.

legrieSanas dzilJuma iestatiSana

G+A1. att.

legrieSanas dzilumu var noregulét ar $adam
pogam: 8, 9, 11 un 15. Ja iegrieSanas dzilums ir
iestatits pareizi, ierobojumus var veikt ar 0,1 mm
precizitati.t een nauwkeurigheid van minder dan
0,1 mm.

Sagatavo$ana:

» levietojiet instrumenta vajadzigo griezni.
Frézmasinu var spiest lejup ta, lai iedarbotos
atsperes pretspéks.

» Spiediet instrumentu lejup, lldz grieznis
pieskaras materialam, péc tam noblokgjiet to
ar spiléjuma sviru (11).

+ Atlaidiet 9. pogu.

» lestatiet 15. pogu pret nulles atzimi.

» Ar 8. pogas palidzibu iestatiet dzilumu Iidz

galam uz leju.
» Pievelciet 9. pogu (pulkstenraditaja virziena).
legrieSanas dzilums ir iestatits precizi 0 mm.

Rupjas frézésanas iestatiSana:

* Nolasiet skalas (12).

* Atlaidiet 9. pogu.

» Pagrieziet 8. pogu un no jauna nolasiet skalas
veértibu. Abu vértibu starpiba ir vajadzigais
iegrieSanas dziluma iestatijums. Pieméram, ja
skalas (12) vértiba ir 8,5 pie nulles atzimes,
bet péc pogas (8) pagrieSanas vértiba ir 7,0, ir
iestatits 1,5 cm liels iegrieSanas dzilums.

* No jauna pievelciet 9. pogu.

Preciza noreguléSana:

* Atlaidiet 9. pogu.

» Aug$éja poga (15) joprojam atrodas pret
nulles atzimi. Pagrieziet $o pogu par pilnu
apgriezienu pretéji pulkstenraditaja virzienam,
ITdz ta atkal atrodas pret nulles atzimi.
Tadejadi iegrie$anas dzijums ir par 1,0 mm
mazaks.

» Javajadzigs, iegrieSanas dzilumu var
noregulét I1dz 0,1 mm precizitatei.

* No jauna pievelciet 9. pogu.

Atblokéjiet spil&juma sviru (11).

Regulésana ar dziluma aiztura pagrieSanas
mehanismu

Ar dzilJuma aiztura pagrieSanas mehanismu
iespéjams uzreiz izvéléties vienu no trim
iegrieSanas dzilumiem. Ar1 tos nosaka,
noreguléjot dziluma aizturi (10).

Lai varétu veikt dzilakus iegriezumus, ieteicams
vairakas reizes iegriezt seklaka dziluma.

» Noreguléjiet vajadzigo iegrieSanas dzijumu,
pagriezot dziluma aiztura pagrieSanas
mehanismu (21).

5. TEHNISKA APKOPE

Sie instrumenti ir paredzéti ilglaicigam darbam ar
mazako iesp&jamo apkopi. Nepartraukti
nevainojama darbiba ir atkariga no pareizas
instrumenta apkopes un regularas tirisanas.

Veicot motora apkopi, parliecinieties, vai
instruments nav pievienots elektribas
padevei.
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Tirsana

Ar mikstu lupatinu regulari — ieteicams, péc
katras ekspluatacijas reizes — iztiriet instrumenta
korpusu. Regulari iztiriet puteklus un netirumus
no ventilacijas atverém. Ja netirumus nav
iespéjams notirtt, lietojiet mikstu lupatinu, kas
sameércéta ziepjudent. Nekad nelietojiet
amonjaka $kidumu, u.c. Sie $kidinataji var sabojat
plastmasas detalas.

Probléemu novérsana
Nakamaja lappusé skatiet, l0dzu, dazus
iespéjamo klimju célonus un risingjumus.

1 Darbibas slédzis ir ieslégts, bet motors
nedarbojas

» Elektriska kéde ir bojata
e Jasalabo elektriska kéde

» Stravas vada kontaktdaksas vai ligzdas vadi ir
valigi
e Japarbauda vai jasalabo ligzda un

kontaktdaksa

» Slédzis ir bojats

» Jasalabo slédzis

2 Frézmasina darbojas Ieni
* Neass vai bojats grieznis
* Jauzasina vai janomaina grieznis
* Noreguléts parak mazs atrums
* Japalielina requléjamais atrums
* Motora parslodze
» Nespiediet frézmasinu ar tik lielu spéku

3 Parmeriga vibracija
» Griezna ass ir saliekta
e Janomaina grieznis

4 Dzirksteles korpusa
Ogles sukas ir nodilusas
* Janomaina ogles sukas

Bojajumi

Ja rodas kadi bojajumi, pieméram, péc detalu
nodil$anas, I0dzu, sazinieties ar apkopes centru,
kura adrese noradita garantijas talona. Saja
rokasgramata redzams izvérsts detalu saraksts,
ko iesp&jams pasatit.

Apkartéeja vide

Lai novérstu instrumenta bojajumus
parvadasanas laika, to parvada cieta iepakojuma
materiala. Lielako dalu iepakojuma materialu var
otrreizéji parstradat. Nogadajiet Sos materialus
piemérota utilizacijas centra.

4

Tikai EK valstim

Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméroSanu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

Bojata un/vai nolietota elektriska vai
elektroniska aparatira janogada
piemérota utilizacijas centra.

Garantija

Garantijas nosacijumi ir izklastiti atsevisSka
garantijas karté, kas pievienota Sai
rokasgramatai.

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
mainities. Tehniskos datus var mainit bez
iepriek§€ja bridinajuma.
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FREES
PRM1015

Taname, et ostsite selle Fermi toote.

Olete teinud hea ostu ning niitid on teil
suureparane toode Uhelt Euroopa juhtivalt
elektritdoriistade tarnijalt.

Kdik Fermi tarnitud tooted on valmistatud
vastavuses rangeimate toimimis- ja
ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme me
seadnud endale eesmargiks pakkuda suureparast
klienditeenindust ja igakulgset garantiid.

Me loodame, et tunnete sellest tootest r6dmu ka
aastate parast.

&

Teie enda ja teiste ohutuse tagamiseks
lugege palun enne seadme kasutamist
kasutusjuhend hoolikalt 1&bi. See aitab
teil toodet paremini mdista ja hoiduda
ebavajalikest riskidest.Hoidke
kasutusjuhend tuleviku tarvis alles.

Sissejuhatus

Joonija on méeldud puidu ja puidutoodete
tootlemiseks. Kontrollige masinat, lahtiseid osi ja
lisaseadmeid, et ei oleks transpordiga tekkinud
kahjustusi.

Sisukord

. Masina spetsifikatsioonid
. Ohutusjuhised

. Paigaldus

. Kasutamine

. Hooldamine

1. MASINA SPETSIFIKATSIOONID

O ON =

Tehnilised tiksikasjad
Pinge 230 V~
Sagedus 50 Hz
Voimsus 1300 W
P&o6rded tihikaigul 9000-30000/min
Loikestigavus 60 mm
Tsang 6 &8 mm
Kaal 3,57 kg
Lpa (helirdhk) 87,9+3 dB(A)
Lwa (helitugevus) 98,9+3 dB(A)
Vasak vibratsioonikaepide 3,509+1.5 m/s?
Parem vibratsioonikdepide  2,441+1.5 m/s?

Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud tekkiva
vibratsiooni tase on mdodetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada Uhe todriista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni méju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate tooriistada kaitamisel.

- tooriista kasutamine muudeks rakendusteks
voi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel vdib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda.
ajal, kui tooriist on valjalllitatud voi on kil
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
voib ekspositsioonitase markimisvaarselt
véheneda.

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma kaed
soojad ja organiseerides hasti oma toovotteid.

Karbi sisu

Frees

Paraleeljuhik

Komplekt susinikharjaseid
$abloonijuhik
Tolmueemaldi adapter
Reguleerijar

4 mm kuuskantvéoti

Tsang 8 mm (masina kdljes)
Tsang 6 mm
Freesiotsikud
Ohutusjuhised
Kasutusjuhend
Garantiikaart

N ) R S G G G G G G QY

Toote informatsioon

Joon. A1,A2&C

. Sisse-,valjalllitamislaliti

. Kaepide

. Pohjaplaat

. Paralleeljuhiku kinnnituskruvid

. Ldliti lukustusnupp

. Tsangi mutter

. Spindlilukk

. Loikestigavuse reguleerimisnupp
. Liblikpolt sligavuse seadmiseks
10.Sugavuse stopper
11.Kinnituskang

12.Sugavuse skaala
13.Elektroonilise kiiruseregulaatori nupp
15.Sugavuse peenhaalestuse nupp
16.Tolmueemaldi

O©CoO~NOORAWN-
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17.Paraleelpiiriku joonlaud
18.Nullmark
19.Paralleelpiirik
20.Juhikpulk

21.Slgavuse seadistus
22.Poldid

23.Sablooni juhik

24 . Tolmuadapter
25.Tolmutoru

2. OHUTUSJUHISED

Juhises kasutatakse jargnevaid siimboleid:

Lugege kasutusjuhiseid hoolikalt.

S

Elu- ja vigastusoht ning masina
vigastamise oht, kui ei jargita
ohutusjuhiseid.

Elektrilédgi oht.

> B

Eemaldage masin vooluvérgust.

Varieeruv kiiruse reguleerija.

%

Kandke kérva ja silmadekaitset.

Kandke tolmumaski.

Kandke kaitsekindaid.

7z O d)

Lisaohutusjuhised
» Freesi pea kaitsmiseks kontrollige detail Ule, et
ei oleks segavaid naelu vms.

» Oodake, kuni frees on taielikult peatunud,
enne otsiku juurest kinnikiilunud voi Uleliigse
materjali eemaldamist. Kasutage selleks pikka
pulka, mitte kunagi sérme.

+ Palun hoidke kaed I6ikealast eemale.

+ Kui tooriist hakkab ebatavalist haalt tegema
vOi liigselt vibreerima, lllitage ta kohe valja.

* Enne kasutamist kontrollige, et kdik osad on
kinni ja reguleerimistodriistad on eemaldatud
jne.

A

Alati kontrollige, et toiteallka pinge
vastaks pingele plaadil.

Masin on topeltisolatsiooniga, seetottu.
ei ole vaja maanduskaablit.

» Koheselt visake vanad kaablid ja pistikud
minema, kui nad on asendatud uutega. On
ohtlik sisestada lahtise kaabliga pistikut seina.

» Kasutage ainult volitatud pikenduskaablit mis
sobib masina sisendvéimsusega. Minimaalne
juhi ristldike suurus on 1.5 mm?. Kasutades
kaablirulliga pikendust, rullige kaabel taielikult
lahti.

Lisaseadmeid paigaldades, eemaldage
alati pistik seinast.

Enne otsiku vahetamist oodake kuni

A masin on téielikult peatunud ja otsik
maha jahtunud.

3. PAIGALDUS

Freesiotsiku valik

Séltuvalt materjalist ja t66 eriparast on vdimalik
valida mitmete erinevate otsikute vahel:

Kdrge tookiirusega terasest otsikud (HSS) on
sobivad pehmete materjalidega t66tamiseks, nt.
pehme puit ja plastik.

Susinikotsaga otsikud

(HM) on eriti sobivad kdvade ja abrasiivsete
materjalide puhul, nt. kéva puit ja alumiinium.

Freeside paigaldamine ja eemaldamine

Joon. B

Kasutage vaid otsikuid, mille |abimd6t vastab
tsangi omale. Kasutage vaid masina
maksimumkiirusega sobivaid otsikuid. Otsiku
diameeter ei tohiks Uletada maksimaalselt lubatut
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(vt ‘“Tehnilised spetsifikatsioonid’).
Arge kunagi keerake tsangi mutrit kinni, kui
tsangis pole otsikut; tsang voib kahjustuda.

» Vajutage vollilukustust (7) ja keerake tsangi
mutrit (6) seni, kuni lukk haakub. Hoidke
spindli lukku all kogu selle protsessi valtel.

* Avage tsangi mutter mutrivtmega.

» Paigaldage frees tsangi.

» Keerake tsangi mutter nii kinni, et frees on
korralikult kinni.

* Freesi vahetamiseks keerake tsangi mutter
lahti.

Paralleeljuhiku joonlaua seadmine
Paralleeljuhik on kasulik tapse freesimise puhul,
kui on vaja soont fikseeritud kaugusel detaili
servast.

» Asetage soovitud frees tooriista.

» Libistage paralleeljuhik juhikpulkade abil
pdhjaplaadi kiilge ja kinnitage soovitud
kaugusele liblikpoltide abil.

Sabloonijuhiku paigaldamine
Joon. D
Sabloonijuhik on abiks mustri I6ikamisel.

+ Paigaldage $abloonijuhik (23) pdhjaplaadi
kilge (3) kruvidega (22).

Tolmueemaldi adapteri paigaldamine

Joon. E& F

Kasutage tolmuadapterit tolmu eemaldamiseks.
Juhul, kui adapter pole masina kiiljes, kaituge
jargnevalt:

» Paigaldage tolmuadapter (24, joon. E)
poltidega (22) freesi talla kiilge (3).

» Paigaldage tolmutoru (25) otsikusse (16 joon. F).

» Asetage tolmuimeja toru tolmutorusse (25,
joon. F).

4. KASUTAMINE

Sisse- ja valjaliilitamine (joonis. A1)

» Et vahetada masin, vajuta lukustuse nuppu (5)
ja seejarel vajutage sisse / off lUliti (1).

» Et masin valja lulitada, vabastage Sisse / valja
switch (1).

Detaili hea ndgemise tarvis hoidke
véljund masina taga.

Kasutusnipid

» Peale masina sissellilitamist oodake enne
detailini langetamist, kuni masin on taiskiiruse
saavutanud.

» Fikseerige t66pind ja veenduge, et to6pind ei
saaks libides masina alt I6ikamisel.

* Hoidke masinat kindlalt ja ligutage see
tihtlaselt (ile detaili. Arge koormake masinat
ule.

» Kasutage ainult otsikuid, mis ei ole liigselt
kulunud.. Kulunud otsikutel on masina
efektiivsusele negatiivne moju.

» Alati lUlitage masin valja enne pistiku seinast
eemaldamist.

Kiiruse eelvalik

Soovitud kiirust on véimalik valida poidla all oleva
rattaga. Poorlemiskiirust saab seadistada ka
tootamise ajal.

1 — 2 = madal kiirus

3 — 4 = keskmine Kiirus

5 — 6 = suur kiirus

Max = maksimaalne kiirus

Vajalik kiirus soltub materjalist ja selle saab
kindlaks teha proovides. Suurema diameetriga
freesid nduavad vaiksemat poodriemiskiirust.

Materjal Diameeter otsik [Kiirusvalikud
Kdva puit >20 mm 1-2
10 — 20 mm 3-4
<10 mm 5 — max
Pehme puit >20 mm 1-3
10 — 20 mm 3 -6
<10 mm 5 — max
Alumiinium >15 mm 1
<15 mm 1-2
Plastik >15 mm 1-2
<15 mm 2—3

Peale pikaaegset madalal kiirusel tootamist laske
masinal jahtuda, kaiates seda paar minutit suurel
kiirusel ja ilma koormuseta.

Freesi korguse seadistamine

Joonis G+A1

Kinnituskangi (11) kasutatakse freesi suurima
kdrguse seadmiseks.

Seejarel on sugavus fikseeritud Seda on vaja
tavaliselt juhul, kui kastuatakse tooriista
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spetsiaalsel freesimislaual.

Veenduge, et freesisammas pole lukustatud.
Freesi saab vedrupingele vastu alla likata.
Lukustage freesisammas kinnituskangiga.
Frees on nuld lukustatud ja ei liigu tagasi
algasendisse.

Loikesiigavuse seadistamine

Joonis G+A1

Loikesligavust saab seadistada nuppe 8, 9, 11 ja
15 kasutades. Kui Iikestigavus on korrektselt
seadistatud, on Idigatav soon 0,1mm
stgavustapsusega.

Ettevalmistus:

» Asetage soovitud frees tdoriista.
Freesi saab vedrupingele vastu alla likata.

» LUkake tooriist alla, kuni frees puudutab
detaili, seejarel lukustage kinnituskang (11).

» Vabastage nupp 9.

» Seadke nupp 15 nullile.

» Kasutage nuppu 8 alumise stigavuse
seadistamiseks.

» Kinnitage nupp 9 (paripaeva). Loikestigavus
on nlild seadistatud tépselt 0 mm peale.

Robustne seadistus:

* Lugege skaalalt vaartus (12).

» Vabastage nupp 9.

» Keerake nuppu 8 ja lugege uuesti skaalalt
vaartus. Nende kahe vaartuse vahe ongi
I6ikestugavus. Naiteks: Kui vaartus skaalal (12)
on 8.5 0-seadistuses ja vaartus on 7.0 peale
nupu (8) keeramist, on I6ikestigavus 1,5 cm.

» Kinnitage uuesti nupp 9.

Peenseadistus:

» Vabastage nupp 9.

+ Ulemine nupp (15) on jatkuvalt nullasendis.
Keerake nuppu ks pdore vastupaeva, kuni
see on uuesti nullasendis. Loikesligavus on
nudd 1.0 mm vérra vaiksem.

» Soovi korral on I6ikestigavust voimalik
seadistada kuni 0.1mm tépsusega.

» Kinnitage uuesti nupp 9.

Keerake lukustuskang (11) lahti.

Pooratava siigavusseadistuse nupuga
reguleerimine

P&oratav stigavusseadistuse nupp véimaldab
kiiresti valida kolme erineva I6ikestigavuse vahel.
Neid saab seadistada ka sligavuspiiriku (10)
seadistamisega.

Suuremate I6ikestigavuste jaoks on soovitav
stigavus saavutada jarkjargult.

+ Seadistage soovitav I6ikesligavus pé6rdnuppu
keerates (21).

See masin on moeldud pikaks aja té6tamiseks
minimaalse hooldusega. Masina pidev rahuldust
andev t606 soltub korralikust masinahooldusest ja
regulaarsest hooldusest.

Veenduge, et mootor ei té6ta, kui teete
masinal hooldustéid.

Puhastamine

Puhastage masina kesta regulaarselt puhta
riidega, soovitatavalt peale iga kasutuskorda.
Hoidke ventilatsiooniavad puhtad tolmust ja
mustusest. Kui mustus ei peaks maha tulema,
kasutage puhast riiet, mis on niisutatud
seebiveega. Arge kunagi kasutage
lahusteid(bensiin, alkohol, amoniaakveed jne).
Need voéivad kahjustada plastikosi.

Rikked

Jargmisel lehel leiate méned voimalikud
veapohjused ja -lahendused.

-

Liliti on sisse liilitatud, kuid mootor ei
toota
» Vooluring on rikutud
* Laske vooluring parandada
» Pistikus voi pistikupesas on juhtmed lahti
* Laske pistik voi pistikupesa Uile kontrollida
vOi remontida
 Ldliti on vigane
» Laske liliti parandada

2 Frees kaib aeglaselt
» Nuri voi vigastatud freesiotsik
» Teritage vbi vahetage frees
* Kiirus on seatud aeglaseks
» Tostke Kiirust
» Mootori tilekoormus
» Véhendage freees liikkamise jéudu

w

Liigne vibratsioon
» Kover freesiotsik
» Vahetage freesiotsik
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4 Sademed korpuses
» Susinikharjased on kulunud.
* Vahetage slisinikharjased.

Rikked

Vea korral, naiteks osa kulumisel votke ihendust
garantiikaardil toodud aadresssil.
Kasutusjuhendist leiate ka tellitavate osadega
detailjoonise.

Keskkond

Masina kaitsmiseks transpordil tarnitakse see
tugevas pakendis. Enamikku pakkematerjalidest
saab taaskasutada. Viige need materjalid
vastavatesse kogumispunktidesse.

hi4

Vigased ja/voi kasutamiskélbmatud
elektrilised aparaadid tuleb koguda
selleks ettendhtud
limbertéétlemiskohtadesse.

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritddriistu olmepriigi hulka.
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
oigusaktidele tuleb kasutuskdlbmatud
elektritooriistad koguda teistest jaatmetest eraldi
ning kérvaldada kasutusest keskkonnasébralikul
viisil.

Garantii
Garantii tingimused voib leida eraldi kdrvalolevalt
garantiikaardilt.

Toodet ja kasutusjuhendit vdidakse muuta.
Spetsifikatsioone véidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.

FREZA
PRM1015

Va multumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat

de unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de functionare
si de siguranta. De asemenea, asiguram servicii
de asistenta excelente si o garantie cuprinzatoare.
Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii
ce urmeaza.

&

Pentru propria dumneavoastra siguranta
si pentru siguranta celorlalfi, va rugdm
sd cititi cu atentie aceste instructiuni,
inainte de folosirea aparatului. Va va
ajuta sa intelegeti mai bine produsul
dumneavoastra si sa evitati riscurile
inutile. Pastrati acest manual intr-un loc
sigur pentru utilizarea viitoare.

Introducere

Freza a fost realizata pentru frezarea lemnului si
a produselor din lemn. Verificati daca aparatul,
componentele separate si accesoriile nu au fost
deteriorate in timpul transportului.

Cuprins

. Specificatiile aparatului

. Instructiuni privind siguranta
. Asamblare

. Utilizarea

. Intretinerea

1. SPECIFICATIILE APARATULUI

Specificatiile tehnice

A wWN =

Tensiunea 230 V~
Frecventa 50 Hz

Putere consumata 1300 W
Turatie fara sarcina 9000-30000/min
Adancimea de taiere 60 mm
Mandrina 6 & 8 mm
Greutatea 3,57 kg

Lpa (presiune acustica) 87,9+3 dB(A)
Lwa (putere acustica) 98.9+3 dB(A)
Vibratjii manerul stang 3,509+1.5 m/s?
Vibratii manerul drept 2,441+1.5 m/s?
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Nivelul vibratiilor 18.Marcaj zero
Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele 19.Ghidaj paralel

acestui manual de instructiuni a fost masurat in 20.Tija ghidaj

conformitate cu un test standardizat precizat in 21.Revolver de oprire pentru profunzime
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o 22.Suruburi

scula cu alta si ca evaluare preliminara a 23.Ghidaj sablon

expunerii la vibratii atunci cand folositi scula 24.Adaptor pentru praf

pentru aplicatiile mentionate. 25.Tub pentru praf

- utilizarea sculei pentru aplicatiji diferite sau cu
accesorii diferite si prost intrefinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere. R

- momentele in care scula este opritd sau cand  In cadrul acestor instructiuni de utilizare sunt
functioneaza dar nu executé nicio lucrare, pot ~ folosite urméatoarele simboluri:
reduce semnificativ nivelul de expunere.

2. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Cititi instructiunile cu atentie.
Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru. Pericol de moarte, ranire sau de defectare
a aparatului in cazul nerespecarii
instructiunilor de siguranta din aceste

instructiuni de utilizare.

Continutul pachetului

Freza

Ghidaj paralel

Set perii carbon

Ghidaj sablon

Adaptor pentru extragerea prafului
Cheie

Cheie Hex 4mm

Mandrina 8mm (asamblata pe aparat)
Mandrina 6mm

Scule de frezare

Instructiuni privind siguranta
Instructiuni de utilizare

Certificat de garantie

Pericol de electrocutare.

Scoateti stecherul din priza.

Control variabil al turatiei.

N o) i G G G G G G G G

Purtati protectii pentru ochi si urechi.
Informatii despre produs
Fig. A1, A2 si C

Zz O P PP

1. Comutator Pornit/Oprit

2. Méner Purtati o masca pentru praf.

3. Talpa

4. Suruburi de fixare pentru ghidajul paralel ] ] )

5. Buton blocaj comutator Purtati ochelari de protectie.

6. Piulita mandrina

7. Blocaj ax

8. Buton de reglare a profunzimii Instructiuni suplimentare privind siguranta
9. Surub fluture pentru oprirea profunzimii .

Va rugam sa verificati piesele de lucru pentru
obstructionari la suprafata materialului,
precum cuie etc., pentru a proteja capul frezei.

10 Opritor de profunzime
11.Maner de prindere

12.R?glé pentru profunzime . * Asteptati pana cand freza s-a oprit complet,
13.Disc de reglare pentru controlul electronic al inainte de a scoate orice
turatiei

orice material blocat sau prins n jurul
taietorului. Pentru aceasta nu folositi degetele,
ci o bucata lunga de lemn.

Va rugam sa va tineti mainile la distanta fata

15.Buton de reglare fina a profunzimii
16.Dispozitiv pentru extragerea prafului
17.Rigla pentru ghidajul paralel
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de suprafata de frezare.

» Opriti imediat unealta daca incepe sa produca
orice zgomot anormal sau incepe sa vibreze
excesiv.

» Varugam sa verificati daca toate piesele sunt
fixate, uneltele sunt indepartate etc. inainte de
utilizare.

A

Verificati daca parametrii retelei de
alimentare corespund tensiunii de pe
placuta de identificare.

Aparatul are o dubla izolatie, astfel nu
este necesara impamantarea.

» Aruncati imediat la deseuri cablurile sau
stecherele vechi dupa inlocuirea acestora cu
unele noi. Introducerea in priza a stecherului
unui cablu slabit este periculoasa.

» Folositi numai un cablu prelungitor adecvat
puterii aparatului. Dimensiunea minima a
conductorului este de 1,5 mm2. Cand utilizati o
rola de cablu, desfasurati-o complet.

Scoateti aparatul din priza de fiecare
data cand montati un accesoriu.

Asteptati pdna cénd aparatul s-a oprit

A complet, iar taietorul s-a racit, inainte de
inlocuirea unui taietor.

3. ASAMBLARE

Alegerea sculei de frezare

Tn functie de proces si aplicatie, sculele de frezare
sunt disponibile in diferite forme si calitati:

Sculele de frezare realizate din otel de turatie mare
(HSS) sunt adecvate pentru lucrul in materiale moi,
ex. lemn moale si plastic. Scule de frezare cu varf de
carbura (HM) sunt adecvate in special pentru
materialele dure si abrazive, ex. lemn dur si aluminiu.
Montarea si demontarea taietoarelor

Fig. B

Folositi doar taietoare cu un diametru al axului care
corespunde cu dimensiunea mandrinei. Folositi
doar taietoare care sunt adecvate pentru turatia
maxima a aparatului. Diametrul taietorului nu
trebuie sa depaseasca diametrul maxim (consultati
+Specificatii tehnice”). Nu strangeti niciodata piulita
pentru mandrind, daca nu este nicio scula de
frezare in mandrind; mandrina se poate defecta.

» Apasati blocajul pentru ax (7) si rotiti piulita
pentru mandrina (6) pana este prinsa in blocaj.
Tineti blocajul pentru ax apasat in timpul
acestei proceduri.

« Deschideti pulita pentru mandrina prin
folosirea cheii.

* Puneti axul taietorului in mandrina.

» Strangeti piulita mandrinei, astfel incat
taietorul sa fie bine prins.

» Deschideti piulita mandrinei cand doriti sa
nlocuiti un taietor.

Reglarea riglei pentru ghidajul paralel
Ghidajul paralele este o unealta utila pentru
frezarea de precizie la o distanta fixa fata de
muchia piesei de lucru.

* Puneti taietorul dorit in unealta.

» Glisati ghidajul paralel cu tijele de ghidaj in
placa de baza si strangeti la masura dorita cu
suruburile fluture.

Montarea ghidajului sablon

Fig. D

Ghidajul sablon este un ajutor la indemana pentru
taierea unui sablon.

* Montati ghidajul sablon (23) in baza frezei (3)
folosind suruburile (22).

Montarea adaptorului pentru extragerea
prafului

Fig. E si F

Folositi adaptorul de extragere a prafului pentru
extragerea prafului. In cazul in care adaptorul nu
este montat pe aparat, urmati aceste instructiuni:

» Montati adaptorul pentru praf (24, Fig. E) cu
suruburile (22) la baza taietorului (3).

* Puneti tubul pentru praf (25) la iesirea pentru
praf (16 Fig. F).

* Puneti tubul aspiratorului la tubul pentru praf
(25, Fig. F).

A\

Pastrati iesirea in spatele aparatului,
pentru o vedere buné a piesei de lucru.
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4. UTILIZAREA

Pornirea si oprirea (fig. A1)

« Pentru a porni masina, apasati butonul de
deblocare (5) din partea din fata si apoi
apasati comutatorul de pornire/oprire (1).

* Pentru a opri masina, eliberati comutatorul de
pornire/oprire (1).

Sfaturi pentru utilizare

* Dupa pornirea aparatului, asigurati-va ca
ajunge la turatia maxima inainte de a-l folosi
pe piesa de lucru.

* Prindeti piesa de lucru si asigurati-va ca nu se
poate misca sub aparat in timpul activitatilor
de taiere.

* Tineti bine aparatul si miscati-l usor pe piesa
de lucru. Nu fortati unealta.

* Folositi doar taietoare care nu au semne
vizibile de uzura. Taietoarele uzate pot avea
un efect negativ asupra eficientei masinii.

» Opriti aparatul Tnainte de a-I deconecta de la
priza.

Preselectia turatiei

Turatia necesara poate fi preselectata de la
butonul de reglare. De asemenea, turatia poate fi
reglata in timpul utilizarii.

1 — 2 = turatie redusa

3 — 4 = turatie medie

5 — 6 = turatie mare

Max = turatie maxima

Turatia necesara depind de material si poate fi
determinata prin teste practice. Mai mult, sculele
de frezare cu un diametru mare necesita o turatie
scazuta.

Material Diametru scula |Nivelurile de
de frezare turatie
Lemn dur >20 mm 1-2
10 — 20 mm 3-4
<10 mm 5 — max
Lemn moale  >20 mm 1-3
10 — 20 mm 3-6
<10 mm 5 — max
Aluminiu >15 mm 1
<15 mm 1-2
Plastic >15 mm 1-2
<15 mm 2-3

Dupa perioade prelungite de lucru la turatie
redusa, lasati aparatul sa se raceasca, prin
utilizarea pentru cateva minute la turatie mare
fara sarcina.

Reglarea in inaltime a coloanei de frezare
Fig. G+A1

Manerul de prindere (11) este folosit pentru
reglarea inal{imii maxime a frezei. Profunzimea
este fixata apoi. Aceasta este necesara de obicei
la folosirea uneltei cu 0 masa speciala de frezare.
Asigurati-va ca coloana de frezare nu este
blocata. Freza poate fi apasata contra fortei
arcului. Blocati coloana de frezare prin folosirea
manerului de prindere. Freza este acum blocata
si nu mai poate reveni la pozitia originala.

Reglarea profunzimii

Fig. G+A1

Profunzimea poate fi reglata prin folosirea
butoanelor 8, 9, 11 si 15. Daca profunzimea este
reglata corect, canelura poate fi frezata cu o
acuratete de 0,1 mm.

Pregatirea:

* Puneti taietorul dorit in unealta.
Freza poate fi apasata contra fortei arcului.

* Apasati unealta pana cand taietorul intra in
contact cu piesa de lucru, apoi blocati prin
folosirea manerului de prindere (11).

+ Slabiti butonul 9.

» Reglati butonul 15 la zero.

+ Folositi butonul 8 pentru a regla profunzimea
in jos.

+ Strangeti butonul 9 (spre dreapta).
Profunzimea este reglata acum la o precizie
de 0 mm.

Reglaj brut:

+ Cititi valoarea de pe rigla (12).

+ Slabiti butonul 9.

* Rotiti butonul 8 si cititi iar valoarea de pe rigla.
Diferenta dintre cele doua este reglajul
profunzimii. Spre exemplu: Daca valoarea de pe
rigla (12) este 8,5 la setarea zero, iar valoarea
este 7.0 dupa ce butonul (8) a fost rotit, atunci
profunzimea a fost reglata la 1,5 cm.

» Strangeti butonul 9.

Reglajul fin:

+ Slabiti butonul 9.

» Butonul superior (15) este inca reglat la zero.
Rotiti in intregime acest buton spre stanga,
pana cand este dincolo de pozitia zero.
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Profunzimea este acum cu 1,0 mm mai mica.
» Daca este necesar, profunzimea poate fi
reglata cu o acuratete de 0,1 mm.
» Strangeti butonul 9.
Deblocati manerul de prindere (11).

Reglarea prin folosirea blocajului revolver
pentru adancime

Blocajul revolver pentru adancime face posibila
alegerea intre trei tipuri diferite ale adancimii de
taiere.

Acestea sunt determinate de asemenea prin
reglarea blocajului de adancime (10).

Pentru adancimi mari de frezare, este
recomandata efectuarea unor taieri repetate la
rate mici.

» Reglati adancimea necesara de taiere prin
rotirea blocajului revolver pentru adancime (21).

5. INTRETINEREA

Acest aparat a fost proiectat pentru a functiona
perioade lungi de timp cu un minim de intretinere.
Functionarea corecta pe perioade lungi de timp
depinde de ingrijirea corecta si curatarea regulata
a aparatului.

Asigurati-va ca aparatul nu este
conectat la prizé cand efectuati lucrari
de intretinere.

Curatare

Curatati regulat carcasa aparatului folosind o
carpa moale, preferabil dupa fiecare utilizare. Nu
permiteti acumularea prafului si murdariei in
orificiile de ventilare. Daca murdaria nu se curata,
folositi o carpa fina imbibata in apa cu sapun. Nu
folositi niciodata solventi precum benzina, alcool,
hidroxid de amoniu etc. Acesti solventi pot
deteriora partile de plastic.

Remedierea problemelor
Pe pagina urmatoare puteti gasi anumite cauze
potentiale si solutiile la problemele posibile.

1 Comutatorul de operare este pornit, dar
motorul nu functioneaza

» Circuitul electric este intrerupt
* Reparati circuitul electric

» Firele din stecher sau priza sunt slabite
 Verificati sau reparati priza si stecherul

» Comutatorul este defect

* Reparati comutatorul

2 Freza functioneaza incet

Taietorul este tocit sau deteriorat

» Ascutiti sau inlocuiti taietorul

» Turatia variabila are un reglaj prea mic
* Cresteli turatia variabila

* Motorul este suprasolicitat
* Reduceti forta de apasare pe freza

3 Vibratii excesive
. Axyl taietorului este curbat
* Inlocuiti taietorul

4 Scantei in interiorul carcasei
« Periile de carbon sunt uzate
* Inlocuiti periile de carbon

Defectiuni

Tn cazul aparitiei unei defectjuni, e.g. uzarea unei
piese, contactati furnizorul de service specificat in
certificatul de garantie. Alaturi puteti gasi o vedere
extinsa a pieselor care pot fi comandate.

Mediu

Pentru a preveni defectarea uneltei in timpul
transportului, este furnizata intr-un ambalaj
rezistent. Cele mai multe dintre materialele
folosite la ambalare pot fi reciclate. Duceti aceste
materiale la cele mai apropiate locatii de reciclare.

)=

Aparatele electrice sau electronice
stricate si/sau care nu mai sunt folosite
trebuie depozitate in locatiile speciale
pentru reciclare.

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
fmpreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat
si evacuate intr-o maniera ecologica.

Garantie
Conditiile acordarii garantiei pot fi gasite in
certificatul de garantie atasat separat.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare.
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USMJERIVAC
PRM1015

Zahvaljujemo na kupnji ovog Ferm proizvoda.
Njime ste si osigurali izvrstan proizvod koji vam
pruza jedan od europskih vodecih dobavljaca.

Svi proizvodi koje Vam je isporucio Ferm
proizvedeni su prema najvis§im izvedbenim

i sigurnosnim standardima. Kao dio nase filozofije
takoder pruzamo izvrsnu podrsku klijentima,

koji podrzava naSe opsezno jamstvo.

Nadamo se da ¢ete uZivati u koriStenju ovog
proizvoda jo§ mnogo godina.

@

Radi vase osobne sigurnosti i sigurnosti
drugih osoba pazljivo procitajte ove
upute prije samog koristenja uredaja.
One ¢e vam pomoci da upoznate
proizvod i izbjegnete nepotrebne rizike.
Ovaj prirucnik s uputama Euvajte na
sigurnom mjestu za buduce potrebe.

Uvod

Ovaj usmjeriva¢ projektiran je za usmjeravanje
drva i proizvoda od drva. Provjerite elektricni alat,
nepri¢vrs¢ene dijelove i dodatnu opremu radi
mogucih o$tec¢enja nastalih tijekom transporta.

Sadrzaj

. Specifikacije elektricnog alata
Sigurnosne upute
Sastavljanje
Upotreba
Odrzavanje

1. SPECIFIKACIJE ELEKTRICNOG ALATA

Tehnicke specifikacije

oA N

Napon 230 V~
Frekvencija 50 Hz
Ulazna snaga 1300 W

Brzina bez optere¢enja 9000-30000 okr/min

Dubina rezanja 60 mm
Stezna ¢ahura 6i8 mm
Tezina 3,57 kg

Lpa (zvu€ni pritisak) ~ 87,9+3 dB(A)
Lwa (zvu¢na snaga)  98,9+3 dB(A)

Vibracije na lijevom

rukohvatu 3,509+1.5 m/s?
Vibracije na desnom
rukohvatu 2,441+1.5 m/s?

Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona se
moze koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izloZzenosti
vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namjene.

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze
u znacajnoj mjeri uvecati razinu izlozenosti.

- vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
ukljuena ali se njome ne radi, moze znacajno
umanijiti razinu izlozenosti.

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada.

Sadrzaj pakiranja

Usmijerivac

Paralelna vodilica

Komplet uglji¢nih cetkica
Predlozak vodilice

Prilagodnik za izvlacenje prasine
Klju¢

Sesterokutni klju¢ 4 mm

Stezna ¢ahura 8 mm (postavljena na
elektri¢nom alatu)

Stezna ¢ahura 6 mm

Nastavci usmjerivaca
Sigurnosne upute

Upute za rukovanje

Jamstveni list

_ A A A

A A Ao

Informacije o proizvodu

Slike A1, A2iC

Sklopka za ukljucivanje/iskljuivanje
Rukohvat

Podnozje

Fiksirajuci vijci za paralelni grani¢nik
Tipka za zabravljivanje prekidaca
Matica stezne ¢ahure

Brava vretena

Tipka za prilagodavanje dubine prodora
. Leptir-vijak grani¢nika dubine
10.Grani¢nik dubine

11.Stezna poluga

12.Ljestvica dubine prodora

13.Podesivac elektroni¢ke kontrole brzine
15.Tipka za fino prilagodavanje dubine prodora
16.Sklop za izvlaéenje prasine

CoNoar~GN =~
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17.Ravnalo paralelnog grani¢nika
18.0znaka nulte tocke

19.Paralelni grani¢nik

20.Sipka vodilice

21.Zakretni sklop grani¢nika dubine
22.Vijci

23.Predlozak vodilice

24 .Prilagodnik za prasinu

25.Cijev za praSinu

2. SIGURNOSNE UPUTE

U ovim uputama mozete pronadi sljedece
simbole:

PaZljivo procitajte upute.

Opasnost po Zivot i rizik od ozljeda, kao i
rizik od ostecivanja elektricnog alata u
slucaju nepridrzavanja sigurnosnih uputa
navedenih u ovom priru¢niku za upotrebu.

Opasnost od elektricnog udara.

> B3

Utika¢ odvojite od elektricnog napajanja.

Promjenjiva kontrola brzine.

Koristite zastitu za oci i sluh.

Koristite masku protiv prasine.

Nosite zastitne rukavice.

#z O @ L

Dodatne sigurnosne upute
» Radni materijal provjerite radi bilo kakvih
prepreka na povrsini materijala, kao $to su

Cavli i sliéno, kako biste zastitili glavu
usmijerivaca.
» Pri¢ekajte dok se usmjerivac u potpunosti ne
zaustavi prije uklanjanja
bilo kakvog zaprije€enog ili usmjerenog
materijala oko rezaca. Upotrijebite dugacak
Stap, nikad ne koristite prste.
* Ruke drzite podalje od povrSine usmjerivaca.
» Alat smjesta iskljucite ako zapo¢ne proizvoditi
neuobicajene zvukove ili pretjerano vibrirati.
Prije upotrebe provjerite jesu li svi dijelovi
osigurani, pomocni alati uklonjeni itd.

A

Uvijek provjerite odgovara li elektricno
napajanje naponu navedenom na
opisnoj oznaci.

Ovaj elektricni alat raspolaze
dvostrukom izolacijom i Zica uzemlijenja
nije potrebna.

* Smjesta odbacite stare kabele ili priklju¢nice
nakon §to ih zamijenite novima. Prikljucivanje
oste¢enog kabela u elektri¢nu uti¢nicu je
izuzetno opasno.

» Upotrebljavajte isklju¢ivo odobren produzni
kabel koji je pogodan za ulaznu snagu
elektricnog alata. Najmanja debljina vodica je
1,5 mm?2. U slu¢aju upotrebe kabela na kolutu,
kabel uvijek u cijelosti odmotaijte.

Prije postavijanja dodatka uvijek odvojite
utika¢ napajanja alata.

Prije zamjene rezaca pri¢ekajte da se

elektricni alat u potpunosti zaustavi i da

A se rezac ohladi.
3. SASTAVLJANJE

Odabir nastavka usmjerivaca

Ovisno o vrsti obrade i primjene, nastavci
usmijerivac¢a dostupni su u razli¢itim oblicima i
kvalitetama:

Nastavci usmjerivaca od Celika za velike brzine
(HSS) pogodni su za rad s mekanim materijalima,
kao $to su drvo i plastika.

Nastavci usmjerivaca s karbidnim vrhovima (HM)
posebno su pogodni za ¢vrste i abrazivne
materijale, kao $to su tvrdo drvo i aluminij.
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Postavljanje i uklanjanja rezaca

Slika B

Upotrebljavaijte iskljucivo rezace s promjerom
osovine koji odgovara veli¢ini stezne €ahure.
Upotrebljavaijte iskljucivo rezace koji su pogodni
za najvecu brzinu rada elektricnog alata. Promjer
rezaca ne smije biti ve¢i od najve¢em promjera
(pogledaijte: “Tehnicke specifikacije”).

Maticu stezne ¢ahure nikad ne priteZite ako u
¢ahuri nema usmijerivaca jer moze do¢i do
ostecivanja ¢ahure.

» Pritisnite bravu vretena (7) i zakrecite steznu
¢ahuru (6) dok se ne zabravi u svom polozZaju.
Tipku za zabravljivanje vretena drzite
pritisnutom.

» Maticu stezne ¢ahure otvorite pomocu kljuca.

» Osovinu rezac¢a postavite u ¢ahuru.

» Maticu stezne ¢ahure pritegnite dok se reza¢
pravilno ne zabravi.

» Maticu stezne Cahure otvorite kad Zelite
zamijeniti rezac.

Prilagodavanje ravnala paralelnog grani¢nika
Paralelni grani¢nik koristan je alat za precizno
usmjeravanje na fiksnim udaljenostima od ruba
radnog materijala.

» U alat postavite zeljeni rezac.

» Paralelnu vodilicu sa Sipkama za vodenje
klizno namjestite na osnovnu plo¢u i
zadovoljavajuce pritegnite leptir-vijcima

Postavljanje predloska vodilice

Slika D

Predloska vodilice korisna je pomo¢ za rezanje
uzoraka.

» Predloska vodilice (23) postavite na osnovnu
plo€u usmjerivaca (3) pomocu vijaka (22).

Postavljanje prilagodnika za izvlacenje
prasine
Slike Ei F

Ovaj prilagodnik upotrijebite za izvlaenje prasine.

Ako prilagodnik nije postavljen na elektricnom
alatu, slijedite ove upute:

* Pomocu vijaka (22), prilagodni za prasinu (24,
slika E) namjestite na rezac (3).

» Cijev za praSinu (25) namjestite u otvor za
prasinu (16, slika F).

» Cijev usisavaca prasine namjestite na cijev za
prasinu (25, slika F).

Otvor elektricnog alata drzite na
A straznjoj strani alata kako biste imali
dobru preglednost radnog materijala.

4. UPOTREBA

Be- és kikapcsolas (abra. A1)

* A szerszam bekapcsolasahoz nyomja a lezar6
(5) gombot, majd nyomja meg az On /
kikapcsolo (1).

* A gép kikapcsolasahoz engedije el a be / ki
kapcsolot (1).

Savjeti primjene

» Nakon ukljucivanja elektri¢nog alata pobrinite
se da alat dostigne punu brzinu prije nego ga
upotrijebite na radnom materijalu.

» Ucvrstite radni materijal i provjerite kako ne
proklizuje ispod elektri¢nog alata tijekom
izvodenja radova.

» Elektri¢ni alat pridrzavajte ¢vrsto i ravhomjerno
ga pomicite preko radnog materijala. Ne
preopterecujte alat.

» Koristite iskljucivo rezace koji ne pokazuju
znakove habanja. IstroSeni rezaci imaju
negativan utjecaj na ucinkovitost elektricnog
alata.

» Elektri¢ni alat uvijek iskljucite prije izvlacenja
utikac¢a napajanja iz elektri¢ne uti¢nice.

Prethodni odabir brzine

Potrebna brzina moze se unaprijed odabrati
putem biraca. Brzina vrtnje moze se prilagodavati
i tijekom rada.

1 -2 =mala brzina
3 — 4 = srednja brzina
5 — 6 = velika brzina
Max = najveca brzin

Potrebna brzina ovisi o materijalu i mozZe se odrediti
prakticnom provjerom. Dodatno, nastavci usmjerivaca
vece promjera zahtijevaju manje brzine vrtnje.

Materijal Promjer Stupnjevi
nastavak brzine
usmjerivaca

Tvrdo drvo >20 mm 1-2
10 — 20 mm 3-4
<10 mm 5 — najv
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>20 mm 1-3
10 — 20 mm 3-6
<10 mm 5—n

Meko drvo

>15 mm
<15 mm

Aluminij

==

Plastika >15 mm

<15 mm

WIN| N

11—
2 _

Nakon produljenog rada pri malim brzinama
potrebno je elektricnom alatu dopustiti da se
nekoliko minuta hladi uz rad pri vecoj brzini i bez
opterecéenja.

Postavljanje visine stupa usmjerivaca

Slika G+A1

Stezna poluga (11) upotrebljava se za postavljanje
najvece visine usmijerivaca. Na taj se nacin fiksira
dubina prodiranja. Ovo je ¢esto potrebno tijekom
koriStenja alata na posebno stolu usmjerivaca.
Provjerite da stup usmjerivaca nije zabravljen.
Usmijeriva¢ se moze potisnuti na dolje, prema
opruzi. Stup usmjerivaca zabravite pomocu stezne
poluge. Usmijeriva¢ je sad zabravljen i viSe se
nece vracati u izvorni polozaj.

Postavljanje dubine prodiranja

Slika G+A1

Dubina prodiranja moze se prilagoditi tipkama 8,
9, 11i 15. Ako se dubina prodiranja pravilo
postavi, potrebnu urez moze se usmijeriti uz
preciznost do 0,1 mm.

Priprema:

» U alat postavite Zeljeni rezac.

Usmjeriva¢ se moze potisnuti na dolje, prema
opruzi.

+ Alat potisnite na dolje dok reza¢ ne dodirne
radni materijal, a zatim ga zabravite pomoc¢u
stezne poluge (11).

* Olabavite tipku 9.

» Tipku 15 postavite na nulu.

» Pomocu tipke 8 postavite dubinu do kraja.

» Pritegnite tipku 9 (u smjeru kazaljki na satu).
Dubina prodiranja sad je postavljena na to¢no
0 mm.

Gruba postavka:

» Vrijednost ocitajte s ljestvice (12).

* Olabavite tipku 9.

» Zakrenite tipku 8 i ponovo ocitajte vrijednost s
liestvice. Razlika izmedu dviju vrijednosti je
postavka dubine prodiranja. Na primjer: Ako
vrijednost na ljestvici (12) iznosi 8,5 u nultom
polozaju, a nakon okretanja tipke (8) vrijednost

je 7,0, tad je dubinu prodiranja potrebno
postaviti na 1,5 cm.
* Ponovo pritegnite tipku 9.

Fino podeSavanje:

* Olabavite tipku 9.

* Gornja tipka (15) jo$ uvijek je na nuli. Ovu
tipku u cijelosti zakrenite u smjeru suprotnom
od kazaljki na satu, dok se ponovno ne postavi
u nulu. Dubina prodiranja sad iznosi 1.0 mm ili
manije.

» Ako je potrebno, dubina prodiranja moze se
precizno prilagoditi do 0,1 mm.

* Ponovo pritegnite tipku 9.

Oslobodite steznu polugu (11).

Prilagodavanje pomocu zakretnog grani¢nika
dubine

Zakretni grani¢nik dubine omoguéuje vam brz
odabir izmedu tri razli€ite dubine prodiranja. One
se takoder odreduju prilagodavanjem grani¢nika
dubine (10).

Za vece dubine usmjeravanja preporucuje se
izvodenje nekoliko ponavljajuéih rezova uz nize
stupnjeve uklanjanja.

+ Zeljenu dubinu prodiranja podesite vrtnjom
zakretnog grani¢nika dubine (21).

5. ODRZAVANJE

Ovaj elektri€ni uredaj dizajniran je za dugotrajnu
upotrebu uz minimalna odrzavanja. Stalni
zadovoljavajuci rad ovisi o odgovarajucoj brizi i
redovnom ¢iS¢enju uredaja.

Tijekom izvodenja radova odrzavanja na
motoru svakako provjerite kako alat nije
pod naponom.

Ciséenje

Kuciste redovno Cistite mekom krpom, po
mogucnosti nakon svake upotrebe. Otvore za
prozraCivanje odrzavajte Cistima od prasine i
necisto¢a. Ako se necisto¢a ne moze ukloniti,
upotrijebite meku krpu namoc¢enu u sapunastoj
vodi. Nikad ne upotrebljavajte otopine kao $to su
benzin, alkohol, amonijak itd. Ove otopine mogu
ostetiti plasticne dijelove.

Uklanjanje problema
Na sljedecoj stranici navedeni su neki potencijalni
uzroci i rjeSenja mogucih neispravnosti.
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1 Prekidac ukljuéivanja je ukljuéen, ali motor
ne radi
» Elektriéni krug je neispravan
« ZatraZite popravak elektricnog kruga
» Ozi€enje u utikacu ili uticnici je labavo
« ZatraZite provjeri ili popravak utikaca i
uticnice
» Prekidac je neispravan
« ZatraZite popravak prekidaca

2 Usmijerivac sporo radi
» lIstupljen ili oSte¢en rezac
« Naostrite ili zamijenite reza¢
* Promijenjiva brzina je premala
* Povecajte promjenjivu brzinu
* Motor je preopterecen
» Smanijite silu pritiska na usmjerivac

3 Pretjerane vibracije
» Savinuta osovina rezaca
* Zamijenite rezac

4 Iskrenje unutar kucista
» Ugljicne Cetkice su istrosene
* Zamijenite ugljicne Cetkice

Kvarovi

U sluéaju bilo kakvih neispravnosti, npr. nakon
habanja dijelova, molimo vas da kontaktirate
servis €iju adresu mozete pronaci na jamstvenom
listu. U ovom priru¢niku mozete pronaci rastvoreni
prikaz sastavnih dijelova koji su dostupni za
narucivanje.

Okolis

Kako bi se sprijecilo ostecivanje proizvoda tijekom
transporta, alat se isporucuje u ¢vrstom pakiranju.
Vedi dio materijala za pakiranje moze se
reciklirati. Ove materijale odnesite u odgovarajuce
ustanove za recikliranje.

)¢

Samo za zemlje Europske unije.

Alate nemojte odlagati u ku¢anski otpad. Prema
europskim smjernicama 2012/19/EU za otpadnu
elekti¢nu i elektroni€ku opremu i njihovoj primjeni
i drzavnom zakonodavstvu, radni alati koji se vise
ne koriste moraju se odvojeno sakupiti i odloziti
na ekoloski prihvatljiv nacin.

Neispravni i/ili odbaceni elektricni ili
elektronicki uredaji moraju se prikupljati
na odgovarajucim lokacijama.

Garantie
Procitajte priloZzene uvjete jamstva.

Proizvod i korisni¢ni priru¢nik su podlozni
promjenama. Specifikacije se mogu promijeniti
bez upozorenja.
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RUCNA GLODALICA
PRM1015

Zahvaljujemo se na kupovini ovog proizvoda.
Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavljaca.

Svi proizvodi koje vam isporuci kompanije Ferm
napravljeni su po najvisim standardima vezanim
za njihov rad i bezbednost. Nasa politika je i da
pruzamo odli¢nu uslugu korisnicima, za $ta je
dokaz i sveobuhvatna garancija koju dajemo.
Nadamo se da ¢ete uzivati u koricenju ovog
proizvoda mnogo godina.

&

Radi vase bezbednosti i bezbednosti
drugih osoba, molimo procitajte pazljivo
ove instrukcije pre upotrebe ovog
uredaja. One ¢e vam pomoci da lakSe
razumete va$ proizvod i da izbegnete
nepotrebni rizici. Saéuvajte ovo uputstvo
na bezbednom mestu za buduce
potrebe.

Uvod

Ruéna glodalica je konstruisana za glodanje
drveta i proizvoda od drveta. Proverite masinu,
olabavljene delove i pribori da nisu osteceni
prilikom transporta.

Sadrzaji

1. Specifikacije masine

2. Instrukcije o bezbednosti

3. Montaza

4. Rad

5. Odrzavanje

1. SPECIFIKACIJE MASINE

Tehnicke specifikacije
Napon 230 V~
Frekvencija 50 Hz
Apsorbovana snaga 1300 W
Brzina bez opterecenja 9000-30000/min
Dubina glodanja 60 mm
Prstenasti osigura¢ 6 & 8 mm
Tezina 3,57 kg
Lpa (zvuéni pritisak) 87,9+3 dB(A)
Lwa (zvucna snaga) 98,9+3 dB(A)
Vibracija na levoj rucici 3,509+1.5 m/s?
Vibracija na desnoj rugici 2,441+1.5 m/s?

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznacen na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on
se moze koristiti za uporedenje jedne

alatke sa drugom, kao i za preliminarnu procenu
izloZzenosti vibracijama pri koris¢enju ove alatke
za pomenute namene.

- kori$éenje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izloZzenosti.

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je
ukljuena, ali se njome ne radi, moze znac¢ajno
smanijiti nivo izlozenosti.

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca.

Sadrzaj pakovanja

Ruc¢na glodalica

Paralelne vodice

Komplet grafitnih cetkica
Vodica $ablona

Adapter za izvlacenje prasine
Maticni kljué

4mm imbus klju¢

Prstenasti osigura¢ 8mm (namesten na
masini)

Prstenasti osigura¢ 6 mm
Glodala

Instrukcije o bezbednosti
Uputstva za rad

Garancijski list

RGN (I N I (Y

A a0

Informacije o proizvodu

Slika A1,A2& C

. Prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuivanje

. Rucica

. Osnovna plo¢a

. Zavrtnjevi za uévrsc¢ivanje paralelne ograde

. Taster prekida¢ za blokadu

. Navrtka za prstenasti osigura¢

. Osigurac osovine

. Taster za podeSavanje dubine glodanja

Leptir zavrtanj za zaustavljanje dubine

10 Blokada dubine busenja

11.Poluga za stezanje

12.Skala za dubinu glodanja

13.Podesljiv obrtni prekidac za elektronsku
kontrolu brzine

15.Taster za fino podeSavanje dubine glodanja

16.Uredaj za izvlacenje prasine

©CoONOOHWN =
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17.Lenijir za paralelnu ogradu ukucani ekseri itd., radi zastite glave glodalice.

18.0znaka nula » Sacekajte da se ru¢na glodalica potpuno
19.Paralelna ograda zaustavi pre nego Sto po€nete da uklanjate
20.Sipka upravljagica zaglavljen ili izglodan materijal oko rezac¢a. U
21.Grani¢nik dubine (revolver) tu svrhu upotrebite dug Stap a nikada vas prst.
22.Zavrtnjevi » Molimo drzite vase ruke udaljeno od povrsine
23.Vodica Sablona za glodanje.

24.Adapter za prasinu » Odmah iskljucite alat ako po¢ne da proizvodi
25.Cev za prasinu neobi¢an zvuk ili po¢ne prekomerno da vibrira.

* Molim proverite da li su svi delovi bezbedni,
alati uklonjeni itd. pre pocetka rada.
2. INSTRUKCIJE O BEZBEDNOSTI , ,
Uvek proverite da snabdevanje
A naponom odgovara naponu na fabrickoj

Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za o
plocici.

upotrebu:

Vasa maSina je dvostruko izolovana,
n radi toga nije potrebno uzemijivati je.

Pazljivo procitajte instrukcije.

+ Smesta bacite stare kablove ili utikace kada su

Opasnost po Zivot i rizik od povrede kao i zamenjeni sa novijim. Opasno je stavljati
ostecenje masine u slucaju utika¢ sa labavim kablom u zidnoj uti€nici.
nepridrzavanja bezbednosnih instrukcijau * sklju€ivo koristite odobrene produzne kablove
ovom uputstvu za upotrebu. koji su pogodni za apsorbovanu snagu

masine. Minimalna veli¢ina provodnika je
1.5 mm?. Ukoliko koristite kotur kabla uvek
Opasnost od elektricnog udara. odmotajte kotur do kraja.

Pre nego $to montirate neki pribor uvek
é prvo iskopCajte alat iz napajanja.

Iskopcajte utikac iz elektricne uticnice. f Sacekajte da se masina potpuno

> B3

zaustavi i da se rezac ohladi pre nego
Sto zamenite rezac.

Promenljiva kontrola brzine. 3. MONTAZA

Izbor glodala
U zavisnosti od obrade i primene, glodala su na
raspolaganju u razli¢itim konstrukcijama i
kvalitetima:
Nozevi glodala napravljena od brzoreznog celika
(HSS) su pogodni za rad sa mekim materijalima,
Nosite masku za zastitu od praine. n.pr. meko drvo i plastika.
Nozevi glodala sa karbidnim vrhom (HM) su
posebno pogodni za tvrde i abrazivne materijale,
n.pr. tvrdo drvo i aluminijum.

%

Nosite zastitu za sluh i oci.

Nosite zastitne rukavice.

7z O d)

Dodatna bezbednosna uputstva
* Molimo proverite radni materijal na bilo kakve
prepreke na povrsini materijala, kao Sto su
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Montaza i uklanjanje rezaca

Slika B

Koristite samo rezace sa pre¢nikom vretena koji
odgovara veli¢ini prstenastog osiguraca. Koristite
samo rezace koji odgovaraju maksimalnoj brzini
masine. Precnik reza¢a ne sme prekoraciti
maksimalni pre¢nik (pogledati ‘Tehnicke
specifikacije’).

Nikada nemojte stegnuti navrtku prstenastog
osiguraca ako se ne nalazi noz glodala u
prstenastom osiguracu; mozete ostetiti prstenasti
osigurac.

+ Pritisnite blokadu vretena (7) i okrenite navrtku
prstenastog osiguraca (6) dok se ne oslobodi
iz brave. Tokom ove procedure drzite blokadu
vretena pritisnutom.

+ Otvorite navrtku prstenastog osiguraléa sa
mati¢nim kljuc¢em.

» Umetnite rezac u prstenasti osigurac.

» Pritegnite navrtku prstenastog osiguraca tako
da je rezac¢ pravilno blokiran.

» Otvorite navrtku prstenastog osiguraca kada
Zelite da zamenite rezac.

Podesavanje lenjira paralelne ograde
Paralelna ograda je koristan alat za precizno
glodanje sa utvrdenog rastojanja od ivice radnog
materijala.

* Umetnite Zeljeni rezac u alat.

» Spustite paralelne vodice sa Sipkama
upravljac¢ima na osnovnu plocu i pritegnite na
potrebnu meru sa zavrtnjevima sa leptir
navrtkama.

Montaza vodice Sablona

Slika D

Vodica $ablona je priruéna pomo¢ za rezanje
Sablona.

» Montirajte vodicu $ablona (23) na osnovu
ruéne glodalice (3) pomocu zavrtnjeva (22).

Montaza adaptera za izvlacenje prasine
SlikaE & F

Koristite adapter za prasinu radi izvlaéenja
prasine. U slu¢aju da adapter nije namontiran na
masini, sledite ove instrukcije:

+ Namontirajte adapter za prasinu (24, slika E)
sa zavrtnjevima (22) u podnozju rezaca (3).
» Namestite cev za prasinu (25) na izlaznom

otvoru za prasinu (16 slika F).
» Namestite cev vaseg usisivaca na cev za
prasinu (25, slika F).

4. RAD

VKn;quBaH;e 1 nck/byumnBame (Cn. b)
[a ykrbyunTte MallnHy, NpUTUCHUTE
3aksbyyaBarse-og gyrme (5), a 3atum
nputucHnTe OH / o npekungad (1).

+ [a VckrbyynTe MawmHy, oTnycTuTy 3a
YKIbyumBarbe / NCKIby4nBarse npekugad (1).

Drzite ispusni otvor masine iza maS$ine
radi boljeg pogleda na radni matetrijal.

Saveti za upotrebu

» Nakon uklju€ivanja masine, uverite se da je
masina dostigla punu brzinu pre nego $to je
upotrebite na radnom materijalu.

» Ugvrstite radni materijal i uverite se da radni
materijal ne moze da sklizne ispod masine
tokom aktivnosti rezanja.

» Drzite ¢vrsto masinu i pomerajte je jednako
preko radnog materijala. Ne preopterecujte
masinu.

» Koristite samo rezace koji nemaju znakove
istroSenosti. IstroSeni rezaci imaju negativan
uticaj na efikasnost masine.

» Uvek iskljucite prvo masinu pre nego $to
izvucete utika¢ iz zidne uti¢nice.

Prethodni izbor brzine

Potrebna brzina se moze prethodno izabrati sa
obrtnim regulatorom brzine. Takode mozete
tokom rada da podesite brzinu okretanja.

1 -2 =mala brzina

3 — 4 = srednja brzina

5 — 6 = visoka brzina
Max = maksimalna brzina

Potrebna brzina zavisi od materijala i moze se
utvrditi praktiénim probama. Osim toga, nozZevi
glodala sa veéim pre¢nikom zahtevaju nizu brzinu
okretnjaa.
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Materijal Preénik umetak [Stepeni brzine
glodala
[Tvrdo drvo >20 mm 1-2
10 — 20 mm 3-4
<10 mm 5 — max
Meko drvo >20 mm 1-3
10 — 20 mm 3-6
<10 mm 5 — max
Aluminijum >15 mm 1
<15 mm 1-2
Plastika >15 mm 1-2
<15 mm 2-3

Nakon dugog perioda rada masine pri nizoj brzini,
omogucite da se masina ohladi tako Sto cete je
pustiti da radi nekoliko minuta pri najvecoj brzini
bez opterecenja.

Podesavanje visine stuba ruc¢ne glodalice
Slika G+A1

Poluga za stezanje (11) se koristi za podesavanje
maksimalne visine ru¢ne glodalice.

Onda je dubina glodanja utvrdena. To je obi¢no
potrebno kada se alat koristi na specijalnom stolu
za glodalicu.

Uverite se da stub glodalice nije blokiran.

Ruénu glodalicu mozete gurnuti nanize protiv sile
opruge.

Blokirajte stub glodalice upotrebom poluge za
stezanje.

Ruéna glodalica je sada blokirana i ne vraca se
viSe nazad u svojoj originalnoj poziciji.

Podesavanje dubine glodanja

Slika G+A1

Dubinu glodanja mozete podesiti upotrebom
tastera 8, 9, 11 i 15. Ako je dubina glodanja
podesSena pravilno, onda se udubljenje moze
izglodati precizno do vrednosti unutar 0,1 mm.

Priprema:

* Umetnite Zeljeni rezac u alat.
Ruénu glodalicu mozZete gurnuti nanize protiv
sile opruge.

» Gurnite alat nanize dok reza¢ ne dodirne radni
materijal, onda ga blokirajte upotrebom poluge
za stezanje (11).

» Olabavite taster 9.

» Podesite taster 15 na nulu.

» Upotrebite taster 8 da biste podesili dubinu

sve do kraja.

» Pritegnite taster 9 (u smeru kazaljke na satu).
Dubina glodanja je sada podeSena precizno
na 0 mm.

Grubo podesavanje:

» Procitajte vrednost od skale (12).

+ Olabavite taster 9.

» Okrenite taster 8 i ponovo procitajte vrednost
od skale. Razlika izmedu te dve vrednosti je
podesenje za dubinu glodanja. Na primer: ako
je vrednost na skali (12) 8.5 u nultom
podesenju i vrednost je 7.0 nakon $to ste
okrenuli taster (8), onda je dubina glodanja
podesena na 1.5 cm.

» Pritegnite ponovo taster 9.

Fino podeSavanije:

+ Olabavite taster 9.

+ Gorniji taster (15) je i dalje podeSen na nulu.
Okrenite ovaj taster celim krugom u smeru
suprotnom od kazaljke na satu, dok se ne vrati
opet u nultoj poziciji. Dubina glodanja je sada
manja za 1.0 mm.

» Ukoliko potrebno, dubina glodanja se moze
podesiti precizno unutar vrednosti od 0.1mm.

» Pritegnite ponovo taster 9.

Deblokirajte polugu za stezanje (11).

Podesavanje upotrebom revolvera -
grani¢nika dubine

Grani¢nik dubine vam omogucava brzi izbor
izmedu tri razli¢ite dubine rezanja. Te dubine su
takode utvrdene pomocu podeSavanja grani¢nika
dubine (10).

Za vece dubine glodanja, preporucuje se nekoliko
ponovljenih koraka rezanja sa smanjenom
stopom uklanjanja otpadaka.

» Podesite potrebnu dubinu rezanja okretanjem
grani¢nika dubine (21).

5. ODRZAVANJE

Ova masina je konstruisana da radi dug period
vremena sa minimalnim odrzavanjem.
Neprekidan zadovoljavajuéi rad zavisi od pravilne
nege i redovnog Cisc¢enja aparata.

Osigurajte se da ma$ina nema
napajanje dok vrsite radove odrzavanja
na motoru.
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Ciséenje

Redovno Cistite kuc¢iste masine sa mekom krpom,
pozeljno nakon svake upotrebe. Drzite
ventilacione otvore oslobodenim od prasine i
prljavstine. Ukoliko se prljavstine ne mogu
ukloniti, upotrebite meku krpu navlazenu sa
nasapunjenom vodom. Nikada nemojte koristiti
rastvarace kao $to su benzin, alkohol, rastvor
amonijaka u vodi itd. Ovi rastvara¢i mogu oStetiti
plasti¢ne delove.

Lociranje i uklanjanje neispravnosti

Na sledecoj strani molimo vas pogledajte neki
potencijalni uzroci i neka reSenja za moguce
neispravnosti.

1 Radni prekida¢ je ukljuéen, ali motor ne
radi
» Elektri¢no kolo je prekinuto
* Popravite elektricno kolo
+ Zice u utikadu ili u utiénici su labave
* Neka vam se proveri i popravi uticnica i
utikac
» Prekidag je neispravan
* Popravite prekida¢

2 Glodalica radi sporo

*  Tup ili ostecen rezac
» Naostrite ili zamenite reza¢

* Promenljiva brzina je podeSena nisko
* Povecajte brzinu

* Motor je preoptere¢en
» Smanijite silu pritiskanja na glodalici

3 Prekomerna vibracija
» Savijte telo rezaca
» Zamenite rezac

4 Varni€enje unutar kucista
Grafitne Cetkice istroSene
» Zamenite grafitne Cetkice

Kvarovi

Ukoliko nastupi neki kvar, na primer nakon
habanje nekog dela, molimo stupite u kontakt sa
adresom nazna¢enom na garantnom listu. U
prilogu naci ¢ete Sematski prikaz alata koji vam
prikazuje delove koje se mogu poruciti.

Zivotna sredina

Da bi se sprecilo oSte¢enje proizvoda za vreme
transporta, alatka se isporucuje u ¢vrstom
pakovanju. Vec¢i deo materijala za pakovanje
moze da se reciklira. Ove materijale odnesite u
odgovarajuce ustanove za reciklazu.

)=

Nesipravne i/ili izbacene elektriéne ili
elektronske aparate se moraju sakupljati
na odgovaraju¢im lokacijama za
recikliranje.

Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije

Alat za napajanje nemojte da bacate kao ku¢ni
otpad. Po Evropskoj smernici 2012/19/EU za
odlaganje elektricne i elektronske opreme i njenoj
primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji
se viSe ne koristi mora da se odvoji i da se odlozi
u otpad na odgovarajuci nacin.

Garancija
Uslovi garancije moZete pronaci na posebno
prilozenoj kartici za garanciju.

Proizvod i priruénik za korisnike su podlozni
izmenama. Specifikacije je moguée promeniti bez
prethodne najave.
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®ACOHHO-®PE3EPHbIA CTAHOK
PRM1015

Bnarogmpum Bac 3a npmobpeTeHre AaHHOro
n3genus Ferm.

Tenepb ecTb BENWKOMNEMHbI UHCTPYMEHT OT
O[HOTO 13 BeayLLMX €BPONENCKMX NMOCTaBLLMKOB.
Bce nsgenus, kotopble noctaensieT Bam Ferm,
M3roTOBMEHbI B COOTBETCTBUM C BbICOYANLLNMM
cTaHAapTamMu B OTHOLLEHUW NPOU3BOAUTENBHOCTU
1 6esonacHocTu. Kpome Toro, Mbl npegnaraem
npeBocxodHoe obCcnyXunBaHne 3aka34ymKoB,
KOTOpOe NOAAEPKMBAETCS HaLLEW KOMMMEKCHON
rapaHTuemn - 3To YacTb Hallen dunocopun.

Mbl HageeMmcs, 4To Bbl Oyaete nony4yaTtb
YA0BOMNbCTBUE OT paboThbl C 3TVM UHCTPYMEHTOM
B TEYEHME MHOTUX NET.

@

[nsa eaweli cobcmeeHHOU
besonacHocmu u 6e3onacHocmu Opyaux
nmodel, BHUMamesnbHO poYymume
Hacmosiwue UHCmpyKyuu neped mem,
KaK npucmynums K UCMOMb308aHUI0
OaHHO20 u3denus. Omo nomoxem eam
Jiyqwie noHsms npuHyun delicmeust
OaHHO20 npodykma u udbexxamb pucka.
CoxpaHume daHHoe pykoeodcmeo Orist
cripasku 8 bydyuwem.

BBeaeHue

dacoHHO-hpe3epHbI CTAaHOK NpeAHa3HayYeH ans
dacoHHoro pesepoBaHns aepesa u
necomatepuanos. MNpoBepsTe MHCTPYMEHT 1
[OMNOMHUTENbHbIE akceccyapbl Ha Hanuyve
He3aKkpenmneHHbIX AeTanen v NoBpexXaeHni npu
TPaHCMOPTMPOBKE.

1. TEXHWMECKWUE XAPAKTEPUCTWUKK

TexHUYeckue xapakTepucTUKu

HanpsixeHne 230 B~
YacrtoTa 50 Iy
MoTpebnsemasi MOLLHOCTb 1300 Bt
CkopocTb 6e3 Harpy3sku 9000-30000/MuH
mybuHa pesku 60 Mm
LlaHroBbIi naTpoH 618 MM

Bec 3,57 kr

Lpa (3BykoBoe AaBneHune)
Lwa (3BykoBas MowHocTb)  98,9+3 ob (A)
Bubpauus neson pykositkn  3,509+1.5 m/c?
Bubpauus npason pykoatkn  2,441+1.5 m/c?

87,9+3 aB (A)

YpoBeHb BUOpauum

YpoBeHb BMOpaumm, ykasaHHbIVi B KOHLIE AaHHOTO
PYKOBOACTBA MO aKcnnyaTauum bbin naMepeH B
COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3NPOBAHHBIM
ncnblTaHnem, cogepxatummcs B EN 60745;
AaHHas XapakTepucTKa MOXET MCMOoMNb30BaTbCs
AN CpaBHEHWS OAHOMO MHCTPYMEHTa C ApyrnM, a
TaKke AN NpeaBapuUTesibHON OLEHKN
BO3AEVCTBUS BUOpaLmmn npu NCnonb3oBaHm
AaHHOTO MHCTPYMEHTa AN YKa3aHHbIX Lienew.

- NPV UCMOMb30BaHNN UHCTPYMEHTA B APYruX
Lensx unv ¢ apyrumu/HemcnpasHbIMA
BCMoOMOraTenbHbIMU NpMcnocobneHnamm
YPOBEHb BO3AENCTBUSI BUOpaLIMN MOXET
3HaYUTENbHO NOBbILIATHLCS.

- B MEepuWoAbl, KOrAa MHCTPYMEHT OTKIIOYEH unu
yHKLUMOHMPYET 6e3 hakTn4eckoro
BbIMOMHEHNs paboTbl, ypPOBEHb BO3AENCTBUSA
BMOPaLMN MOXET 3HAYMTENBHO CHDKATBLCS.

CopepxaHue 3awmwante cebs ot BO3AenCTBUsi BUGpaumu,
1. TexHuuyeckne xapaKkTepucTUKm NOOAEePXKNBAs MHCTPYMEHT 1 ero
2. YKa3aHusi no TexHuke 6esonacHocTy BCMOMOraTefbHbIE MPUCTIOCOBNEHUS B UCMIPABHOM
3. CGopka COCTOSIHWW, NOAAEPXMBAs PYKU B TEMNe, a Takke
4. Bkcnnyarauus npaBUIbLHO OFPaHU30BYA CBOI pabounii MpoLece.
5. O6cnyxvBaHne

KomMmnnekTHocTb

1 ®dacoHHO-hpe3epHbIN CTaHOK

1 TMapannenbHas HanpaBnswLas

1 KomnnekT yrofbHbIX LLETOK

1 Hanpaensiowas ans wabnoHa

1 AganTtep 4ns yaaneHus nbinv

1 TaeyHbIn Koy

1 LWecTurpaHHbii KoY 4 Mm



1 LlaHroBbii naTpoH 8 MM

(ycTtaHoBneH Ha obopyaoBaHunm)
LlaHroBbI NaTpoH 6 Mm

Hacagku chacoHHO-(ppe3epHOro craHka
WHcTpykumsa no 6esonacHocTu
PykoBoacTBO no akcnnyatauum
[apaHTUNHBIN hopmynap

A A Ao

WUHdopmauumsa o6 nsgenum

Puc. A1,A2uC

Bbikntoyatenb nutaHus

PykosaTka

OnopHasi nnacTuHa

KpenexHble BUHTbI AN napannensHon

HanpasngawLwen

KHonka 6nokvMpoBku BbIKnoyaTens

[avika uaHrm

. YCTpOWCTBO GOKMPOBKN LUMUHAENS

KHonka perynvpoBku riy6uHbl norpyxeHus

pesbl

9. bapalukoBbIi 6ONT AN orpaHNynTens
rny6uHbI

10 OrpaHununTens rmy6uHbl

11.3axumHas pykosiTka

12.Wkana rmy6uHbl norpyxeHus dpesbl

13.Koneco perynmpoBku Ansi aneKTpoHHOro
ynpaBreHusi CKOpoCTbio

15.KHomnka To4HOM HacTPOMKM rny6BuHBbI
norpyxeHusi ppesbl

16.MbineynoButens

17.Hanpaenstowas nuHemnka

18.HyneBas otmeTka

19.MapannensHas HanpaensioLLas

20.Hanpaengaowuin ctepxeHb

21.bapabaH orpaHnuntens rny6buHbl

22.BUHTBI

23.Hanpaenstowas gns wabnoHa

24.ApanTep Aons nelneynosutens

25.TMbinecbopHmk

HoObD =

oNo o

2. YKA3AHUA NO TEXHUKE

BE3OMNACHOCTHU

B naHHom WHCTPYKLUN NCNONb3YKOTCA crieayrouime

3HaKu:

@ BHumamernbHO npodymume UHCmpyKuyuu.

OnacHocmb O XU3HU, PUCK MO/Ty4YeHus

A mpasmbl, @ makxe puck noepexoeHust

obopydoeaHusi 8 criydae HecobrnodeHust

npasus mexHuKu 6esonacHocmu,
rpusedeHHbIX 8 0aHHOM pykogoocmee
10 aKcnIyamayuu.

OnacHocmb ropaxeHusi
371eKMPUYECKUM MOKOM.

[>

BbiHumMalime wmercenbHyo 8UIIKY U3
pO3emku.

lMnasHoe peayrnuposaHue ckopocmu.

[Monb3ytimech 3auUmHbIMU OYKamu U
cpedcmeamu 3awumai Cryxa.

Bo epems pabombi Hadesalime
pecnupamop.

Hadesalime 3auwjumHbie nepyamku.

#Z O Q@ X

[JononHuTenbHble NpaBuiia TEXHUKU

6e3onacHoCcTH

» [poBepbTe 3aroToBKM Ha HanNU4yne Kakmx-nmbo
MHOPOZHbIX TEN Ha MOBEPXHOCTU MaTepuana
- HanpyMep, BbICTYNalLWMX rBo3aen 1 T.4.

» [lepep Tem, Kak yaanuTb kakue-nmbo oTxoapl
martepuana c NnoBepxXHOCTW BOKPYT CTaHKa,
OOXANTECH €ro NofHoM OCTaHoBKW. [ns aToro
Nonb3ynTecb ANMHHON NanoYvkon 1 HUKoraa He
nblTakTeck AenaTtb 3TO nanbLamu.

* [lepxuTte pyku Ha paccTOSHUM OT
obpabaTbiBaeMoin NOBEPXHOCTH.

* HemeaneHHO BbIKMIOYMTE UHCTPYMEHT B

cnyyae nosiBNeHns kakoro-nnbo HeobbIYHOro

Lyma unv YpesmepHon Bubpaumm.

Mepen Hayanom paboTbl ybeanTecb B TOM,

4YTO BCE AeTanv HaAeXHOo 3akpeneHbl, a

WHCTPYMEHTbI yAaneHbl C 3aroToBKU.

8 MOM, YMO HarpsiKeHuUe UCMOYHUKa
rnumaHusi coomeemcmeyem ykasaHHOMY
Ha wunbouKe.

f Heobxodumo obsi3amernbHO ybedumbcs

[aHHoe obopydosaHue umeem 080UHY0O
n U30/194uUr0, MO3MOMy 3a3eMiieHue He
mpebyemcsi.
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* HeobxonnMmo HeMeaneHHo yTUnU3npoBaTh
CTapblii NPOBOA UMW LUTENCENbHYI0 BUMKY B
cny4ae ux 3ameHsbl. [NoakntoyeHne
LUTencernbHOW BUIKM OTpe3aHHOro npoeoaa K
CeTeBOW PO3ETKE - ONacHo.

*  Vcnonb3yiiTe TONbKO peKoMeHO0BaHHbIe
YANWHUTENW, COOTBETCTBYHIOLLIME 3HAYEHNIO
BXOZHOM MOLLHOCTU MHCTPYMEHTA.
MuHMManbHbIN pa3Mep NpoBogHuKa - 1,5 Mv2,
Mpu ncnons3oBaHun kabensHoro 6apabaHa
BCerga nosiHOCTbI pa3MaTtbiBanTe NPoBOA.

0dox0umech MonHoU 0CMaHO8KU cmaHKa

A U oxnaxoeHusi (ppesbi.
3. CBOPKA

Bbi6op Hacapok pbacoHHO-(hpe3epHOro
cTaHka

B 3aBncrMMocTy oT Tuna o6paboTkm 1 obnactu
NPUMEHEHWNS, NCMOSb3YHTCS PEXYLLME Hacaaku
pasnuyHbIX TUMOB U KayecTBa:

PexyLine Hacagku ns GeicTpopexyLuen
VHCTPYMeHTanbHoun ctanu (HSS) noaxoasT Ans
paboTbl C MATKUMY MaTepvanamu, Hanpumep,
MSIrKOW ApEBECUHOM 1 NacTMacCcou.

Hacapgkv ¢ TBepgocnnaBHbIMY pexyLLnMm
nnactuHammn (HM) ocobeHHo nopgxoasaT ans
TBepAblX U abpasmBHbIX MaTepuarnos, Hanpumep,
TBEpPAOV APeBECHHbl U anioMUHUS.

lMeped cbopkol ecezda omkmoyalime
UHCMPYMEeHmM om cemu rnumaHusl.

lNeped 3ameHol pexyuweli Hacadku,

YcTaHOBKa M yaaneHue pexyLumx Hacaaok

Puc. B

Mcnonb3yinTe TONbKO pexyLume HaKOHEYHVKK,

AnaMeTp LUeNKy KOTOPbIX COOTBETCTBYET

AnameTpy LaHrosoro natpoHa. Mcnoneaynte

TONbKO PeXyLLME HAKOHEYHUKY,

COOTBETCTBYIOLLME MAKCUMATbHOW CKOPOCTH

CTaHKa. [lnameTp pexyLlero MHCTPYMeHTa He

[OMMKEeH NpeBblllaTh MakcMMarnbHbI AnameTp

(cm. ‘TexHnYeckme xapaKTepUCTUKL').

Hwvkoraa He 3aTarvBanTe raviky LLaHroBoro

naTpoHa Npu OTCYTCTBUWN YCTAHOBMNEHHOW

Hacafku; 3T0 MOXET NPUBECTMN K NOBPEXAEHUIO

LIaHroBOro NaTpoHa.

*  HaxmuTe KHOMKy 6GnokvMpoBku WNuHAens (7) n
noBopaynBanTe raviky LlaHroBoro natpoHa (6)
[0 Tex nop, Noka oHa He BOWAET B KOHTaKT C
YCTPONCTBOM BrOKMPOBKM. YaepxuBante

KHOMKY GIOKMPOBKW HaXaTol B Te4eHne Bcem
3TOW Npoueaypbl.

» C noMoLLpblo raeyHoro Krtoya ocrnabere raviky
LLlaHroBOro naTpoHa.

* [omecTuTe pesepHyto onpasKy B LLAHIOBbIV
naTpoH.

+ 3aTaHuTe raviky LaHroBoro naTtpoHa Takum
o6pas3om, 4To6bl hpesa bblna JOMKHbIM
obpasom 3admkcupoBaHa.

* [lpu HeoGxoaMMOCTU 3aMeHbl Ppesbl,
ocnabbTe raiiky LlaHroBoro naTpoHa.

PerynupoBka HanpaBnsoLien NTMHENKN
HanpaensioLwas nuHerika npeactaensietT cobom
OYeHb YAOOHbIM MHCTPYMEHT AN TOYHON
haCoHHOW pe3kn 1 hpe3epoBaHns Ha
PVKCHPOBAHHOM PaCCTOSIHWM OT Yrria 3aroToBKM.

* YCTaHOBUTE HYXHYIO cbpesy.

» CABVIHbTE HanpaBnsoLLYO NINHENKY,
HanpaBuB HanNpaBnsoLLME CTEPXKHM K ONMOPHON
nnacTvHe, 1 3aTSHUTE A0 HY>XHOro MOMEHTa C
nomMoLblo 6apallkoBbix 60NTOB.

YcTaHoBKa HanpaBnsitowen Ans wabnoHa
Puc. D

Hanpaenstowas ans wabnoHa oveHb yaobHa ans
Bblpe3aHus LWabnoHoB.

* YcTaHOBMWTe HanpaBnsioLLyto Ans wabnoHa
(23) Ha ocHoBaHve dacoHHO-hpe3epHOro
cTaHKa (3) C NOMOLLbI0 BUHTOB (22).

YcTaHoBKa aganTtepa nbiieynoBUTensi
Puc.EuF

MbineynoBuTenb UCNonNb3yeTcs AN OTcacbiBaHNS
nbinv. Ecnn agantep He ycTaHoBneEH Ha Ballem
CTaHKe, BbINOMHUTE criedytolime AeiCTBUS:

* YcraHoBuTe nbineynosutens (24, Puc. E) ¢
NMOMOLLIbI0 BUHTOB (22) Ha nogoLusy dpesbl (3).

+ [lomectute nbinecbopHuk (25) B LUnamoBoe
orBepcTue (16 Puc. F).

» TomecTtute TpybKY Nbinecoca B NblNecGopHUK
(25, Puc. F).

A

lModdepxxusatime omeepcmue 3adHel
Yacmu uHcmpymeHma c80600HbIM,
4mobbi obecre4ums XOpOWyto
8UOUMOCMb 108EPXHOCMU 3a20MOBKU.
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4. SKCIMIYATAUUA

BknioueHue u BbikJloueHue (puc. A1)

+  [Ins BKIIOYEHUS 3N1eKTPOVMHCTPYMEHTa
yAep>XrBanTe KHOMKy 6510KMpoBKM (5) n
HakmuTe Bbiktovaresns (1).

+  [Ins BbIK/IIOYEHNS 3NEKTPOVHCTPYMEHTa
oTnycTuTe BbiKMtoyaTens (1).

PekomeHpaumum no ncnosib3o0BaHUI0

+ Tocne BKMOYEHUSI MHCTPYMEHTA, JOXAUTECD,
rnoka oH HabepeT nornHble 06opoThI, Npexae
4YeM MCronb3oBaTh €ro A 3aroToBKU.

» 3adukcmpynTe 3aroToBKy C MOMOLLIO
3aX1MOB 1 ybeanTechb B TOM, YTO OHa He
MOXeT ynacTb MoA MHCTPYMEHT B npoLiecce
pesku.

* [poyHo yaepxuBamTe NHCTPYMEHT U
nepemeLLanTe ero Hag 3aroTOBKOWN C
paBHOMEpPHOW CKOpoCTbio. He npunarante
Ype3MepHble YyCUIns 1 He nblTanTech
yCKOpUTb paboTy cTaHkKa.

*  Kcnonbayinte Tonbko pesbl, He MMetoLwne
NoBPEXAEHU NNy cnefoB U3Hoca.
M3HoLWweHHble dpesbl oTpuLaTensHoO
CkasblBalOTCs Ha a¢pheKTUBHOCTU paboThbl
WHCTpYMeHTa.

* Bcerga cHayana BbIKMOYaNTE NHCTPYMEHT,
npexzae Yem BblHYTb LUTENCENbHYI BUIIKY M3
pO3EeTKU.

MpeaBapuTenbHbIN BbIGOP CKOPOCTU

Hy>KHyt0 CKOPOCTb MOXHO BbIGpaTh C NOMOLLbI0
anckoBoro nepekntoyatens. CKopocTb BpalLeHus
MOXHO perynupoBaTh Takke B npolecce paboThbl.

1 — 2 = HM3Kas CKOPOCTb

3 — 4 = cpegHsAsi CKOPOCTb

5 — 6 = BbICOKasi CKOPOCTb

Max = MmakcumanbHas CKOpOCTb

BbIGOp CKOpPOCTU 3aBUCUT OT MaTepuana 1 MoXeT
onpeaensTbCsl METOAOM NPaKTUYECKOW NPOBEPKU.
Takum obpasom, ansi ppes 6onbLIoro AnameTpa
TpebyeTcs 6ornee HU3Kas CKOPOCTb BpaLLEHUSI.

MaTepuan \AuameTp CkopocTb
Hacagku
[TBepoas >20 mm 1-2
peBecuHa
10-20mm [3-4
<10 mm 5 — makc.

Msrkas >20 mm 1-3
peBecuHa
10 — 20 mm 3-6
<10 mm 5 — makc.
IANFOMUHMIA >15 mm 1
<15 mm 1-2
MNnactmacca  [>15 mm 1-2
<15 mm 2—-3

Mocne pnuTenbHoro nepuofa paboTbl Ha HU3KOWA
CKOPOCTK, AalNTe UHCTPYMEHTY OCTbITb, 4aB EMY
nopaboTtaTb HECKOMbKO MUHYT Ha BorbLIMX
obopoTax 6e3 Harpysku.

HacTpotika BbicOTbl OCHOBaHUSA ¢paCcoOHHO-
cope3epHOro craHka

Puc. G+A1

3axuMHon pblyar (11) ucnonbayetcs ans
yCTaHOBKM Makc/MarbHOW BbICOTbl (0aCOHHO-
hbpesepHOro crtaHka.

3atem duKeupyeTcs rmybrHa norpyxeHunsi
dppe3bl. ObbIYHO 3TO HEe0bX0aANMO Npu
MCMOMb30BaHNM MHCTPYMEHTa Ha cneLuansHOM
BepcTake.

Y6epuTech B TOM, YTO onopa hacoHHO-
dpesepHOro cTaHka He 3akpenneHa.

CTaHOK MOXHO OMyCTUTb BHU3, B HanpaBsneHuu,
NPOTUB CXaTWs NMPY>XUHBbI.

B3adukcmpyiTe onopy hacoHHo-pe3epHOro
CTaHKa C MOMOLLIbIO 32>KMMHOrO pblyara

Tenepb cTaHok 3abnoknpoBaH u He byaeT
BO3BpaLLaTbCs B UCXOAHOE MOMOXEHMWe.

PerynupoBka rny6uHbl norpyxeHus ¢gpesbl

Puc. G+A1

[my6uHa norpyxeHusi pesbl MOXeT

perynmpoBaTbCsi C MOMOLLbIO KHOMOK 8, 9, 11 1

15. Ecnu rmy6uHa norpy>eHust yctaHoBrneHa

npaBunbHO, pe3epoBKa HYXXHON KaHaBKVN MOXET

ObITb BbINOMHEHa € TOYHOCTbIO A0 0,1 MM.

MogroToBka:

e YcTaHoBUTE HYXHYIO bpesy.

CTaHOK MOXHO OMyCTUTb BHU3, B
HanpaBsneHnn, NPOTUB CXaTUs MPYXXWHbI.

» OnyckaWiTe MHCTPYMEHT BHW3 [0 TEX Mop, noka
dpesa He KOCHETCS 3aroToBKM, @ 3aTem
3adMKCUPYITE €ro C NOMOLLbIO 3aXKMMHOTO
pbiyara (11).

*  OTOXMUTE KHOMKY 9.

* YctaHoBuTe perynatop 15 Ha 0.
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+ C nomolubto perynsitopa 8 ycraHoBuTe
rny6uHy.

» 3ataHuTe perynsaTop 9 (No YacoBoW CTperkKe).

Imy6uHa norpyxeHus dpesbl Tenepb
yCTaHoBIIeHa B TOYHOCTM Ha 0 MM.

MpubnuanTenbHasa HacTpoka:

» [locmoTpuTe 3HayeHue Ha wkane (12).

*  OtoxmuTe perynatop 9.

» [loBepHuTe perynatop 8 n cHoBa NOCMOTpUTE
3HayeHve Ha wwkane. Pasnnyve mexay AByMs
3HayeHVsIMU npefcTaBnsieT cobo HacTpPonKy
rny6uHbl norpyxeHns dpesbl. MNpumep: Ecnn
3HaueHve Ha wwkane (12) pasHo 8,5 npu
yCTaHOBKe Ha Honb, 1 7,0 - nocne

noBopaunBaHus perynstopa (8), aTo 03Hauyaer,
4To rMy6uHa norpyxeHusi ppesbl pasHa 1,5 cm.

+ CHoBa 3aTsiHUTe perynsitop 9.

To4yHasa HacTponka:
*  Otoxmute perynatop 9.

» BepxHun perynsatop (15) Bce elue ycTaHOBEH

Ha Homb. [oBepHUTE 3TOT perynsTop Ha
MOnHbIA 060POT NPOTMB YaCOBOW CTPENKW,
noka OH CHOBa He BEPHETCS B HyneBoe
nonoxexwue. My6buHa norpyxeHns dpesbl
Tenepb Ha 1,0 MM MeHbLLE.

+ [Mpu HeobxoauMocCTK, rny6uHa NorpyxeHust
¢hpesbl MOXeT GbITb yCTaHOBINEHA C
TOYHOCTbIO A0 0,1 MM.

+ CHoblBa 3aTsiHUTE perynstop 9.
Pa3bnokupyiite 3axumMHon poiyar (11).

PerynupoBka c nomouybto 6apabaHa-
orpaHu4uTens rmyouHbl
BapabaH-orpaHnunTens rny6uHbl no3sonseTt
6bICTPO BbIGPaThL OAHO U3 TPEX 3HAYEHWI
rny6uHbl peskn. OHK Takke onpeaensTcs
perynvpoBkow orpaHnuntens rny6uts (10).
[ns GonbLuero 3HayeHns rmyouHbl acoHHOW
pe3Kn pekoMeHAYeTCs BbIMOMHUTL HECKOMNBbKO
nocrefoBaTenbHbIX pa3pe3oB ¢ 6onee HU3KNUMK
3HaYeHNAMU.

* YcTaHoBUTE HYXHYIO ANWUHY paspesa,
noeopa4yusas 6apabaH-orpaHnymTens
rmy6uHbl (21).

5. OBCITYKUBAHUE

Tpu 8bIMonHeHUU MEXHUYECKO20
obcnyxusaHusi ybedumeckb 8 moM, 4Ymo
UHCMPYMeHM OMKJIIIo4eH om cemu.

[aHHbIN MIHCTPYMEHT paccynTaH Ha AnUTeNbHbI
CpOK 3KcnyaTauum npyv MMHUMansHOM
obcnyxvBaHun. [ns anutensHon 6e30TkasHom
paboTbl He06Xx0AMMO 06ecneunTb NPaBUIbHbI
YXOf, 32 MHCTPYMEHTOM U Er0 PErynsipHyto O4UCTKY.

Ouunctka

PerynsipHo, xenaTternbHo nocre kaxgoro
CNoNb30BaHws, NPOTUpaiTe AeTanu koprnyca
VHCTPYMEHTa MSrkol TkaHbto. Crieute 3a OTCYTCTBUEM
MbIAW 1 3arpsiBHEHUI B BEHTUMSILMOHHBIX MPOPessix
perynsipHo ouuLainTe nx. Ecnu rpssb He yoansetcs,
BOCMOIb3YNTECh MArKOW TKaHbIO, CMOYEHHON B
MbIfbHOM pacTBope. Hukorga He ucnonbayiTe ans
OYMCTKM UHCTPYMEHTa TaK1e PacTBOPUTENM, Kak GEH3MH,
CMWPT, HaWWATLIPHBbIVA CIIXPT U T.4. ATW pacTBOpPUTENM
MOryT NOBPEANUTb NIAacTMacCcoBbIE AeTaNMN.

[narHocTuka u ycTpaHeHue HeucnpaBHoOCTeN
Ha crepytoLeii cTpaHuue npusoasTcst
HEKOTOpble BO3MOXHbIE MPUYUHBI U CNOCODbI
yCTpaHEHWs1 HEUCNPABHOCTEN.

BblikntoyaTens HaxoAuTCsl BO BKITIOYEHHOM

NonoXxeHuu, HO ABUraTenb He paboTaet

OneKTpUYecKnin KOHTYp NOBPEXAEH

* [loyuHUMb anekmpuyeckul KOHmMyp

[Tnoxow KOHTaKT MPOBOAOB LUTEMNCENbHOM

BWIKW UM PO3ETKU

» [Iposepums u, npu Heobxodumocmu,
MOYUHUMb WMENCEbHYIO 8USIKY U PO3EMKY

Bbikntoyatens HencnpaseH

 [lo4uHuUMb 8biKnOYamerns

dacoHHo-(hpe3epHbIN CTaHOK paboTaeT

MepneHHo

dpesa 3aTynunack Unu noBpexaeHa

* Bamoyumsb unu 3ameHUmb ghpesy

YcTaHOBMNEHO HU3KOe 3Ha4YeHMe CKOPOCTU

* 3adamb 6oree 8bICOKYH CKOPOCMb

Meperpy3ka asuratens

» CHu3ums morikaroujee ycunue Ha
¢haCoHHO-bpe3epPHbIU cCmaHOK

YpeamepHas BUGpauums

MorHyTa cbpesepHasi onpaska

* 3ameHumb ppesy
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4 WckpeHue BHYTpM Kopnyca
*  M3HOLLEHbI YromnbHble LWETKU
* 3ameHUMb yeorbHble WemKu

HeucnpaBHocTun

Mpv BO3HNKHOBEHUW HENCMPABHOCTU, HaNpUMep,
BCMeACTBME M3Hoca AeTanu, obpaTuTech B
CEPBUCHbIN LIEHTP N0 afpecy, ykazaHHOMY B
rapaHTMiHoMm dpopmynsipe. B KoMMnekT nocrasku
BXOAMWT NPOCTPaHCTBEHHOE M300paxeHne
aetanen v c6opKn U3genus ¢ ykasaHuem
Aetanen, KoTopble MOXHO 3akasaTb.

Okpyxatowas cpeaa

[na npegoTepalLeHns NoOBpeXaAeHNN
WHCTPYMEHTa BO BpeMsi TPaHCMNOPTUPOBKM, OH
NOCTaBMsAETCs B MPOYHON ynakoBKe.
BonbLlUMHCTBO MaTepunanoB ynakoBkX noanexar
noBTOpHOW nepepaboTke. Vx Heobxognmo
nepenaTtb B COOTBETCTBYIOLLME MYHKTbI MOBTOPHOM
nepepaboTku.

hi4

HeucnpasHbiti unu 6onee Hernpu2ooHbIl
0151 UCMoMb308aHUsT UHCMPYMeHmM
Heobxodumo cOamb 8
coomeemcmeayouue nyHKmsi 0r1s
nepepabomku.

Tonbko Ans ctpaH EC

He BbibGpacbiBaiiTe 3NEKTPOVHCTPYMEHT BMECTE
¢ 6bITOBBIM MycopoM. B cooTBeTCcTBUK

¢ Esponeliickum pykosoactsom 2012/19/EU no
“YTnnmnsaumm anekTpuy4ecKkoro U aneKTPoOHHOro
obopynoBaHusi” 1 HauMOHabHbIMU
3aKoHOAATENbHBIMU aKTaMu 311EKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOpbI Gornblue He UCronb3yeTcs, Heobxoanumo
cobupatb OTAENbHO 1 YyTUNU3nMpoBaTh
6e3onacHbIM A5 OKpy»KatoLLel cpedbl obpas3om.

FapaHTmna
[apaHTWiHbIE YCIOBMS CM. Ha npunaraeMom
rapaHTUMHOM TaroHe.

W3genve n PYKOBOACTBO Monb3oBartensa MoryT
ObITb U3MEHEHbI. TeXHUYeckue XapaKkTepUCTUKU
MoryT ObITb U3MeEHeHbI 6e3 fanbHenLwero
yBEOOMIIEHUA.

®ACOHHO-®PE3EPHUW BEPCTAT
PRM1015

[skyemo Bam 3a KyniBfo NpoAayKTy kKoMnaxii Ferm.
3AificHIoYM KyniBnto, BU OTPUMYETE BiAMIHHWIA
TOBap Bif OAHOrO 3 BeAy4ux nocravanbHukiB

y €Bponi.

Yci npoaykTu Bif KoMnaHii Ferm BurotosneHi

Y BiANOBIAHOCTI A0 HAMBULLMX CTaHA4apTIB
npoayKTMBHOCTI Ta 6e3nekn. Mu Hagaemo
MOKYML0 NOCAYrM HaMBULLOT AKOCTI, 3acBigveHi
rapaHTieto Ha BUpI6 y Uinomy.

CnopiBaemMochb, By Bynete KOpUCTyBaTUCS AaHUM
NpPOAYKTOM NPOTAroM GaraTbox pPokiB.

&

[ns enacHoi 6e3neku ma 015 besneku
iHwux noded, 6yOb nacka, y8axHo
npoyumadtime ui iHcmpykuii neped
8UKOpUCMaHHSIM Ub020 rpucmpoto. Lle
doromoxe Bam kpawe 3posymimu uyel
npodyKm ma yHUKHymu HernompibHux
pusukie. 36epizalime ye KepieHULMBO 8
HaditiHoMy micyi 0ns nodanbwoeo
B8UKOPUCMAaHHS.

BBepneHHs

Llet dpacoHHO-tbpe3epHuin BepcTaT Byno
po3pobneHo Ans dacoHHOro dpe3epyBaHHs
AepeBVHY Ta AepeB’sHnX Bupobis. MepeBipTe
MaLLWHy, Big'eaHaHi AeTani Ta obnagHaHHsA Ha
npeaMeT MOLIKOMKEHHS Mif Yac
TPaHCMOPTYBaHHS.

3micT

. TEXHIiYHi XapakTepuCTVK/N MaLUUHW
IHCTpYKLUIT Wwopo 6e3nekn

. 3b6opka

BukopuctaHHsi

. TexHiyHe obcrnyroByBaHHSA

117



1. TEXHIYHI

XAPAKTEPUCTUKU MALLUNHH

TexHiuHi cneundikauii

Hanpyra 230 B~
YactoTa 50 Iy

BxigHa noTyxHicTb 1300 Bt
LLIBnakicTb 6e3 HaBaHTaxeHHa 9000-30000/xB
MnbuHa pospizaHHs 60 Mm
LlaHroBuii naTtpoH 6i8mm

Bara 3,57 kr

Lpa (Tuck 3Byky) 87,9+3 ob(A)
Lwa (noTy>KHiCTb 3BYKY) 98,9+3 ob(A)
Bibpauisi niBoi pykosiTku 3,509+1.5 m/c?
Bibpauist npaBoi pykoATkm 2,441+1.5 m/c?

PiBeHb BiGpauii

PiBeHb Bibpauii, 3a3Ha4yeHni B KiHLi AaHOro
nocibHvka 3 ekcrinyartauii, 6yno BUMIpsiHO y
BiANOBIQHOCTI 3i CTaHO4APTM30BaHUM
BMNpobyBaHHsAM, Lo MicTuTbes B EN 60745;
[aHa xapakTepucTuka

MOX€e BUKOPUCTOBYBATUCS ANS MOPIBHAHHS
O[HOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLLIMM, a TaKoX ANs
nonepeaHbOi OLiHKM BNAUBY Bibpauii nig vyac
3aCTOCYBaHHS JaHOro iIHCTPYMeHTa Ans BKadaHUX
uinen.

- NPV BUKOPUCTaHHI iIHCTPYMEHTA B iHLUMX Linsax
abo 3 iHLWUMW/HecnpaBHUMK [OMOMIKHUMM
NPUCTOCYBaHHAMM piBEHb BNNMBY BibpaLii
MOXe 3HaYHO MiaBuWLLYBaTHCS.

-y nepioau, Konu iHCTPYMEHT BUMUKHEHUIA abo
PYHKLiOHYE 6e3 haKkTUYHOro BUKOHaHHS
po6oTw, piBeHb BNNvBY BibpaLii Moxe 3Ha4yHO
3HIKYBaTUCS.

3axuwanTe cebe Bif BNNvBY BibpaLii,
NiATPUMYIOYN IHCTPYMEHT i MOro AOMOMDKHI
NPUCTOCYBAHHA B CMPaBHOMY CTaHi, NiATPUMYHOYM
pyKv B TENAi, a TaKoX NPaBUIbHO OrpaHN30BYHOYM
CBill pobounii npouec.

BwmicT ynakoBku
dacoHHO-hpe3epHuit BepcTat
[MapanenbHa Hanpaensioda
Habip ByrinbHMX LLITOK.
Hanpaenstoya wabnoHa
ApanTep AN NUNOBMOBOBaHHS
["avikoBUI KoY

LecTurpaHHuii knoy 4Mm

[ G N (I I G

1 LaHroBui naTpoH 8 mm

(BCTAHOBMNEHMI Ha MaLLUHY)

LlaHroBuii naTpoH 6 mm

BcTaBku hacoHHO-bpesepHoro Bepcrary
IHCTPYKUIT 3 TexHikn Be3neku

IHCTpyKUist 3 ekcnnyaTadii

[apaHTiiHWI TanoH

A A a0

IHdbopmaLia woao npoaykTy

Man. A1,A2iC

Mepemukay Bkn./Bukn.

PykosaTka

OnopHa nnuta

dikcytodi rBUHTU AN napanenbHux
obmexyBadiB

5. KHonka 6riokyBaHHS BUMUKaya

6. laiika uaHroBoro naTpoHy
7
8

HObD =

. 3amoK WwnuHaens

KHonka HanawTyBaHHS MnbKMHM 3aHypeHHs

. CmyLukoBuii 6onT Ans obMexyBada rmmnbuHmn

10.06mexyBay rmmbuHm

11.CTONOpPHUIA Baxinb

12.lLkana rmmnbuHn 3aHypeHHs

13.HanawTyBanbHe Koneco Ans enekTpoOHHOro
KOHTPOIMIO LUBUAKOCTI

15.KHonka To4HOro HanatuTyBaHHS rMMbuHu
3aHypeHHs

16.MpurcTpinn Anst NMNOBMNOBMOBAHHS

17.Ninivika pns napanenbHUx obmexyBayis

18.HynboBa BigmiTka

19.MapanenbHi obmexyBaui

20.Hanpaengtoya wraHra

21.bapabaHHuii obmexyBaya rmmounHmn

22.MBUHTK

23.Hanpagenstoya wabnoHa

24.Tvnoswui agantep

25.Tpybka Ans NMnoBnoBMtOBaHHS

2. IHCTPYKLU]II LLLOOO BE3MNEKK

B umx iHCTPYKLisiX BUKOPUCTOBYIOTBCA HACTYMHI
CUMBOMMU:

@ YeaxxHo npodumadime iHcmpyKuii.

f Hebesneka 0ns xxummsi ma puduk

© .

mpasmu, a maKoX pU3UK MOWKOOXEHHSI
MawuHuU y 8unaoky HedompumaHHsi
iHempyKuit 3 mexHiku 6e3rneku,
8uKnadeHUX 8 UbOMY KepigHUUMEI.

118




He6esneka ypaxeHHsl enekmpudHuM
CMpPYMOM.

BumsizHimb 8usnKy 3 po3emku mMepexi
JKUBITEHHS.

Pi3HUl KOHMPOIIb WEUAKOCMI.

O0sieHimb 3acobu bearneku Onisi o4eli ma
8YX.

OdsieHimb npomunumnosy Macky.

OdsieHimb 3axucHi pykasuui.

“Z O @ & PP

HopaTtkoBi iIHCTPYKUIii Woao 6e3neku

» bByab nacka, nepeBipTe AeTani Ha HasiBHICTb
HepiBHOCTEW NOBEpPXHi MaTepiany, Hanpuknag,
BMCTYNatoui LBAXM TOLLO, OO 3aXUCTUTH
ronisky pacoHHO-ppe3epHOro BepcTary.

» 3ayekanTte, 4OKN haCOHHO-hpe3epHuUin
BepcCTaT MOBHICTIO 3yNUHUTBLCS Nepea TUM, SIK
BMAANATN
Marepian, o bnokye dpe3sy. [ns uboro
BVIKOPWUCTOBYITE AOBry nasnky, Hikonu He
pobiTb Le nanbusmu.

» byab nacka, TpumanTe pykn nogani Big
dpesyBanbHOI MOBEPXHI.

* HeranHO BMMKHITb iIHCTPYMEHT, SIKLLO BiH
NnoYMHae yTBOpOBaTK HE3BMYAHNIA 3BYK abo
novnHae HagmipHo BibpysaTu.

» Bygb nacka, nepen BUKOPUCTAHHAM
iHCTpYMeHTY nepesipTe, Lo BCi AeTani gobpe
3akpinneHi, BCi npunagas 3HATI TOLWO.

A

Baexdu nepesipsitime, w,06
e/leKmpuYyHe XuereHHs 8idrnosidano
Harpysi, 3a3HadyeHil Ha mabnuyyi 3
nacrnopm-yumu 0aHuMU.

Bawa mawuHa mae nodsitiHy i3onsiyjto,
momy 3a3eMsieHHs1 He € HEObXIOHUM.

* HeraiiHo BuKkuHbTE cTapi kabeni Ta WTencenbHi
BWIKM Micns ixHboi 3amiHn. HebesneyHo
BCTaBMATMW LUTENCENbHY BUIKY BiflbHOTO
kabento B po3eTKy Ha CTiHi.

* BukopucToBynTe Tinbku nepesipeHi kabenbHi
NoJoBXyBaYi ANt eNEeKTPUYHOTO XUBIEHHS
MawmHu. MiHimaneHuin po3mip NpoBigHWKa
1.5 MM2. Tig Yac BUKOpUCTaHHS KaGernbHOro
6apabaHy 3aBXxAn NOBHICTIO PO3MOTYWTE
GapabaH.

leped ycmaHosKor O0MOMIXKHO20
obriadHaHHA 3aex0u sumuKalme
IHCMpymMeHm 3 po3emku.

lMeped 3amiHoto ¢hpesu 3ayekalime,

A0KU MawuHa rosHicmro 3yrnuHUMbCA

A ma ¢bpesa nosHiCmMH OXOSIOHE.

3. 36OPKA

BuGip BctaBok hacoHHO-(hppe3epHOro
BepcTaty

ICHYIOTb pi3HOMaHITHI 3a AM3aiHoOM Ta
BMacTUBOCTAMM BCTaBKW A1 Pi3HKX cnocobis
3aCTOCYBaHHS:

BcTaBku pacoHHO-hpesepHoro BepcTarty 3i
LUBMOKOPIXKYYOI iIHCTPYMEeHTanbHoi cTani niginayTb
Ans poboTn 3 M’'AKMMK MaTepianamu, Hanpuknag,
M’sika fepeBuHa abo nnactmaca.

BcraBku 3i TBepgocnnaBHUM KiHLEM 0CcOoBnvBo
niginayTe Ans TBepanx Ta abpasmBHUX
maTepianis, Hanpvknag, Teepaa AepeBuHa Ta
arntoMiHin.

BctaHoBneHHA Ta 3HiMaHHA dpe3

Man. B

BukopuctoByinTe nuiie dpesn 3 Taknum
AiameTpoM XBOCTOBMKA, LLIO BiAMNOBiAae po3Mipy
LlaHroBoro naTpoHy. BukopucrtoByiite nuie
dpesn, Lo NigXoaaTb ANS MakcUManbHoT
LIBMAKOCTI MawmnHW. fliameTp pesn He NoBMHEH
nepeBuLLYBaTV MakCUMarnbHOro Aiametpy (auBs.
‘TexHivHi cneumdikauii’).

Hikonu He 3aTucKaiTe raiky LLaHroBOro NaTpoHy,
SIKLLIO BCTaBKa BepcTaTy He BCTaBrieHa B NaTpOH;
iHaKLle LaHroBui NaTpoH MOXHAa MOLUKOAUTY.

* HatwncHiTb 3aTuck wnuHaens (7) i noseprainTe
ranky LLaHroBoro naTpoHy (6), Aoku BiH He
YCTaHOBWTbLCS B 3aTUCK. TpMManTe 3aTuck
LUNMHAENS HAaTUCHYTVM Nif Yac uiei
npoueaypv.
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*  BigkpyTiTb ranky LLaHroBoro naTpoHy 3a
[OMOMOTOI0 FraNkoBOrO KIto4a.

* BcTtaBTe XBOCTOBUK (hpesun B LLaHrOBMIN
naTpoH.

» 3akpiniTb ranky L@HroBoro naTpoHy Tak, o6
nobpe 3akpinuTu cpesy.

*  BigkpyTiTb ranky LLaHroBoro naTpoHy, konu Bu
GaxaeTe 3amiHUTK bpesy.

HanawTyBaHHS NiHikKM napanenbHUX
obmexyBayiB

MapanenbHi 06mexyBadi - KOPUCHUIA IHCTPYMEHT
01191 TOYHOrO BMPi3aHHS Ha 3adpikCoBaHin BiaCTaHi
Bifl Kpato 3aroToBKM.

» BcTaBTe HeobXigHy bpesy B iHCTPYMEHT.

» [lepemicTiTe NapanensHi obmexysadi 3a
[0MOMOro0 HanpaensoYMX LWTaHT 40 ONOPHOT
NnUTK Ta 3aKkpiniTb Ha HeobXigHiM BiacTaHi 3a
[0MOMOro0 CTOMOPHUX BOMTIB.

BcTaHoBNEeHHs HanpaBnsilo4oi WabnoHy
Man. D

Hanpaensioya wabnoHa 3 kopucHoto npu poboTi
3 WwabnoHom.

* BcTaHoBITb HanpaBnstoyy WwabnoHy (23) Ha
OCHOBY BepcTaTy (3) 3a 4ONOMOroi0 rBUHTIB
(22).

BcTtaHoBneHHs apanTepy Ans
NMUITOBIOBIIOBaHHSA

Man.EiF

BuikopucToByiiTe agantep NUNOBMOBOBaHHSA
Ons BuganeHHs nuny. Skwo agantep He
BCTaHOBMEHUI HA MaLLUVHY, BUKOHANTE HACTYMHi
iHCTPYKLi:

* BcTaHoBITL aganTep NMNoBNOBMOBaHHS (24,
Man. E) 3a gonomoroto reuHTiB (22) Ha OCHOBY
dpesu (3).

* BcTaHoBITb TPyOKy NnoBnoBntoBaHHs (25) B
oTBip BuAaneHHs nuny (16 Man. F).

* HapiHeTe Tpy6Ky cBOro nunococa Ha TpyoKy
nMNoBnoBnioBaHHs (25, Man. F).

A

Ympumytime omeip Ornisi eudaneHHs1 nuy
MawuHuU 8 3a0Hil YaCMuHi MawuHu,
w06 dobpe bayumu 3a20MosKy.

4. BUKOPUCTAHHA

BkntoyeHHs i BUMuKaHHs (puc. A1)

+ LLlo6 yBiMKHYTM anapaT, HaTUCHITb 3aTuckHe
KHonka (5), a noTim HaT1cHiTb kHonky BKJT/
BUKJTIO4EHHS (1).

+  LLlo6 BUMKHYTV MaLLMHY, BiAMYyCTiTb BKJT/ BUKI
B/MUKau (1).

Mopaau Wwoao BUKOPUCTAHHA

* [licns BBIMKHEHHSI MaLUMHW NEPEKOHaNTECh,
L0 MaLUWHa Jocsrna NoBHOI LWBUAKOCTI nepes
nigHECEHHSIM NOro A0 iHCTPYMEHTY.

» BakpiniTb BUpiO Ta nepekoHanTecs, Lo BiH He
3MOXe BUCMN3HYTHM 3 Mig MalUnHu nig vac
po6oTH MO pizaHHto.

*  MiuHo TpumanTe MawmHy Ta nepecysanTe ii
piBHOMipHO Haj Bupobom. He npuknapaiiTe oo
npunagy 3amBux 3yCcurib.

* BukopucTtoBynte nuwe dpesu, ski He MaroTb
03HaK 3HOLLYBaHHS. BMKOPUCTaHHSA 3HOLLEHUX
dpe3 HeraTVBHO BMNMBAE Ha e(PeKTUBHICTb
po6oTu npunagy.

* 3aBxau BUMUKaNTe MallnHy nepeg TuM, K
BUMHSATU BUNKY 3 HACTiHHOI PO3ETKN.

BuGip wBuakocTi

HeobxigHa weuakicte 06upaeTbcs 3a AONOMOror
[AMCKOBOro nepemukada. Takox MoxHa
HanawTyBaTu WBUAKICTb Nig Yac poboTtu.

1 — 2 = HM3bKa LUBMAKICTb

3 — 4 = cepeqHs LWBNAKICTb

5 — 6 = BUCOKa WBUNAKICTb

Makc = MmakcumarnbHa LWBUAKICTb

HeobxigHa WwWBuaKicTb 3anexuTb Big MaTtepiany Ta
BM3HAYaETbCS NPaKTUYHUM BUKOPUCTaHHAM. Kpim
TOro, BCTaBKM BepcTaTy 3 GinbLumMm giametpom
BMMAararoTb MEHLLOI LLIBUAKOCTI.

MaTtepian \HiameTp PiBHi
BcTaBka LBUAKOCTI
chacoHHO-
chpesepHoro
|BepcTaty

TBepaa >20 mm 1-2

epeBuHa
10-20mm [3-4
<10 mm 5 — makc.

120



M’sika >20 mm 1-3
epeBuHa
10 — 20 mm 3-6
<10 mm 5 — makc
ATOMIHIN >15 mm 1
<15 mm 1-2
Mnactmaca >15 mm 1-2
<15 mm 2-3

Micns TpuBanux nepiodis po6oTH NPY HN3bKIN
LUBMAKOCTi AO3BONLTE MALLUMHI OXOMOHYTH,
3anycTMBLUM ii Ha Kinbka XBUMWUH NPU BUCOKIV
LUBMAKOCTI 6€3 HaBaHTaXeHHS!.

HanawTyBaHHs BUCOTU KONOHM ¢hpe3epHOro
BepcTaty

Man. G+A1

CronopHui Baxinb (11) BUKOPUCTOBYETbCS ANS
BCTAHOBMEHHS MaKCMMarbHOI BUCOKU
dpesepHoro Bepcrary.

Micnsa yboro dikcyeTbes rMmnbuHa 3aHypeHHs. Lie
€ HeOOXiAHUM NPU BUKOPUCTaHHI iIHCTPYMEHTY Ha
creujianbHOMY CTORM.

MepekoHalTech, L0 KOMOHa BepcTaTy He
3abnokoBaHa.

BepcTat MoxHa nepemicTuTi OHM3Y 3a
[0MOMOTIO CUMN CTUCHEHHS NPY>KUHW.
3abnokyiTe KOMoHy BepcTaTy 3a JONoMOro
CTOMOPHOTO BaXento

Micnsa yboro bacoHHO-bpesepHUii BepcTart €
3abnokoBaHuM Ta He Byae nosepTaTucsa A0
BVXiLHOTO MOSOXEHHS.

BcTtaHoBneHHA rMMbuHM 3aHypeHHs

Man. G+A1

MnbuHa 3aHypeHHs perynioeTbcs 3a A0NOMOro
kHorok 8, 9, 11 Ta 15. AKLWo rmMunbuHa 3aHypeHHs
BCTaHOBIEHa BipHO, BiANOBiAHWIA Na3 byae
npopisaHuin 3 TouHicTio 4o 0,1 Mm.

MigrotoBka:

» BcTaBTe HeobXigHy dpesy B iHCTPYMEHT.
BepcTat MoXHa nepemicTUTV AOHM3Y 3a
[OMOMOTO CUINM CTUCHEHHS MPYXUHMU.

* HaTuCcHITb Ha iHCTPYMEHT, Wo6 BiH TOPKHYBCSI
3aroToBKM, MOTIM 3adikcynTe 1oro 3a
[onomMoroto ctonopHoro Baxens (11).

* BignycTiTb KHOMKY 9.

* BcTaHoBITb KHOMKY 15 Ha Hymb.

* BukopucTtoByiTe KHOMKY 8 Ansi BCTAHOBMEHHS
rmMeunHN.

* 3aTsarHiTb KHOMKy 9 (3a roAMHHUKOBOIO
cTpinkoto). lMicnsa uboro rmubuHa 3aHypeHHst
BCTaHOBMEHa TOYHO Ha 0 MM.

Ipy6e HanawTyBaHHSA:

* [lpounTariTe 3Ha4YeHHs Ha wkani (12).

* BignycTiTb KHOMKyY 9.

* [loBepHiTb KHOMKY 8 Ta 3HOB 34MTaNTE 3HAYEHHS
3i Wkanu. PisHnusa Mixx ABOMa 3HaYEHHAMY - Lie
i € 3HaYeHHAM rmnbuHK 3aHypeHHs. Hanpuknag:
AKLLO 3HaYeHHs Ha wkani (12) - 8,5 sk HynboBe
3HAYeHHs, a 3Ha4YeHHs 7.0 nicnsa noBopoTy
KHOMKM (8), TO 3HAYEHHS IMUOWHN 3aHYpPEeHHS
cTaHoBuTb 1,5 cm.

*  3HOB 3aTArHITb KHOMKY 9.

ToyHe HanawTyBaHHSA:

* BignycTiTb kHOMKy 9.

* [lpu uboMy BepxHsi KHoMka (15) BcTaHOBMNEHa
Ha Hynb. MoBepHITb Lo KHOMKY Ha 360
rpagycis NpOTW FOAVHHUKOBOI CTPINKK, AOKM
BOHa He OMUHUTLCHA 3HOB B HYNbOBOMY
NonoxeHHi. MMubnHa 3aHypeHHst nicns Lboro
CTaHOBUTL MeHLe 1,0 Mm.

* 3a HeobXigHOCTi MOXHa BCTAHOBUTMW MMUOUHY
3aHypeHHs 3 TouHicTio Ao 0,1 Mm.

*  3HOB 3aTArHITb KHOMKY 9.

Po36nokyvite ctonopHuii Baxinbs (11).

HanawTyBaHHS1 3 BUKOPUCTaHHAM
6apabaHHOro oomexyBaya rmmbuHU
BapabaHHui obmexyBay rmmbrHu [o3Bonsie
LUBMAKO 06paTh ofHe 3 TPbOX Pi3HMX 3HAYEHb
FIMBMHN PO3pi3aHHs. IX MOXHa TaKoX BUSHAUNTY
3a [OMOMOTOK HanalTyBaHHs obmexyBaya
rmmbuHm (10).

[ns 6inbwmx 3Ha4YeHb MnbuHN dpesyBaHHS
peKOMEHAYETLCA BUKOHATM Kinbka NOCMifoBHMX
pO3pi3iB 3 MEHLUMM 3HAYEHHS 3HIMaHHS Luapy.

* HanawTyiiTe rmmburHy po3pizaHHs LLMSXOM
noBopoTy 6apabaHHOro oomexyBaya rimmouHn
(21).
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5. TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHAA

lNepesipsatime, wob mawuHa 6yna
3aanyweHa mnid yac 8UKOHaHHSI PeMoHmy
dsueyHa.

Llel npucTpiit po3pobreHunin Takum YMHoOM, o6
npautoBaTti 6e3 npobrnem Ha NpoTa3i AOBroro
nepiogy 4acy 3 MiHiManbHUM PEMOHTOM.
TpuBana 3afoBinbHa poboTa 3anexuTb Bifg
npaBUbHOTO JOMMsAAY 3a MaLUMHOW Ta
perynsapHoi O4UCTKM.

OuunLeHHs

PerynsipHo ouuLyinTe Kopnyc NpucTpol M’SKo
raHyipkoto, 6axaHo Micrns KOXXHOro BUKOPUCTAHHS.
MepeBipsnTe, WO6 BEHTUNSALINHI OTBOPY Bynn
BiNbHUMM Bi Nuny Ta cmiTTA. Akwo 6pya He
OUMLLYETHCSH, BUKOPUCTANTE M'SIKY TKAHUHY
3MOYEeHYy MUIbHOI BOAO. Hikonu He
BVKOPWUCTOBYMTE TaKi PO3YMHHMKM K BEH3WH,
cnupT, amiavHa BoAa, i T.4. Lli po34nHHMKN MOXYTb
NoLKOANTN NnacTMacoBi aetani.

BusiBneHHA HecnpaBHoOCTEMN
Ha HacTynHin ctopiHui Bu 3HangeTte kinbka
NOTEHLiIMHNX NPOBNeM Ta LUNSXM iX PO3B’sI3aHHS.

1 Tlepemukay 3HaxoAUTLCA B MOSOXEHHI
Bkn., ane ABUryH He npautoe
e EneKkTpuYHU naHutor posipBaHnii
* HeobxiOHO nomacodumu efiekmpu4HuUl
naHyroe
* [lpoBoau B MepexHoMy LuTenceri He
3akpinneHi
* Heobxi0Ho nepesipumu ma nosazodumu
8UIIKY ma po3emky
» [lepemMukay He npauoe
* HeobxioHo sidpemoHmysamu nepemukay

2 ®dacoHHo-thpe3epHUI BepcTaT npayloe
noBinbHO

» Tyna abo nowkomxeHa dpesa
* Heobxi0Ho 3aecocmpumu abo 3amiHumu

thpesy

*  3MiHHa WBMAKICTb BCTAHOBMEHAa Ha HU3bKe
3HaYeHHs
* 36inbwime 3MiHHY WeuoKicmb

» [1BUryH nepeBaHTaKeHUi
* 3meHwimb cuny Hamucky Ha eepcmam

(]

HapmipHa Bi6pauis
+  3irHyTUIn XBOCTOBMK chpesn
* 3amiHimb ¢hpesy

4 Ickpu BcepeauHi kopnycy
*  3HOLUEHI BYrinbHi LLITKW.
* 3amiHimb 8yainbHi wimku

Oedpektn

[pW BUHVKHEHHI NOMUIIKW, Hanpuknag, npu
3HOLLEHHI AeTani, Oyab nacka, 3BepHiTbCs 3a
a[pecolo Ha rapaHTiiHoMy TaroHi. B ubomy
KepiBHULTBI HaBeEeHO NOKOMMOHEHTHE
300paxeHHs 3 AeTansimu, Lo MOXHa 3aMOBUTY.

CepepoBuile

[ins 3anobiraHHst NOLLKOAXKEHb Npunagy nig Yac
TpaHCMOPTYBaHHS Npunaj noctayaeTbCcs B
TBEpAin ynakosui. binbLicTe matepianis Ans
ynakyBaHHs nignsratoTb nepepobui. [loctaBTe Ui
mMaTtepianu y cneuianbHO Npu3HaveHi Ans Lboro
micus.

hi4

lMowkodxeHuli ma/abo 3abpakosaHuli
enekmpuyHuUli abo enekKmpoHHUl
anapam nompibHo nomicmumu y
8idrosioHe micye Ons ymunizay,i
8idxodis.

Tinbkun gns kpaiH €C

3ab0pOoHSAETLCSA BUKMAATU €M1EKTPOIHCTPYMEHTHU
y nobyTosi Bigxoau. BignosigHo ao Aupektueu €C
2012/19/EU npo Bigxoau enekTpuyHoro i
€reKTPOHHOro obnagHaHHs i i 3acTocyBaHHIO

00 HauioHanbHUX 3aKOHIB, €NEKTPOIHCTPYMEHTH,
Lo He NiansrarTb NoAarnbLLUOMY BUKOPUCTAHHIO,
HeobxiHO 36MpaTh OKpeMmo i yTunidyBaTtu
LUSISAXOM €KOMOriYHO HeLLKiaMBoi nepepobku.

lapaHTia
[apaHTinHi yMOBM AMB. Y rapaHTiiHOMY TanoHi,
LLIO NOCTa4YaeTbCA OKPEMO.

MpoayKT Ta NocibHUK KOpUCTyBaYa MOXYTb
3MiHIOBaTUCA. TEXHIYHI XapaKTepUCTUKN MOXYTb
3MiHOBaTUCS 63 4OAATKOBOrO NOMNEepPeaXeHHs.
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POYTEP
PRM1015

>aG euxapioToUpe TTou £TTAEEOTE va ayopdoETe
auTo TO TTPOIOV TG Ferm.

Twpa A€oV dIaBETETE Eva EEQIPETIKG TTPOIOV,
KOTOOKEUAOMEVO OTTO £VAV OTTO TOUG
MEYaAUTEPOUG TTPOPNBEUTEG TNG EupwdTing.

OAa Ta TTpoiévTa TToU TTPouNBeUenTe amd Tn Ferm
KOTOOKEUAZOVTOl CUPPWVA PE TO UPNAOTEPT
TPOTUTIA aTTO800NG Kal aog@aAeiag. Qg uéPog Tng
PINOCOYIag HAG, TTOPEXOUME ETTIONG APIOTN
€CUTTNPETNON TTEAATWYV, GUVOBEUOHEVN OTTO TNV
TAfPN eyyunon pag.

EAmidoupe 611 Ba peivete euxapioTnuévol aTrod Tn
XPHoN auTou TOU TTPOIOVTOG Yia TTOAAG xpdvia.

&

la n dIknR oag aoc@dAsia, aAAd kai Twv
GAwyv, 01aBaaTe TTPOTEKTIKA QUTES TIG
00nyieg TPIV XPNOILOTTOINCETE QUTH TN
ouokeun. ©a oag Bonbricouv va
KaTavongoeTe TTI0 EUKOAQ TN OUOKEUN 0ag
Kal va armo@uUyETe GOKOTTOUS KIVOUVOUS.
Aiarnpeite autd 1o gyxEIPidIo 0dnyIWV O&
aoPaAég UEPOG yia LIEAAOVTIKA xpron.

Eicaywyn

To pouUTep €xel oxedlaaTei yia @peldpiopa EUAou
Kal TTPOIOVTWYV EUAoU. EAEYETE TN CUOKeUN, yIa
XoAapd e€apTrpaTa Kal Ta ageooudp yia
evoeXOMEVN CNUIG KOTA TN PETAPOPA.

Mepiexépeva

. Mpodiaypagég cuokeung
. Odnyieg aopaAciog

. ZuvappoAdynon

. Nermoupyia

. ZuvTApnon

abhwnNn -~

1. MPOAIATPA®EZ ZYZKEYHZ

Texvikég TTPOdIaYPaAPES

Tdon 230 V~
ZuxvoTnTa 50 Hz
KatavdAwon 1ox00og 1300 W
ZTPOYEG XWPIG PopTio 9000-30000/min
Bd6og kotrig 60 mm

PwAid acpdAiong 6 & 8 mm
Bdpog 3,57 KING

Lpa (triean rixou) 87,9+3 dB(A)
Lwa (1ox0g xou) 98,9+3 dB(A)
ETitTredo dovroewv-

apiotepn Aapn 3,509+1.5 m/s?
Emitredo dovrioewv-

0e€1a AaBn 2,441+1.5 m/s?

Emimed kpadaopwv

To etiTredo TTapaywyng Kpadaouwy TTUo
avaypa@eTal OT oW PEPG TOU TTAPOVTOG
€YXEIPIBIU 0ONYIWV £XEI HETPNOET CUPPWVA PE pIa
TUTTOTTOINMEVN OKIUK TTOU QVOQEPETAI GTO
mopTUTTo EN 60745 - ptmopei va xpnoigotroinei
yla Tn oUYKpPION £VOG PYAAEiUO pE Eva GANO,
KOBWG Kal WG TTPOKATAPKTIKA agloAdynan Tng
£€KBeang oTOUG KPadaaPoUg GTav TO £PYOAEio
XPNOIYOTTIEITAI YIA TIG EQAPUOYEG TTOU
avagépovTal.

- N XPNAon Tou £pyaAcgiou yia SIAQOPETIKEG
E£PAPHOYEG N YE OIAPOPETIKA 1
KOKOOUVTNPNUEVA EQPTHANATA UTTOPET va
augnoel onuavTika 1o TTiTred €KBEONG.

- Otav 10 £PYaAEio €ival aTTEVEPYOTTOINUEVO A
SuAelel alAG dev exTeAei TNV epyaaia, To
€TTITTED0 €KBEGNG PTTOPET VA PJEIWOEI TNUAVTIKA.

| TTpoCTaATEUTEITE OTTO TIG ETTIOPATEIG TWV
KPOdACHWY CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYaAEio Kal
Ta e€aptrpard 10u, dIATNPWVTAG Ta XEPIQ 0OG
CeaTd KAl OPYAVWVOVTOG TOV TPATTO £pyaaiag oa.

Mepiexépeva cuokevaoiog

1 pouUtep

TTapAAANAOG 08NYog

OET YNKTPWV GvOpaka

00nyog oxediwv

TTPOCAPUOYEAG EEAYWYAG OKOVNG
YEPUAVIKO KAEIDI

KA€IBi GAev 4 mm

PwAIG aopdaAiong 8 mm
(ouvappoAoynuévn OTn GUOKEUN)

R\ UL QI G G
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@wAId aopdAiong 6 mm
KOTITIK& YIO poUTEP

OET 00NYIWV aoPaAAEiag
O€T 00NYIWV XProng
KapTa €yyunong

N o I

MAnpogopitg yia To TTPoidv

Zx.A1,A2&C

. NiokoTTng On/off

Aapn

MAdka Baong

Bideg oTepéwang yia TTapdAAnAo odnyod

KoupTri ao@dAiong d1akoTITn

Magipad pwAidg

KAgidwpa atpdkTou

KoupTri pUBuiong BaBoug Bubiong

XelpdBida yia oot BdBoug

1O 2101 BGB0UG

11. MoxA6g ac@aAiong

12.KAipaka BéaBoug BuBiong

13.Tpoxodg pUBUIONG YIa NAEKTPOVIKO €AeyXO
OTPOPWV

15.KoupTri pikpopUBuiong BaBoug BuBIoNg

16.Z00Tnua e€aywyng okovng

17.Kavovag mapdAAnAou odnyou

18.Znueio undév

19.MapdAAnAog odnydg

20.PaBd0og-00nydg

21.MepioTpo@ikd aTOTT BAOOUG

22.Bideg

23.008nyé6 oxediwv

24.Mpocappoyéag okévng

25.ZwAAvag okévng

PENS RN

2. OAHT'IEZ AZDAANEIAZ

211G TTapouaeg odnyieg XPong xpnoipoTroiodvTal

Ta akOAouBa cUpBoAa:

&
A

Aiafaore 1 00nYieS TPOTEKTIKA.
Kivéuvog yia n {wn kai kivéuvog

Twv 00NyIWV aoYaAgiag oTIC TTaPOUTES
odnyieg xpnong.

Kivouvog nAekrporrAnéiag.

A

TpaQuuaTiouoU Kabwg kai kivéuvos ¢nuias
0T OUOKEUN O€ TEPITITWON Un THPNonNg

2 O @ B>

ApaipéoTe TO QIS arro TV mpila
peUarog OIKTUOU.

2uoTtnua pubuIong Twv aTPOPUWV.

®opdre mpoaoraaoia yia akon kai Uaria.

Popdre pdoka Kard NG oKOVNG.

Popdre yavria mpoorTaoiag .

I'IpocesTeg odnyieg ac@aAeiog

A

EAéyxeTe Ta kKaTEPYAZOUEVA TEPAXIA VIO TUXOV
EUTTOdIA OTNV ETMPAVEIQ TOU UAIKOU, OTTWG
TTPOEEEXOVTA KAPPIA KATT., WOTE Va
TIPOCTATEUCETE TNV KEPOAAN TOU pOUTEP.
MepipéveTe va oTapaTioel TeAEiwg To pouTep
TIPIV AQAIPECETE TUXOV UAIKO

TTOU €XEI TPNVWOEI 1] £XEI CUCOWPEUTET YUPW
atré 10 KOTITIKO. IMa To oKoTré autd
XPNOIUOTTOINCTE éva PakpU EUAO Kal TTOTE TO
OAKTUAG OaG.

Kpatdre Ta xépia oag Hakpid amé tnv
KaTepyalopevn mQAVEIQ.

ATTEVEPYOTTOINOTE APECWG TO EPYaAEio av
apxioel va Trapdyel acuviBioTo 86pufo f va
doveital utrePBOAIKA.

Mpiv TN AeiToupyia eAéyxeTe OTI OAa TO
eCapTApaTa gival ao@alr, Ta epyaleia €xouv
aQaIPEDEi KATT.

Aiaocpaliete mavra 611 n mapoxn
PEUNATOS CUUPWVEI LIE TNV TAON TTOU
avagéPETal oTnV TIVAKIOA TEXVIKWV
OTOIXEIWV.

H ouokeun oag d1a6érter d1TAn pévwon
Kai eTopévwe OV amaiteital yeiwon.

ATTOppITITETE AUECT TTANIG KOAWDIO 1 QIS OTAV
€xouv avTikataoTalei atmo véa. Eival
emmikivouvo va ouvdebei o TTpila peupaTog 1o
@IG pn ouvOedepEvou KaAwdiou.
XPNOIPOTIOIEITE HOVO EYKEKPIMEVA KAAWDIA
ETTEKTAONG TTOU €ival KATAAANAQ yia TRV
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NAEKTPIKN 10XU TTOU OTTAITE TO punXavnua. To
ehaxIoTo PéyeBog aywyou eival 1,5 mm?, Otav
XPNOIUOTTOIEITE KAPOUAI KaAwdiou, va To
EETUNIyETE TTAVTA EVTEAWG.

Ipiv v TOTTO6ETNON £VOS aésooudp
aTmoOUVOEETE TTAVTa TO EPYaAEio atTod v
mpifa.

lepiuévere va akivnrorroinBei mARpwe n

OUOKEUN Kal Va KPUWOEI TO KOTTTIKO TTPIV

A TNV QVvTIKQTAoTaon TOU KOTTTIKOU.

3. ZYNAPMOAOIHzZH

EmmiAoyn KomrTikoU yia poUTep

AvaAloya Pe TNV eTTEEEPYATia Kal TNV EQapuoyn,
S1aTiBevTal KOTITIKA VIO pOUTEP OE TTOIKIAIC
oxediwvV Kal TTOIOTATWV:

Ta KoTITIKG atéd XdAuBa uwnAng Taxutntag (HSS)
gival KaTGAANAa yia epyagia pge JaAakd UAIKA,
OTTWG HaAakod EUAO Kal TTAACTIKO.

Ta KOTITIKG pe puTn KopPidiou (HM) givar idiaitepa
KaTAAANAa yia okANPAa Kai AEIavTIKG UAIKE, OTTWG
akAnpo EUAo kal aAoupivio.

TomroBéTNON KAl AQAipEST KOTITIKWV

2x. B

XPNOIYOTTOIEITE POVO KOTITIKG HE BIGUETPO Ggova
TTOU AVTIOTOIXEi OTO PHEYEBOG TNG PWAIAG.
XPNOIUOTIOIEITE HOVO KOTITIKG KATAAANAQ yIa TO
MEyIoTO OPIBUO OTPOPWYV TNG GUOKeUNG. H
SIGUETPOG TOU KOTTITIKOU OEV TTPETTEI VO UTTEPPBAiVEI
N péyioTn BIAEeTPO (BA. ‘Texvikég TTpodIaypaPES’).
Moté pn oiyyeTe T0 TTAgINADI TG PWAIGG av eV
éxel ToTToBeTNOET KOTITIKG. MTTOpPEI Va TTPOKANBEI
Znuia otn QwAId.

* [MéoTe TNV ao@aAion aTpdkTou (7) Kai
TIEPIOTPEWTE TO TTAGINGDI TNG PWAIGG (6) Ewg
&Tou TTIdoEl oTNV acg@AAion. ZTn didpKela
auTAg Tng diadikaciag dIaTNPACTE TIIECHEVN
TNV a0@AAION ATPAKTOU.

* Avoitte 1O TTAgINESI TNG PWAIGG pE TN BorBeia
TOU YEPHAVIKOU KA€EISIOU.

*  TomroBeTAOTE TOV AEOVA TOU KOTITIKOU PECT OTN
PWAIC.

o XZ@i&te TO TAgIPAdI TNG PWAIAG WOTE TO KOTITIKO
va ao@aAioel cwoTd.

* Avoitte TO TTAgINEDI TNG PWAIGG OTaV BEAETE VO
QAVTIKOTAOTAOETE £VA KOTITIKO.

PUBuion Tou Kavova Tou TTapdAAnAou odnyou
O mmapadAAnAog 0dnyog givail éva Xpraipo
Bonbnua yia epeddpiopa akpieiag o€ oTabepn
aTrdéaTacn até TNV GKpn Tou Katepyalouevou
TEpaxiou.

*  TomoBetAOTE GTO €pyaAeio To emMOUPNTO
KOTITIKO.

*  X2UpeTe TOV TTAPAAANAO 0dNYo pe TIG paRdoug-
0dnyoug TTpog Ta h€oa oTnv TTAAKa Baong Kal
oigTe PE TIG XEIPOPISEG OTNV ETIOUKNTA
améoTaon.

TotroBéTnon Tou 0dnyou oxediw

2x.D

O 00nyég oxediwv gival £va TTpakTIKO BorRdnua
yla KOTTA evog oxediou.

*  XTEPEWOTE TOV 00NYd oxXediwyv (23) TTavw oTn
Bdaon Tou pouTtep (3) pe TIG Bideg (22).

ZTEPEWOT TOU TTPOCOpHOYEd E§AYWYAS
oKoOvNng

Zx.E&F

Ma TV aTTaywyn TG okévNG XPNOIUOTIOIEITE TOV
TTPOCAPHOYED OKOVNG. Z€ TTEPITITWON TTOU O
TTPoCapuOoYEQG OEV gival OTEPEWPEVOG OTN
OUOKEUT), 0KOAOUBAGDTE TIG TTOPAKATW 0dNYiEG:

* TomoBeTrOTE TOV TTPOTapUOYEa OKOVNG (24,
>x. E) pe mig Bideg (22) otn Bdon Tou KOTITIKOU
(3).

» TomoBeTAoTe TO CWARVa OKOVNG (25) oTnv
£¢0d0 okdvng (16, Zx. F).

*  TomoBeTAOTE TO CWARVA TNG NAEKTPIKAG TAG
okoUTTaG 0To owAAvVa oKovng (25, Zx. F).

A £€000 TNG OUOKEUNS TTiow atré T

OUOKeUn.
4. AEITOYPTIA

Evspvonotnon Kal artevepyoroinon (eik. A1)
'a va evepyoTtolnoeTe TO pnxavnua, mieote
TIPOG TA EUTIPOC TO KoLt (5) aodpdaAiong
OE ATIEVEPYOTIOINHEVN KATAOTAON KAl
KATOTILV TIIECTE TO SIAKOTITN EvEPyoTioinong/
arntevepyortoinong (1).

"a va anevepyoTtoloeTe To Pnxavnua,
ehevBepwote to Slakortn On/off (1).

la kaAn oparérnra mpog 10
Karepyalouevo Teudyio dlarnpeire v
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I'Iquﬂng oupuBouAég XpRong
MeTd TNV evepyoTToinon TNG GUOKEUNG,
BeBaiwBeite OTI N CUCKEUR EXEl ETTITUXE TIG
TIAAPEIG OTPOPEG AEITOUPYIOG TTPIV TN
XPNOIYOTIOINOETE OTO KATEPYALOPEVO TEUAXIO.

*  X@igTe TO KaTEPYALOPEVO TEPAXIO VIO VO
BeBaiwBeite 611 dev pTTOPEi VO YAIGTPAROEI OTTO
KATW a1md 70 PnYAavnua katd Tig diadikaoieg
KOTTAG.

*  Kpatdre 10 ynxdvnua otabepd Kal UETAKIVEITE
TO OPOAd TTAVW OTO KATEPYALOPEVO TEPAXIO.
Mnv aokeite utrepBoAikA dUvapun TTpowenong
oTO UnXAavnua.

*  XpNnOIYOTIOIEITE POVO KOTITIKG TTOU OV
eppavidouv ixvn @Bopds. Ta eBapuéva KOTITIKA
£€XOuv apvnTikA eTTidpacn aTnv amédoon TnG
OUOKEUNG.

* [AvTa aTTEVEPYOTIOIEITE TN CUCKEUN TTPIV
apaIPECETE TO PIG aTTO TNV TTPIda.

MpoetiAoyn oTpoPwV

O aTraitoupevog apiBPGG OTPOPWYV UTTOPET va
TIPOETIAEYEi Pe TOV TPOXO pUBUIoNG. ETiong n
TaXUTNTA TTEPIOTPOPNG VO PUBUICTEI Kal KATA T
SI1GpKeIa TNG AeIToupyiag.

1 — 2 = xaunAég oTPOPEG
3 — 4 = peoaieg OTPOPEG
5 — 6 = uypnAég oTpoPEg
Max = péyioTeg OTPOPEG

O aTraitodpevog apiBudg oTPoPwy eEapTaTal aTTd
TO UAIKO KOl UTTOPEi VO TTPOGBIOPIOTEN PE DOKIPEG
atnv Pagn. EmimmAéov, éxeTe uTTOWN Oag OTI Ta
KOTITIKG HEYGANG SIOPETPOU ATTAITOUV XaunASTEPN
TaXUTNTO TTEPIOTPOPNAG.

'YAikol AIGpETPOG BaBpida
Ko1rTikoé yia OTPOPWV
oUTEP
>kAnpod EUA0  >20 mm 1-2
10 — 20 mm 3-4
<10 mm 5 — max
MaAako6 EUA0 20 mm 1-3
10-20mm__ [3-6
<10 mm 5 — max
IAAoupivio >15 mm 1
<15 mm 1-2
MAQoTIKO >15 mm 1-2
<15 mm 2-3

MeTd o116 TTOpaATETAPEVEG TTEPIOBOUG EPYATiag O€
XAUNAEG OTPOPEG, ETTITPETTETE OTN GUOKEUN VO
KPUWOEI aprivovTdag Tn va AeIToupynaoel yia Aiya
AETITA 0€ UWNAEG OTPOPEG XWPIG PopTiO.

PUBuiIon Uyoug TG oTAANG TOU poUTEP

Zx. G+A1

O poxA6g aopdAiong (11) xpnaoigoTroliTal yia Tn
pUBUION TOu PEYIOTOU UWOUG Tou POUTEP.
Karémv puBuiCetal To BaBog BuBIong. AuTo eival
ouVvABWG aTTaPAiTNTO BTAV XPNOIUOTIOIEITE TO
epyaAcio og eIBIKO TPATTEQ yIa POUTEP.
BeBaiwBeite 611 n 0TAAN TOU pouTEP Bev gival
ag@aAiouévn.

Mrropeite va oTTpwEeTe TO POUTEP TTPOG TA KATW
avTiBeTa pe TN dUvaUN TTOU AoKei To eAATAPIO.
Ao@alioTe TN 0TAAN TOU PoUTEP XPNOIKOTIOILVTOG
TO HOXAG aopAaAiong.

Twpa 10 pouTep eival ag@aliopévo Kal dev Ba
EMOTPEWEI TTIA GTNV APXIKH Tou B€on.

PUBuion Tou BdBoug BUBIoNG

Zx. G+A1

To Ba&Bog BUBIONG pTTOPE VO PUBNIOTET PE TO
KoupTnida 8, 9, 11 kai 15. Av 1o BdBog BUBIoNnG £xel
pubuIoTEl CWOTE, TO PPECAPIOHA TNG EVTOUNG
uTTOpEi va yivel pe akpifeia 0,1 mm.

MpoeTolpacia:

» TomoBeTAOTE OTO €pyaAEio To emOUUNTS
KOTTTIKO.

MTropeiTte va oTTpwEeTe TO poUTEP TTPOG Ta KATW,
avTifeTa pe TN dUvapn TToU OOKEN TO EAATAPIO.

*  ZTTPWETE TO EPYOAEiIO TTPOG Ta KATW £wG GTOU TO
KOTITIKO €ABEI O€ ETTAQN WE TO TEUAXIO
KaTEPYaaOiag Kal KATOTTV acg@aAioTe TO PE TO
poxA6 ao@aAiong (11).

*  XoAOpWOoTE TO KOUWUTTI 9.

*  ©¢oTe TO KOUWTTi 15 OTO PNdéV.

*  XpNOIYOTIOIROTE TO KOUWUTTI 8 yIa va puBpioeTe
10 3d60G £wg TO TEPUA.

»  Xitte To koupTri 9 (8eg160TPOPQ). To BA6OG
BUBIoNng Twpa £xel opioTei akpIBwg og 0 mm.

XovdplIkr) pubuion:

» AioBdoTe TNV TIPA a1md TNV KAigaka (12).

* XaAapwaoTe TO KOUMTTI 9.

* MepioTpéwTe TO KOUPTTI 8 Kai dlaBdoTe TTAAI ThV
TIUA até TNV KAipaka. H diagopd avdueoa oTig
dUo TIéG gival n puBuion Tou BaBoug BUBIoNG.
Ma mapdaderypa: Av n Tipr TNG KAipakag (12)
eival 8,5 otn undevikr pUBUION Kal N TIPA €ivail
7,0 a@ou €xeTe TTEPIOTPEWEI TO KOUUTTI (8), TOTE
10 BA&60G BUBIONG £xel opioTei o€ 1,5 cm.
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o Zi€Te TTAAI TO KOUWTTI 9.

MikpopuBuion:

* XaAapwaoTe TO KOUMTTI 9.

» To mévw KoupTri (15) eival akéun oTo Pndév.
MepioTpéWTe QUTO TO KOUUTTI pIa TTARPN
aTPo®n apIoTEPOCTPOPA £WG OTOU ETTAVEADEI
atn Béon pndév. Twpa 1o BABoG BUBIoNG gival
1,0 mm Ayotepo.

* Av amarreital, To BdBog BUBIONG PTTOPEi Va
puBpioTel pe akpiBeia £éwg 0,1 mm.

o Z@i€Te TTAAI TO KOUWTTI 9.

Atrac@aAioTe To HOXAO ao@dAiong (11).

PUBpION PE XPiON TOU TTEPICTPOQPIKOU OTOTT
Baboug

To TTePIoTPOPIKO OTOTT BABOUG COG ETTITPETTEI VA
eMIAEEETE ypriyopa avdapeoa o€ Tpia dIa@opeETIKA
3&6n kotAG. AuTd kaBopilovTal eTTiong aTd TN
pUBuIoN Tou oToTT BdBoug (10).

Mo peyaAutepa BAEON KOTIAG, GUVIOTATAI VO
EKTEAEITE APKETEG ETTAVAANTITIKEG KOTTEG ME
XaUNASGTEPOUG PUBPOUG apaipeang UAIKOU.

» PuBpioTe 10 £mMBUPNTO BAEBOG KOTIAG
TIEPIOTPEPOVTAG TO TTEPIOTPOPIKS OTOTT BABoug
(21).

5. ZYNTHPHZzH

BeBaiwbeite omi 10 unyxavnua dev
é Bpiokerar utrd 10N O1av eKTEAEITE
£pyQaaoiec ouvTRpnOong aTov KivnTripa.
O1 ouoKeuég €xouv oxedlaaTei va Asitoupyouv yia
MEYAAn xpovikA Tepiodo pe eEAGYIOTN GuvTAPNON.
H ouvexng ikavoTtroinTikA Aeiroupyia egaptdTal

atrd TN owoTH POVTIOA TNG CUCKEUNG Kal TOV
TOKTIKO KABaPIoPOS TNG.

KaBapiopoég

KaBapilete TOKTIKA TO TTEPIBANUA TNG CUCKEUNG PE
éva atmaAd Tavi, Katd TTPOoTiunon PMETA aTrd KABE
XpNon. AlaTnpeite TIg OXIOUEG agPIoUOU
atmraAAaypéveg atmé okévn kal akabapaieg. Edv ol
akaBapaoieg dev Byaivouv, XpNOIUOTIOINCTE éva
MaAakd TTavi To oTToio Ba £xeTe BPECEl EAAPPWG PE
oatrouvovepo. MoTé pn xpnoiyotroinoeTe SIaAUTEG
OTTwG Bevdivn, oivoTveupa, diIGAUPA auuwviag
KATT. AuToi oI S1IaAUTEG PTTOPET va TTPOgeEVAGOUV
{nuia oTa TTAAOTIKG JEPN TNG CUCKEUNG.

AvTigeTWTITION TTPORANHATWY
>tnv emépevn aeAida Ba Bpeite opiopéveg TMBAvEG
aITieg ka1 AUoeig o€ evdexopevn BAGRN.

1 O di1ak6TTNG AgIToupyiag givai
EVEPYOTTOINMEVOG, AAAG TO poTép dev
AeiToupyei

*  To nAekTPIKO KUKAWMA £XEI DIOKOTTET
* KavovioTe ETIOKEUR TOU NAEKTPIKOU

KUKAWparog

*  Aywyoi aT1o @Ig peupatoAnwiag i otnVv Tpila
gival xahapoi
* Kavoviote EAeyxo 1 eTIoKeun TTPICaS Kai QIS

* Ymdpyel BAGRN oTo SIakOTITN
* KavovioTe ETIOKEUR TOU OIAKOTITH

2 To pouTtep AsiToupyei apyd
o Komrmikd un aixunpeod n éxer nuic
» Tpoxiorte TGAI ) avTIKATAOTAOTE TO KOTTTIKO
* H1axutnTa €xel pubuIoTEl OE XAUNAN TIKA
» Auénore tn pUBuIon TaxuTnTag
*  To poTép gival UTTEPPOPTWHEVO
* Meiwarte tn duvan Tieong oTto pouTep

3 YmepPoAikég SovAoelg
*  AUYIOPEVOG KOPHUOG KOTTTIKOU
* AVTIKQTQOTAOTE TO KOTTTIKO

4 Imvenpeg péca oTto TePiBANpaA
» Eival pBappéveg ol wAKTpeG dvBpaka
* AVTIKQTQOTAOTE TISC WAKTPES GvBpaka

BAdBeg

Av TrpokUYel KaTrola BAGRN, TT.X. HETG a1 PBopd
KGTTOI0U £EAPTANATOG, ETTIKOIVWVACTE PE TN
d1ebBuvon aTnv KapTa £yyUnong. XTn CUOKEUATia
oupTtrepIAapBaveTal pia Sieupupévn GTrown Trou
Oeixvel Ta EEAPTAATA TTOU PTTOPEITE VO TTAPAYYEIAETE.
MepiBdaAlov

H ouokeun oag TTapadideTal o€ avOeKTIKA
OUOKEUOTIa, yia TNV atroTpoTTA {nNMIAG KaTd TN
peTa@opd. Ta TTepigodTEPA aTTd Ta UAIKA TG
OUOKEUOOiag HTTopoUV Vo avakukAwBoUv.
MopadwaoTe auTtd Ta UAIKG OTIG KATAAANAEG
TOTTOBECiEG YIa avaKUKAWOT).

HAEKTPIKES 1 NAEKTPOVIKEG OUOKEUES IE
BAGBn kai/n) Tpog amdéppiyn TPETTEN va
OUAAéyovTal OTIC KatGAAnAeg TommoBeaicg
yia avakUkAwaon.
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Mévo yia xwpeg Tng EE

Mnv aTToppiTITeETE NAEKTPIKA EpyaAEia OTa OIKIOKA
améBAnTa. ZUpewva Pe Tnv Eupwaiki Odnyia
2012/19/EU yia ATroppimrtopevo HAekTpIKO Kal
HAekTpovikd E€otrAIoud Kal Tnv epappoyn TnG oTo
€BVIKO Oikalo, Ta NAEKTPIKA EpyaAEia TTOU £xouv
TTaUOoEl va gival XPNOIPOTIOINCIUO TTPETTEI VO
OUAAEyoVTOl EEXWPIOTA KAl VA ATTOPPITITOVTAI JE
TPOTTO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Eyyonon

MTropeite va Bpeite TIg TTpoUTIOBEOEIG TNG
€yyunong oTn XwWpPIoT& CUPTTEPIAGHBAVOEVN
KGpTa €yyUNong.

To TTpoidv Kal To eyXeIpidIo XPHONG MTTOPEI va
aAAa&ouv. O1 Tpodiaypa@ég YTTopouv va
TPOTTOTTOIOUVTAI XWPIG TTPOEIBOTTOINGN.

KOHTYPHA ITIOOAIKA
PRM1015

Bnarogapvme 3a kynysarweTo Ha 0Boj FERM
NpPOW3BOA.

Co Toa umaTe offMyeH Npov3Bog, ucrnopayaH og
efeH of BogeyknTe gobasysaum Bo EBpona. Cute
nponsBoan AoctaBeHu of ctpaHa Ha FERM ce
npou3BeaeHN Cropes HajBUCOKUTE CTaHdapam Ha
nepdopmarcu n 6e3begHocT. Kako gen o
Hawarta dwunosoduja e 06e3benyBare Ha
OOJIMYEH CPBUC 3a KIMEHTUTE, CO NOAApPLLKA CO
HawwmTe ceondaTHn rapaHumm.

Ce HapeBaMe [eka ke yxxuBaTte KOpUCTejku ro
0BOj MPOM3BOA MHOTY HapeaHW roAUHU.

&

3a sawa besbedHocm u 3a
besbedHocma Ha Opyeume, npoyumajme
au osue yrnamcmea, npeod Kpucmere Ha
ypedom. Toa Ke 8u MomMoaHe rosecHo
Oa 20 pa3bepeme npouszsodom u da au
u3beeHeme HernompebHUMe pu3uyu.
Yyeajme au ynamcmeama Ha cuaypHo
mecmo, 3a 0a Moxxeme no8pomHo da au
rnpoyumame.

Bosep

[Mopankarta e HameHeTa 3a KOHTYPHO rmofame
Ha ApBO 1 ApBeHu npoussoau. [posepeTe ja
MallvHaTa, oTCTerHaTuTe Aenosu u npubopoT aa
He ce OLUTEeTEeHW NpW TPaHCMOPT.

CopapxuHa

. TeXHWYKM nogaTouy 3a MalumMHaTa
. besbegHocHu ynatctBa

. MoHTaxa

. PakyBame

. OgpxyBatbe

O ON =
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1. TEXHUYKU NOAATOLIN 3

A MALLUHATAMALLUHATA

Technical specifications

HanoH 230 V~
dpekseHuja 50 Hz

Bnesna mokHocT 1300 W
Bp3aunHa 6e3 onTepeTyBake 9000-30000/min
[nabuHa Ha ceverbe 60 mm

CresHa vaypa 6 & 8 mm
TexuHa 3,57 kg

Lpa (3By4YeH NpuTUCOK) 87.9+3 dB(A)
Lwa (3By4Ha MOKHOCT) 98.9+3 dB(A)
Bvbpauum Ha nesata ApLuka 3.509+1.5 m/s?
Bubpauum Ha gecHaTa gpLuka 2.441+1.5 m/s?

HuBo Ha Bubpauumn

HuBoTO Ha emucujaTa Ha BUGpaLunTe, HaBeeHO

BO yNaTCTBOBO, € U3MEPEHO BO COMMACHOCT CO

cTaHgapamsupaH Tect gageH Bo EN 60745; Toj

MOXe [la Ce KOpPWCTH 3a criopeayBare Ha efeH

anart co Apyr Kako v 3a NpenuMrMHapHa npoueHa

Ha M3MNOXEeHOCT Ha B1bpaLumm npu KopucTerwe Ha

anaToT BO CroMeHaTuTe annmkaumm

- KOpPUCTEHETO Ha anaTtoT 3a pasfnyHu
annukauum Unun co pasnuyHun unm cnabo
oapKyBaH nNpubop, Moxe 3Ha4YMTENHO Aa ro
3rofieMn HMBOTO Ha U3NOXEHOCT

- BPEMETO Kora anatoT € UCKIy4YeH Unu Kora
paboTu Ho He ja Bpn paboTaTa, Moxe
3Ha4YUTENHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha
N3MOXEHOCT.

3awTuTerte ce of edekTUTE Ha BUBpaLumTe co
oApXXyBake Ha anatoT u NpubopoT, paueTe Aa
Bv Buaar Tonnu u opraHvavpajte rm paboTHuTe
HaBUKW.

CoppKuHa Ha NaKyBaHeTo

1 Router

1 KoHTypHa rnoganka

1 MNapaneneHa Bogunka

1 Komnner jarneHun YeTknyku

1 LWabnoHcka Boaunka

1 ApanTep 3a oaBefyBad Ha npaluuHa

1 Knyu

1 WmbByc kny4 4 mm

1 CrtesHa 4yaypa 8 mm (MOHTMpaHa Ha
MalunHaTa)

1 CresHa yaypa 6 mm

6 Mmopana

1 YnartcTBata 3a 6e3begHocT
1 YnatcTBa 3a pakyBahe

1 MapaHTHa kapTnyka

WHdopmauumja 3a npoussopor

Cn.A1,A2uC

. On/off npeknHyBay

. Apuwka

. OcHoBHa nnova

. CTesHu 3aBpTKM 3a mapaneneH nornupay

. 3abpaBHuK 3a NpekMHyBa4

. CtesHa vaypa

. 3abpaBHuK 3a BpeETEHO

. Pauka 3a potepyBame Ha AnabuHa Ha
HypHYyBah-€e

. NenTupecTa 3aBpTKa 3a rpaHWYHKK 3a
anabuna

10. 'paHnyHUK 3a AnabuHa

11. CtesHa pauka

12. Ckana 3a gnabuHa 3a HypHyBahe

13. Tpkano 3a foTepyBakbe Ha eNeKTPOHCKa

KOHTpona Ha 6p3unHa
15. Konye 3a mHO goTepyBare Ha AnabuHa Ha
HypHYyBah-€e

16. Ypepn 3a ogBefyBake Ha npaluvHa

17. Ckana 3a napanenHuoT notnvpay

18. OsHaka Hyna

19. MapaneneH notnupay

20. BogunHa netBa

21. PeBonBep 3a rpaHu4HKK Ha ArabuHa

22. 3aBpTkM

23. KonvipeH wabnoH

24. ApanTep 3a npawumHa

25. LeBska 3a npawvHa

2. BEBBEQHOCHU YNATCTBA

Bo oBuWe ynatctBa Moxar Aa ce Hajaat cregHuTe
cumbonu:

@
A

A

O~NO R WN -

©

lMpo4yumajme au 8HUMamesnHo
ynamcmeama.

OnacHocm 1o ugomom U pu3ukom o0
rnoepedu, Kao U pusuk 00 owmemyeare
Ha MawuHama, 8o cry4aj Ha
Herno4Yumyear-e Ha yrnamcmeama 3a
6e3bedHocm.

Pu3suk 00 cmpyeH ydap.
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WU3senedyeme 2o kaberrom 00 cmpyja.

lNpomeHnuea 6p3uHa.

Hoceme sawmuma 3a ywiu u o4u.

Hoceme macka 3a 3awmuma o0
npawuHa.

Z O Q & B

Hoceme sawmumHu o4urna.

MNoce6Hn 6e36eaHOCHM ynaTcTBa

+ [posepete ro paboTHOTO Napye og 6uno

KaKkB¥ NpeyYKkn Nno NoBpLUMHATA, KaKo LUTO ce

Lajk1 1 cn., 3a da ja 3alwTuTuTe rnaeara Ha

rnoparnkara.

MouekajTe rnopankara Aa ce conpe npeq,

oTCTpaHyBahe Ha Grokvpare unmn HadaTteH

maTepujan okony anatort. YnotpebeTe ctanue,

HUKOraLl NpcTu.

[pxeTe rv paueTe noganeky oA rrnogadkara

NoBpLUMHA.

+ BepHalu nckny4yeTe ro anatoT ako ce uyje
HeobuyeH 3BYK UM NMOYHe npeTepaHo Aa
BMGpwMpa.

» [pen paboTa npoBepeTe Aanu ce crerHaTtu
cuUTe [enoBu, Janu ce oTCTPaHEeTW NOMOLLHU
anaTtu UTH.

A

Cekozaw nposepysajme Oanu HarmoHom
Ha Harojysar-emo odzoeapa Ha
HagedeHUOMm HarloH Ha fso4ykama.

Bawama mawuHa e 080jHO u3nupaHa,
riopadu moa He e nompebHo
3a3emjysar-e.

* BepgHaw ga v copnute ctapuTe kabnu nnu
NPUKIYYHULN, KOTa Ke ' 3aMEHUTE CO HOBW.
OnacHo e fa ja BKny4nTe npuknyYHuLaTa ako
kabenor e nabas.

» KopwucTete camo ogo6peHn NpoaormkHU kabnu
MorofHu 3a Bre3HaTa MOKHOCT Ha MalluvHaTa.
Hajman nonpeyeH npecek e 1,5 mm2.

Kora ce kopuctu kaben Bo porHa, cekoratu
LienocHo Aa ro ogMortare.

[Mped MoHmMupare Ha npubop,
userieyeme 2o kaberrom o0 cmpyja.

lNouekajme da ce cornpe MawuHama u

A enodanomo 0a ce usnadu, nped da 2o
cMeHume 2100anomo.

3. MOHTAXA

W360p Ha rmoagano

Bo 3aBucHocT of obpaboTkaTta 1 HameHarta,
rnopanarta ce focTanHu BO roniemM 6poj pasnmyHm
13Beabu v KBanuTeTyH:

mopana op 6p3ope3seH Yenvk (HSS) ce norogHm
3a paboTta BO MekaHu MaTtepujanu, kako MekaHo
APBO W NnacTuka.

Kapbugnute rmogana (TM) ce ocobeHo norogHm
3a TBpAW 1 abpasuBHK MaTepujanu, Kako TBpAo
APBO W anyMUHUYM.

MoHTaxa u AeMOHTaxa Ha rmopana

Ccn. B

KopwcTeTe rnogana co npevHuk Ha cTebno LTo

ofrosapa Ha roreMuHaTa Ha cTesHaTta vaypa.

KopvcTteTe rnogana camo kou ogrosapaar Ha

MakcumanHara 6pavHa Ha maluvHata. MNpeyHnkoT

Ha rnoganoTo He Tpeba Aa e noronem og

MaKCUManHUOT NPEYHUK (BUAMN ,,TEXHNYKN

nogatoun”).

He ja cTerajTe cTe3HaTa Yaypa ako BO Hejse Hema

rnogano; Moxe a ce OLTeTu YyaypaTta

» [lputucHete ro 3abpaBHUKOT 3a BpeTeHo (7) n
BpTETE ja cTe3Hara vaypa (6) Aoaeka He ce
3abpasw. [ipxeTe ro BpeTeHOTO 3abpaBeHo 3a
BpeMe Ha nocrankara.

+ OrtBOpeTe ja cTe3HaTa yaypa co NoMoLL Ha
Knyu.

+ [locTaBeTe ro rmoganoTo BO Yaypara.

+ CrerHerte ja yaypara Taka aa 6uae npasuiHoO
3abpaBeHa.

+ OrtBopeTe ja yaypaTa Kora cakaTte Aa ro
CMEHWTe rnoaanoTo

[loTepyBak-e Ha cKanaTa 3a napanenHuoT
nornupay

MapanenHuoT noTnupay e KOpUCeH 3a NPeLmn3HO
rnopakse Ha HMKCHO pacTojaHue of paboT Ha
paboTHOTO napye.

» [locTtaBeTe cOOABETHO rM104ANOTO BO anaroT.
* TypHeTe ja napanenHarta Boguinka co
BOAunHaTa fieTBa BO OCHOBHaTa njio4a n
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CTerHere ja, Ha noTpebHa mepa, co
NenTUpecTuTe 3aBPTKU.

MoHTaxa Ha wabnoHcka Boaunka

Cn.D

LLlaBbnoHckaTa BoAunka e KopucHa 3a ceverbe Ha

MOCTpMU.

* MoHTupajTe ja Bogunkara (23) Ha ocHoBaTa
(3), co 3aBpTkUTE (22).

MoHTaxa Ha aganTep 3a oaBeayBay Ha

npaiwuvHa

Cn.EuF

KopucTeTe aganTtep 3a npalunHa 3a oABeAyBake

Ha npawwvHa. Bo cnyyaj oa He e MOHTUpaH

apanTepoT, cnefeTe v crnegHuTe ynaTcrea.

* MoHTupajTe ro aganTepoT 3a npawuvHa (24,
cn. E), co 3aBpTkuTe (22), Ha nanyyarta Ha
rnogankara (3).

» [locTaBeTe ja ueBkaTa 3a npawmHa (25) Bo
nanesor (16 cn. F).

» [locTaBeTe LeBKa o MpaBocMyKarnka Ha
LeBkara 3a npawmuHa (25, cn. F).

mawuHama, 3a dobap rnozned ep3

A pabomHomo napye.
4. PAKYBAKE

BknyuyBare u ucknydysamse (cn. Al)
+ 3apfaro BKIy4uTe MalmHa, NpuTUCHeTe
o KOMYeTO 3a 3aKJlydyBarbe-od Kon4eTo
(5), a noToa NpUTUCHETE 3a BKIyYyBar-e /
ncknyyvysarse (1).
+  3apaja ncknyuute mawmHara, nopaka sa
BKy4yBarse / UCKIydyBarbe npekuHysau (1).

[pxeme 20 usnesom Ha MawuHama 3ad

KopucHu cosetu

+ [lo Bkny4yBahe Ha MalumHaTa, oTKako Ke
[OCTWUrHe nonHa 6p3uHa, KopucTeTe ja Ha
paboTHOTO napye.

» CrerHete ro paboTHOTO Nap4ye u yBepeTe ce
[eka He MoXe [a ce fu3ra 3a Bpeme Ha
CceyeHEeTo.

» [pxeTe ja MawwmHaTa LBPCTO 1 ABUXKETE ja
paMHoMepHo npeky paboTHoTo napye. He ja
dopcupajTe MalumHaTa.

» KopucTeTe anatu kou He ce 3aTaneHu.
McTpoleHunTe anatn nMaat HeratuBeH edhekT
Bp3 MOSIe3HOCTa Ha MalluHaTa.

+ Cekoralu Aa ja UcKkny4ynTe MaluvMHaTa npeg aa
ro n3enedete kabenoT of Mpexara.

MpeTxoaeH N36op Ha 6Gp3nHa

MoTtpebHaTa Gp3vHa Moxe NPEeTXOAHO Aa ce
onbepe co Tpkano 3a u3bop. N3bopoT moxe aa
ce npasv v Jofeka anaTot paboTu.

1-2 = wmana 6p3nHa

3-4 = cpegHa 6p3nHa
5-6 = ronema 6p3uHa

Max = wmakcumanHa 6p3avHa

MoTtpe6HaTta Gp3viHa 3aBWCK O MaTepujanoT u
MOXe [ia ce YTBPAW CO NPaKTUYHO TeCTUpatsE.
OcBeH Toa, rnogana co ronem npeyHunk 6apaar
noHucka 6p3aunHa.

Matepujan \AujameTap CTeneH Ha
opgano Op3uHa
(TBpOO ApBO >20 mm 1-2
10 — 20 mm 3-4
<10 mm 5 — max
MekaHo gpeo  [>20 mm 1-3
10 — 20 mm 3-6
<10 mm 5 — max
ANyMUHMjyM  [>15 mm 1
<15 mm 1-2
MnacTtuka >15 mm 1-2
<15 mm 2—-3

Mocne ponro paboTewe co mana 6panHa,
n3nagete ja MallvHaTa, CTapTyBajku ja HEKONKY
MWHYTU co ronema 6p3unHa, 6e3 onToBapyBake.

[oTepyBake Ha BUCMHATA Ha CTONGOT Ha
rnopankara

Cn. G+A1

CresHaTta padyka (11) ce KOpPUCTY 3a NOCTaByBak-e
Ha MakcuMarnHaTa BUCMHa Ha rnogankara.
OnabuHaTa Ha HypHyBaHeTO e pukcupaHa. Osa
€ NoTpeGHO NpU KOPUCTEHE Ha anaTtoT Ha
nocebHa maca 3a rnoaarka.

YBepeTe ce Aeka cTonboT Ha rnogarsnkara He e
3abpaBeH.

[Mopankarta MoxeTe Aa ja TypHeTe Hadony,
HacnpoTu cunata of npyxuHaTa.

3abpaBeTe ro cTonboT Ha rmoparnkara Kopucrtejku
ja paukaTta 3a 3abpaByBate. [MoaankaTta e
3abpaBeHa 1 He MoXe Aa ce BpaTh BO
npeo6uTHaTa nonoxoba.

131



MocTtaByBawe Ha onabuHa Ha HypHyBake

Cn. G+A1

[nabvHaTa Ha HypHyBare MOXe Aa ce AoTepysa

€O NoMoLL Ha konumhata 8, 9, 11 n 15. Ako

nnabuHaTta Ha HypHyBakb€e € NpaBurHo
rocTaBeHa, Torawl MoXxe fa ce uarnoga xnet co

ToyHocT oA 0.1 mm.

MoaroTeoka:

» [locTaBeTe COOABETHO I1104aNoTO BO anartor.

» [TMopankata MoXeTe [a ja TYpHETe Haaony,
HacnpoTu cunata of npyxuHaTta.

» [lpuTucHeTe ro anaToT Hagony, Aoaeka
rnoAanoTo He ro gonpe paboTHOTO Napye, a
noTtoa 3abpaBeTe CO NOCTOT 3a 3abpaByBarbe
(11).

» OrTcrerHete ro konyeto 9.

* [ocTaBeTe ro kon4yeto 15 Ha 0.

» KopucTete ro kon4eto 8 3a Aa ja noctaBute
anabvHata go Kpaj.

» CrerHete ro konyeTo 9 (HagecHo). nabuHara
Ha rrnofare e nocTtaBeHa co TOYHOCT of 0
mm.

Ipy6o nocraByBame€:

» [pounTajTe ja BpegHocTa of ckanara (12).

» OrtcrerHete ro konyeto 9.

» CBpTeTe ro Kon4eTo 8 1 NOBTOPHO NPOYUTA|jTE
ja BpegHocTa. Pasnukata nomery aBete
BPEOHOCTU € NMOCTaByBaHETO Ha
anabouyvHata. Ha npumep: Ako BpegHocTa Ha
ckanara (12) e 8,5 Ha 0 nocTaByBatbe, a
BpeaHoCTa € 7 nocrie BPTEHETO HA KOMYETO
(8), anabounHaTa Ha HypHyBake € NocTaBeHa
Ha 1,5 cm.

» CrerHerte ro konyeto 9.

®uHO nocTaByBam-e:

» OrTcrerHete ro konyeto 9.

» [opHoTo konye (15) céywTe e Ha 0. CBpTeTe
ro KOM4yeTo AECHO, 3a Lien Kpyr, A0AEKa He ce
Bpatu Bo nonox6a 0. Cera gnaboyvHata e
nomarna 3a 1 mm.

» Axo e notpebHo, anaboyrHaTta Moxe aa ce
nocTaBmn co To4HoCT og og 0.1 mm.

» CrerHerte ro konyeto 9.

» OpbpaseTe ja 3abpaBHaTa payka (11).

[oTepyBaHe co KopucTeHe Ha peBonBep 3a
rpaHUYHMKK Ha AnabuHa

PeBornBepoT 3a rpaHnyHUK Ha AnabuHa
0BO3MOXYBa 6p3 136op nomery Tpu pasnuyHmn
anabuHu.

Tue ce yTBPAEHW CO AOTEpYyBaHe Ha rPaHNYHUKOT
3a gnabuHa (10).

3a noronemu anabuHu Ha rnogame, ce

npenopayyBa rfogame Bo NoBeKe NpeMuHu.

» [locTaBeTe ja notpebHaTa gnabuHa co
poTVpaHe Ha PeBONBEPOT 3a rPaHNYHKK Ha
anabwuHa (21).

5. OOPXXYBAHE

Yeepeme ce deka mawuHama e
UCKITy4YyeHa Koza 20 00pxysame
mMomopom.

OBaa MalvHa e KOHCTpyupaHa aa pa60TVI ponr
nepunoa co MUMHUMaInHoO ogpXyBaH-€.
HenpekuHatoTo ycnewHo pa60TeH>e 3aBucu og
rpuxata Ha MallnHaTa 1 pe4oBHOTO YMUCTEHE.

Yucrewe

PepnoBHO yMcTeTe ro KyKMLLTETO CO MeKaHa Kpna,
NMo MOXHOCT nocre cekoe kopuctewe. Yysajte rm
OTBOpPWTE 3a BeHTUNauuja unctu, 6e3 npawumHa.
Ako HeuucToTHjaTa He ce Baam, ynotpebete
MeKkaHa Kpra HaBnaXHeTa Co BoAa CO canyHuua.
Hukoralu He kopucTeTe pacTBOPYBayuu Kako LUTO e
6eH3uH, ankoxorn, amoHuja4Ha Boga UtH. OBue
pacTBOpyBauu MoxarT Aa rv owrerar
nnacTM4yHUTE OENOBU.

OedpekTaxa
Hajoete Hekon noTeHumnjanHu NpUYnMHA 1
peLleHuja 3a MOXHW OTKa3n.

1 MNpeknHyBa4yoT e BKIyYeH, HO MOTOPOT He
pabotun

* ENeKTpMYHOTO KOIo € NpekuHaTo.
 [lonpaseme 20 efiekKmMpPUYHOMO KoJIo.

* Kuuute BO NpUKITYYOKOT UNW NPUKyYHMLATa
ce nabasw.
» [lposepeme au u nonpaseme au

MPUKITyHOKOM U NPUKyYHUYyama

+ TpeknHyBa4oT € HEWUCTIPaBEH.

 [lonpaseme 20 rnpeKkuHysa4yom.

2 opankaTta pa6oTu noneka

* VcTaneHo unu owTeTeHo rnogano
* Haocmpeme eo unu 3ameHeme 20

enodanomo

» [lpomeHnuvBaTta 6p3uHa e nocTaBeHa HUCKO
» 3eonememe ja 6psuHama

* MoTopoT e npeonToBapeH
* Hamarneme ja cunama Ha mypkare
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3 lMpekymepHu BUGpaLum
CBwuTKaH BpaT Ha rrogarno
* CmeHeme 20 enodanomo

4 Wckpwm BO KyKkuLUTETO
* JarneHuTe YETKUYKM CE UCTPOLLIEHMN.
* CmMmeHeme 2u jazrieHume Yemku4ku

OTkasun

AKO ce cry4un oTkas, HMp. nopaau TpoLleHe Ha
fen, obpaTeTe ce Ha agpecarta Ha CepBUCOT of
rapaHTHaTa kapTuuka.

Ha nosapguHaTta Ha ynaTcTBOBO Ke HajaeTe
€KCMO3ULIMOHEH Npernes co npykaxaHu AenoBu
KOW MOXaT Aa ce Hapayaar.

XuBoTHa cpeguHa

3a pa ce cnpeyu owTeTyBake Ha MallnHaTa npu
TPaHCMOPT, OHa ce ncnopayysa BO TBPAO
nakyBame€. [loBeke MaTepujanu 3a nakyBare
MoXart Aa ce peuunknupaar. OgHeceTte rm oBve
MaTepwujany Ha COOABETHM NoKaLmm 3a
peumKnnpare.

ﬁ HeekmHu u/unu omepreHu

€r1eKmpUYHU UNU e/1eKMPOHCKU
anapamu mpeba Oa ce cobupaam Ha
€0008eMHU STOKaUUU 3a PeyuKupar-e.

Camo 3a 3emju og EY

He rn genoHvpajte anatute Bo JOMaLUeH OTNaga.
Cnopegn Esponckoto Ynatctso 2012/19/ EU 3a
oTnafHa enekTpuyHa v enekTpoHcka onpema u
HerosaTa MMMemMeHTauuja BO HaLMOHaNHOTO
npaBo, eNeKTPUYHUTE anatun Kou Beke He ce
ynoTpebnuem Mopaar Ja ce cobvpaat oaaenHo u
[a ce OTCTpaHyBaaT Ha eKOMOLLKW HauuH.

FapaHumja
[apaHTHUTE ycrnoBuUTe ce AaaeHu Bo nocebHa
rapaHTHa KapTudka.

Mpon3BOAOT M yNaTcTBOTO Ce NpeaMeT Ha
npomMeHa. KapaktepucTtukute Moxar aa ce
npomMeHaT 6e3 HaTaMOLLHO U3BECTYBaH-E.
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Spare parts list

PRM1015
No Description Position
409800 Guard 12
409801 Dust extraction 17,18
409802 Depth adjustment 20-24
409803 Collet nut 25
409804 Collet 26
409805 Spindle lock 32-34
409806 Speed control 50
409807 Locking lever 51-57
409808 Stator 59
409809 Carbon brush cap 62 + 64
409810 Carbon brush set 63
409811 Carbon brush holder 66
409812 Rotor 71
480581 Switch (Lock-off) 80
409814 Guiding rod 89-94
409815 Template ring 96
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Zwolle, 01-12-2016

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Ra(s vom 8. Juni 2011 {iber die
Einschrankung der Anwendung von i 1 Stoffen in i !
und elektronischen Geréaten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la on del uso de ias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.

Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita & restrigéo de utilizagao de
determinadas substancias em ) eléctrico e
electronico.
Dichiari

sotto la nostra a, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och féljer féljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn di in 2011/65/EU koskien i aineiden
kayton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med folgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med felgende
ogt terio med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Felelésségiink teljes tudataban kijelentjlik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és el6irasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouZiti ur¢itych nebezpe¢nych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.
Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
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DECLARATION OF CONFORMITY
PRM1015 ROUTER

parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlcej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépske-
ho parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouZivania uritych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.
D ljemy na wtasng odpowi 8¢, ze ten produkt spefnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2001/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektdrych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicz-
nym.

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvag 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

Ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. janija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobezosanu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

Apgalvojam ar visu atbildibu, ka is produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobezosanu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

Declarém prin aceasta cu raspunderea deplina cé produsul acesta este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

Izjavljujemo pod vlasmom odgovorncLsu da je strojem ukladan sa sluedeslm
standardima ili stand: ima i u skladu sa s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. ||pma 2011.0
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.
Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je usaglasen sa sledecim standardima ili
normama: usagladen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8,juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

Iof1 CBOIO OTBETCTBEHHOCTH 3aSIBNIEM, HTO JaHHOE U3IENME COOTBETCTBYET
CreayioLLMM CTaHAApTaM 1 HOPMaM: COOTBETCTBYET TpeGoBaHNAM [MPEKTUBLI
2011/65/EU EBponeiickoro napnameHTa u coseta ot 8 uions 2011 . no
OrpaHIMYEHNIO ACMONL30BaHNS ONPE/ENEHHBIX ONACHBIX BELLECTB B ANIEKTPUYECKOM
11 3NEKTPOHHOM 0GOpYa0BaHMM

Ha cBoto BnacHy BignosifansHicTb 3asBnsiemo, o AaHe obnafHaHHs Bianosigae
HaCTYMHWM CTaHaapTam i HopmaTueam: 3aa0BonbHsE BuMori Iupextuau 2011/65/
€C €aponeiicbkoro MapnameHTy Ta Paav Bi 8 YepeHs 2011 poky Ha 0BMeXeHHs
BUKOPWUCTAHHS Aesaknx HebeanevHnx PEYOBWH B ENEKTPUYHOMY Ta ENEKTPOHHOMY
obnaaHaHHi.

AnAGvoupe uTIEGBUVE 6TI TO TIPOIGV AUTO CUPQUVET KOl TNPET TOUG TIApaKATW
KQVOVIOHOUG Kal TTPOTUTIA: CUPHOPQUVETal Pe TV Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwrraikol
KovoBouhiou kai Tou ZupBoukiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov Trepiopiopd T Xprong
OPITUEVWV ETTIKIVOUVWY OUCIWV O NAEKTPIKG Kall NAEKTPOVIKG eE0TTAIOG.

Hve fleknapupame Ha Hatwia OTroBOPHOCT, Ye TO31 NPOAYKT OTroBapst Ha
cwoteetcTaue ¢ iupekTusa 2011/65/EC Ha EBponerickus napnameHT v Ha CbBeta
0T 8 toH1 2011 1. OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpebaTa Ha onpeaeneHn onacHn
BELLECTBA B €MeKTPUYECKOTO U eNEKTPOHHOTO 06OPY/IBaHE, B CbOTBETCTBYE
CCTIeAHNTE CTaHAapT ¥ Hapeatu:

EN60745-1, EN60745-2-17, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2012/19/EU, 2011/65/EU

H.G.F. Rosberg
CEO FermB.V.
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